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凡例 I

【凡例】

1. 本书所采用的巴利语底本，是缅甸和越南僧信弟子共同编校、经缅甸国家宗教事务
部审定的缅甸第六次结集 (Chaññhasaïgãti Piñaka) 的罗马字体版。

2. 在正文中，巴利聖典 (Pàëi) 的中译文使用“宋体”字，脚註中的义註 (aññhakathà) 译
文使用“楷体”字，而译者的解释则使用“仿宋”字，以示区别。但在〈绪论〉，译者的
论述使用“楷体”字，引述使用“宋体”字。

3. 中译经文中加方括号 [ ] 者为补註，即为了使经文通顺而根据义註或上下文意加入的
中文。经文中加有括号 ( ) 的中文为夹註，即根据义註等而加入的註释文字。

4. 中译经文中的省略号“……”为原典带有的省略号，“…”为原典所无而由译者加
上的省略号。

5. 本书引述经文之处，其後或脚註中通常附有巴利语原典出处。这些巴利语原典出处
皆使用缩略语。其缩略语所对应的原典（按巴利三藏顺序）和引述示例兹列如下：

V.1. = Vinaya Ⅰ - Pàràjika	                         律藏 第一册·巴拉基格

V.2. = Vinaya Ⅱ - Pàcittiya	                         律藏 第二册·巴吉帝亚

V.3. = Vinaya Ⅲ - Mahàvagga	                         律藏 第三册·大品

V.4. = Vinaya Ⅳ - Cåëavagga	                         律藏 第四册·小品



II 大般涅槃经

D. = Dãgha-nikàya	                               长部

S. = Saüyutta-nikàya                           相应部

A. = Aïguttara-nikàya                           增支部

Khp. = Khuddakapàñha                            小诵

Dhp. = Dhammapada                              法句

Ud. = Udàna                                          感慨

It. = Itivuttaka                                        如是语

Sn. = Suttanipàta                                     经集

Thag. = Theragàthà	                               长老偈

Ap. = Apadàna                                      本行

Bv. = Buddhavaüsa                                佛陀史

Cp. = Cariyàpiñaka	                               所行藏

J. = Jàtaka	                                             本生

Pm. = Pañisambhidàmagga	                    辨析道

Vm. = Visuddhimagga                             清净之道

Abhs. = Abhidhammatthasaïgaha              摄阿毗达摩义论

Sd.ò = Sàratthadãpanã ñãkà                       心义解疏复註     

佛陀般涅槃图 泰国佛画 当代▲



凡例 III

D.2.188 = Dãghanikàya, Ⅱ , Mahàvagga,188

D.A.2.64 = Mahàvaggaññhakathà, Ⅱ , 64

D.ò.2.378 = Mahàvaggañãkà, Ⅱ ,378

S.4.314 = Saüyuttanikàya, Ⅳ ,314

A.7.22 = Aïguttaranikàya,7,22

V.A.1.p.15 =Vinayaññhakathà, I, page15

J.313 = Jàtaka, 313 jàtaka

缩略语引述示例

长部   第二册  大品   第 188 节

长部义註   第二册   第 64 节

长部复註   第二册   第 378 节

相应部   第四册   第 314 经

增支部   七集   第 22 经

律藏巴拉基格义註   第 15 页

本生   第 313 本生
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2 大般涅槃经

第一节 何谓“般涅槃”

般涅槃，巴利语 parinibbàna 的古音译，由前缀 pari ( 完全地 ) + nibbàna ( 涅槃 ) 组成，意谓完
全地涅槃，也可意译为“圆寂”。

其中的“涅槃”，为巴利语 nibbàna 的古音译，源于动词 nibbàti，意为火被熄灭、消尽。

涅槃的梵语为 nirvàõa，由前缀 nir ( 离，无 ) + vàõa ( 愛欲 ) 组成，意为愛欲 (vàna) 的无、离 (nir)。
如《长部义註》说：

ßTato vànato nikkhantanti nibbànaü.û

“从那愛欲中出离为涅槃。”(D.A.2.64)

又或者说，一切烦恼的断尽即是涅槃。如沙利子尊者 (Sàriputta) 在《相应部·六处品》中说：

ßYo kho, àvuso, ràgakkhayo dosakkhayo mohakkhayo - idaü vuccati nibbànan'ti.û

“贤友，贪已尽、瞋已尽、痴已尽，这称为涅槃。”(S.4.314, 330)

《摄阿毗达摩义论》中解释：

ßNibbànaü pana lokuttarasaïkhàtaü catumagga¤àõena sacchikàtabbaü maggaphalànam-
àrammaõabhåtaü vànasaïkhàtàya taõhàya nikkhantattà nibbànanti pavuccati.û

“涅槃又称出世间，由四道智所证悟并作为诸道果的所缘，从又称为愛欲的渴愛中出离

故，称为涅槃。”(Abhs.6.62)



绪论 3

涅槃属于九出世间法 (nava lokuttaradhamma) 之一。出世间法 (lokuttaradhamma)，即超越世间
一切存在和现象，超出所有凡夫的认知、思惟、想象、逻辑、推理等范围。涅槃是聖者们所特有的
心智领域，只有聖者才有可能体悟到它的存在。聖者分为四个阶段，每个阶段初次体验涅槃时称为
“道”(magga)，再次体验时称为“果”(phala)。四种道、四种果加上涅槃，是为九出世间法。四道、
四果是聖者们才能生起的出世间心识 (citta) 或者智慧 (¤àõa)，这些道心和果心的特点是只取涅槃为
所缘，只是识知涅槃。因此，所有聖者都有能力长时间取涅槃为所缘而进入果定 (phalasamàpatti)，
享受出世间的寂静之乐。

佛陀并不热衷于谈论涅槃境界，毕竟它无法用世俗的语言文字准确地表达，同时也超越了普
通人的认知范围。然而，我们仍然可以从某些经典中看到对涅槃的描述，比如：无为 (asaïkhata)、
终极 (anta)、真实 (sacca)、彼岸 (pàra)、极难见 (sududdasa)、恒常 (dhuva)、寂静 (santa)、不死 (amata)、
微妙 (paõãta)、吉祥 (siva)、安稳 (khema)、清净 (suddhi)、解脱 (mutti)、庇护所 (leõa)、避难所 (tàõa)、
皈依处 (saraõa)、到彼岸 (paràyana) 等。(S.4.377-409) 因此，证悟涅槃也就成为早期佛教以及当今
大多数上座部佛弟子修行的终极目标。

当含有“已离愛欲，已尽烦恼”之义的“涅槃”(nibbàna) 加上前缀 pari ( 完全地 ) 时，则为完
全地涅槃，即般涅槃 (pari + nibbàna = parinibbàna)。parinibbàna ( 般涅槃 ) 作为名词形式，其动词
形式为 parinibbàti，过去分词为 parinibbuta，意为“已般涅槃的”。

“般涅槃”包含了两层意义，或者两个阶段。如《法句义註》说：

ßParinibbutà nàma arahattapattito paññhàya kilesavaññassa khepitattà saupàdisesena, 

第一节 何谓“般涅槃”



4 大般涅槃经

carimacittanirodhena khandhavaññassa khepitattà anupàdisesena càti dvãhi parinibbànehi 
parinibbutà, anupàdàno viya padãpo apaõõattikabhàvaü gatàti attho.û

“般涅槃包括以两种般涅槃而般涅槃，即从证达阿拉汉开始，以耗尽了烦恼轮转故为以

有馀依 [ 而般涅槃 ]，以及由于最後之心的灭去而终尽了蕴轮转故，为以无馀依 [ 而般

涅槃 ]，意即如无燃料之灯般到达无可名状的状态。”(Dhp.A.89)

“般涅槃”包括以下两种形式的般涅槃：1. 以有馀依涅槃界而般涅槃；2. 以无馀依涅槃界而般
涅槃。

这里的“馀”(sesà) 是残馀，“依”(upàdi) 原指生命的燃料，意为对由于渴愛等烦恼因所带来
的果报之执取，亦即果报五蕴，或者说是这副身心。还拥有这残馀的五蕴依身为“有馀依”(saupàdisesa)，
不再残馀五蕴依身为“无馀依”(anupàdisesa)。(It.A.44)

根据上文，这两种般涅槃分别是：

1.“有馀依涅槃界”(sa-upàdisesà nibbànadhàtu) 是指一名聖者自从阿拉汉道生起的那一刹
那开始，即已断尽一切烦恼，此时称为“烦恼般涅槃”(kilesa parinibbàna)，即烦恼的完全熄灭。
但在他尚未捨报（逝世）的住世期间，由于五蕴身心尚存，仍须体验苦乐，此阿拉汉聖者的住
世期间称为“有馀依涅槃界”。

2.“无馀依涅槃界”(anupàdisesà nibbànadhàtu) 是指一名阿拉汉聖者在死心生起、命根断绝後，
诸蕴完全寂灭，此时称为“蕴般涅槃”(khandha parinibbàna)，即果报身心的完全熄灭。由于阿拉汉



绪论 5

聖者的逝世，连同作为果报五蕴的身心也不再残馀，故称为“无馀依涅槃界”。

在此，以我们的果德玛佛陀 (Gotama Buddha) 为例：菩萨在西元前 589 年 5 月月圆日于菩提树
下证悟正自觉时，他的阿拉汉道智即断尽一切烦恼和习气。从此，菩萨被称为佛陀 (Buddha) 或正
自觉者 (Sammàsambuddha)。作为生死轮回之因的烦恼虽然被断尽，但作为果报的五蕴并未立刻离散。
于是，佛陀自从成就佛果後，他仍继续住世四十五年。在此期间，因为烦恼已经断尽，只残馀五蕴，
故为有馀依涅槃界。

四十五年後的 5 月月圆日，
佛 陀 在 古 西 那 勒 (Kusinàra) 的
娑 罗 树 林 (sàlavana) 中 逝 世， 亦
即 本 经 中 提 到 的“ 以 无 馀 依 涅
槃 界 而 般 涅 槃”(anupàdisesàya 
nibbànadhàtuyà parinibbàyati)。 从
此，佛陀的五蕴完全寂灭，只剩
下一堆时节生色 ( 遗体 )。七天後，
佛陀的遗体也被火化，只留下许
多舍利遗骨 (sarãradhàtu)。

这里的“以无馀依涅槃界而
般涅槃”，即是本经经名中所指的
“般涅槃”，意为五蕴的完全寂灭。

佛陀八十岁那年在古西那勒般涅槃 ▲

第一节 何谓“般涅槃”
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第二节 “大般涅槃经”解题

大般涅槃经，巴利语 Mahàparinibbànasutta。

其中，ßmahàû 有伟大的、宏大的、崇高的、豪华的等义，但作为经名时，通常并不具有特别
含义，例如本经 Mahàparinibbànasutta( 大般涅槃经 )、Mahàsatipaññhànasutta( 大念处经 ) 等。不过，
若遇到两篇同名的经文时，则其中一篇会冠以 mahà( 大 )，另一篇冠以 cåëa 或 culla( 小 )，以示区
别。但这也仅是经名上的区分，在内容和法义等方面并无高低胜劣之别。例如收录于《中部》的
Mahàsãhanàdasutta( 大狮子吼经 )、Cåëasãhanàdasutta( 小狮子吼经 )、Mahàdukkhakkhandhasutta( 大苦
蕴经 )、Cåëadukkhakkhandhasutta( 小苦蕴经 ) 等。

Parinibbàna，“般涅槃”的巴利语古音译，梵语为 parinirvàna。如前所述，其意为完全地涅槃。

Sutta，梵语 såtra，意为“经”。sutta 本义是线，即木工用来打直线的墨线，或把花朵、珍珠
粒等串联成花鬘、珍珠串的线，由此引申为指示智者们修行的准则，或者是把佛陀所教导的种种法
义贯穿在一起的汇集。因此，“经”即是用线来借喻佛教经典。

另外，诸义註采用音义法 (saddattha) 解释了“经”(sutta) 还有指示 (såcana)、善说 (suvutta)、
能生 (savana)、能流出 (sådana)、善守护 (suttàõà) 等含义。(V.A.1.p.15; D.A.1.p.18; Dhs.A.p.20)
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不过，在巴利语典籍中，同样意为佛教经典的“经”(sutta) 一词，通常会根据上下文而代表不
同的范畴或内容。

1.“经”是指收进巴利三藏中的所有佛语 (Tasmà sutteti tepiñake buddhavacane otàretabbàni)，或
者是在三次聖典结集中所收录的律、经、论三藏 (suttaü nàma tisso saïgãtiyo àråëhàni tãõi piñakàni)。
例如：本经〈四大引据〉节所说的“应查对经和比较律”(sutte osàretabbàni, vinaye sandassetabbàni)

中的“经”即是。(D.2.188)

2.“经”是专指经藏 (Suttantapiñaka)。例如：律、经、论三藏中的“经”。

3. 九分教的“经”。早期佛教把佛陀的一切教法依体裁和内容分为九类，其中第一类即是“经”。
由于其体裁类似散文，古德又译为“长行”“契经”，约相当于现在所说的“讲经纪要”。

《律藏》义註解释 :“当知两部分别、义释、篇章、附随，经集中的吉祥经、宝经、那喇经、迅速经，
和其它以经来命名的如来之语为经。”(V.A.1.p.22; D.A.1.p.24; Dhs.A.p.27)

按照这种分类，包括两部〈经分别〉、〈篇章〉和〈附随〉的整部《律藏》都属于“经”的范
畴，但收录于《经藏》中的《法句》《长老偈》《长老尼偈》《本生》等却不属于“经”。

4. 单篇或若干篇的佛语教导。例如《梵网经》《沙门果经》《根本法门经》等经文的“经”。
本经《大般涅槃经》的“经”即是此义。

第二节 “大般涅槃经”解题
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第三节 关于《大般涅槃经》

《大般涅槃经》收录于巴利语三藏的《经藏》第一部《长部》
(Dãghanikàya)。

《长部》因为收录篇幅长的经文，故名。《长部》分为三品，
共收录34篇经。其中，《戒蕴品》(Sãlakkhandhavagga)收录有13经，

《大品》(Mahàvagga)收录有10经，《巴提格品》(Pàthikavagga)收录有
11经。本经《大般涅槃经》收录于《大品》的第3经，是《长部》的
第16经，也是《长部》乃至经藏前面四部当中篇幅最长的经文，缅
文版有78页，泰文版有110页，英国巴利聖典协会版有95页。

本经内容从暮年的佛陀居住在马葛特国(Magadha)的首都王舍城
(Ràjagaha)开始讲述，渐次旅行到马勒族人(Malla)的偏僻小镇古西
那勒的娑罗树林，并在那般涅槃作为全经的高潮，然後是遗体火化、
八分舍利，直到在各地建塔供奉舍利为止。本经与《经藏》中其它
经文的不同之处在于，绝大多数经文都是记录佛陀在某处教导以某
项或某类法义为主题的开示；但本经却按照时间先後顺序，围绕着
佛陀为中心，以类似随行见闻的纪实方式，完整地记录了佛陀在般
涅槃前後将近两年时间内所发生的多种事件，以及在旅途中针对不

三彩涅槃组像 明弘治十六年(1503)山西 

美国大都会博物馆
▲



绪论 9

同对象所作的不同主题的教导开示。

《 大 般 涅 槃 经 》 的 诵 出 者 是 阿 难
(ânanda)尊者，他一直如影随形地服侍佛陀
达二十五年之久，是佛陀最信任、最贴身的
大弟子。从本经可知，阿难尊者对佛陀的感
情和热愛远超其他弟子，对佛陀的离世更显
悲伤和不捨，印象也更加深刻。本经在佛陀
般涅槃三、四个月後即被整理诵出，阿难尊
者在回忆不久前发生在恩师身上的一切之时，
想必也是历历在目、记忆犹新。因此，我们
有理由相信本经的主要内容是最接近于对历
史上的佛陀之最後时光的真实记载。

接着，再从佛经语言学的角度来考察该
经的历史性。自古以来，《大般涅槃经》流
传着不同的语言版本，这些不同的语言版本
在某种程度上可以反映出经文的结集成型年

第三节 关于《大般涅槃经》
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在第一次聖典结集中，阿难尊者诵出《大般涅槃经》
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代。也即是说，使用越古老语言的版本，其内容往往越接近事件发生的年代，而其历史真实性也相
对越高。

佛陀住世时并不曾留下任何一本著作甚至是一篇文章，他的所有教导，都是由其弟子们凭记忆
口口相传保留下来的。佛陀般涅槃後，记诵、结集佛陀一生的教导就成为其亲传弟子们的当务之急。
于是，就在佛陀般涅槃当年的雨安居开始，比库僧团即在佛陀的大弟子马哈咖沙巴(Mahàkassapa)长
老的主持下，精挑细选了五百位佛陀的亲传弟子，于马葛特国王舍城的七葉窟(Sattapaõõi guhà)中举
行了一次意义重大的聖典结集大会。大会首先请持律第一的伍巴离(Upàli)尊者诵出律藏，随後请多
闻第一的阿难尊者诵出法藏，把佛陀一生中的所有教导进行整理分类，结集为三藏。

这次聖典结集大会使用的到底是哪一种语言呢？或者说本经最早是用哪种语言结集而成的呢？
我们设想一下，假如没有一种共同的语言来勘定佛说，有五百位比库僧众参加的结集大会之混乱是
可想而知的。

要探讨这个问题，我们首先要了解佛陀的语言政策。

古印度的语言可归纳为两大类：一类是雅语，一类是方言。雅语又称梵语(Saïskçit)，是由婆罗
门特权阶层掌握，并用以吟诵和教授吠陀经典的标准语。方言又称布拉格利语(Pràkrit)，是各个地
域性方言的总称。

佛陀在世时，曾经有两位婆罗门阶层出身的兄弟比库向佛陀建议：



绪论 13

“尊者，那些比库由不同名、不同姓、不同出身、不同家庭而出家，他们用各自的语言污

损佛语。尊者，请让我们把佛语加上音韵。”

音韵 (Chanda)，是指像读诵吠陀经典一样的梵语读诵法 (Vedaü viya sakkatabhàsàya 
vàcanàmaggaü)。在当时那个文字尚未普及而只注重口诵的年代，“把佛语加上音韵”等于是用梵
语来规范佛语，把梵语作为佛教的经典用语。

也许佛陀考虑到假如同意用梵语规范佛语，则意味着那些低等种姓出身的，以及没受过婆罗门
教育的普罗大众将失去接受和修学佛法的机会，于是佛陀拒绝了这两位婆罗门兄弟比库的请求，并
制定一条学处 (戒律)：

ßNa, bhikkhave, buddhavacanaü chandaso àropetabbaü. Yo àropeyya, àpatti dukkañassa. 
Anujànàmi, bhikkhave, sakàya niruttiyà buddhavacanaü pariyàpuõituü.û

“诸比库，不得把佛语加上音韵。若加上者，犯恶作。诸比库，我允许用自己的语言来学

习佛语。”(V.4.285)

遵照佛陀当年所制定的这条关于诵习佛语应使用“自己的语言”(sakàya niruttiyà)的学处，当年
在王舍城举行的聖典结集所使用的语言，必定是结集所在地马葛特国一带当时所说的方言——马葛
提语(Màgadhika, Màgadhã)。

马葛提语在当今印度早已失传，但它作为传诵佛语聖典的专用语，在西元前3世纪的无忧
王(Asoka, 讹译阿育王)时期，即随着佛教传到了斯里兰卡、缅甸、泰国等地。出于对佛陀以及

第三节 关于《大般涅槃经》
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聖典的尊重，这些地区的长老比库甚至连传诵聖典的语言都不
敢改动，直接用马葛提语进行诵习。由于聖典、佛语称为“巴
利”(pàëi)，于是，这种专门用来传诵聖典的语言到後来被称为“巴
利语”(Pàëibhàsà)1，而使用巴利语所传诵的三藏聖典也就称为“巴
利语三藏”。因此，上座部佛教相信，“巴利语”即是佛陀当年讲
经说法所使用的马葛提语。

需要说明的是，马葛提语或者巴利语只是一种语言，它并没有
一种专属的文字。现今在印度发现的许多上古时期的石刻铭文，特
别是西元前3世纪无忧王留下的大量摩崖石刻和石柱，都是用当时
曾经流行的布拉迷文(Bràhmã)进行刻写的。当佛教从印度传到西域、
汉地和西藏等地後，经典都被翻译为当地文字，于是出现了粟特文、
吐火罗文、汉文、藏文等文字的佛经。但是在上座部佛教的情形就
有所不同。在佛教传入斯里兰卡的最初两百年期间，兰卡僧众仍然
保持了古印度以口口相传的方式诵习佛语聖典的传统。到了西元前
1世纪，才开始用当地的新诃勒(Sinhala)字母来拼写佛语聖典并刻写
在棕榈葉上，亦即“棕葉经”(被讹作贝葉经)。当巴利聖典传到缅
甸、泰国、柬埔寨、老挝等地时，这种传统保持不变，因此也相应
地出现了以缅文、泰文、高棉文、寮文等字母音译的巴利三藏。19

1>“巴利语”变成一门语言的名称大约是17世纪

以後的事情，古代一直都叫马葛提语(Magadha 
bhàsà)或根本语，也叫Buddhavacana，即佛陀的

语言。

第六次结集缅文巴利语《大般涅槃经》▲
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世纪，随着上座部佛教在西方的传播，于是出现了用罗马体拼写的
巴利语经典。本书所采用的巴利语，即是目前国际上通用的罗马体
巴利语。

再来看看印度的情形。从西元前1世纪至3世纪前後，婆罗门教
势力得到复兴，并逐渐发展为印度教。到了古德王朝(Gupta, 旧译笈
多，约320-540年)时期，国王普遍信奉和支持印度教，并把婆罗门的
雅语——梵语上升为国家规范语。当时的佛教既要与婆罗门教抗争，
又受到国家王权的压力，于是，印度各地的佛教僧众开始将原先流
传的各种语言版本的佛教经典逐渐改写成梵文，梵语便成为後期佛
经的普遍用语。因此，早期从西域传入汉地的佛经以西域语占多数，
但到後来从印度传到汉地的佛经则基本都以梵语为主。传进藏地的
佛经，也基本都是梵文写本。

《大般涅槃经》虽然有不同的语言传本或译本，而且有所谓的
“大小乘”之分2，但是从语言学的角度来考察，能够证明流传于南传

上座部佛教地区的用巴利语传诵的《大般涅槃经》，是最古老、最
能还原历史真实性的版本。

2>收录进《汉文大藏经》的“涅槃类”经典有：

1.後秦佛陀耶舍共竺佛念译《长阿含经·游行

经》3卷，2.西晋白法祖译《佛般泥洹经》2卷，

3.不载译人附东晋录的《般泥洹经》2卷，4.东晋

法显译《大般涅槃经》3卷。5.东晋法显译《佛说

大般涅槃经》6卷，6.北凉昙无谶译的北本《大

般涅槃经》40卷，7.刘宋慧严等再治的南本《大

般涅槃经》36卷。前四经被编入“小乘经”，後三

经为“大乘经”。此外尚有若干单译经。

第三节 关于《大般涅槃经》
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第四节 佛灭年代考

下面，再从历史的角度来探讨一下本经发生的年份。

当今国际通用的“公元”纪年法，是基督教以耶稣诞生之年作为纪
年的开始3，但佛教历来皆用佛陀般涅槃之年作为元年，即“佛灭”纪年。

然而，佛陀到底在哪一年般涅槃呢？这涉及到作为重要历史人
物释迦牟尼佛的生卒年代，也与其它所有佛教大事的年代息息相关。
遗憾的是，古印度民族是个只注重宗教神话和哲学思想却轻忽历史的
民族，人们往往把注意力放在宗教师的教义思想上，而忽略他们的生
平。这种情形大至整个印度古代史，小至所有古代历史人物皆然。对
于印度古代发生的大事件以及历史人物，通常都掺杂着大量神话与各
种传说，让治史者无不感到头痛。

庆幸的是，与古代印度佛教交往密切的斯里兰卡新诃勒人和中国人都
非常注重历史，并且留下了许多对研究印度古代史地人文极为重要的文字资
料。因此，近代以来但凡研究印度佛教史者，皆参考中国古代旅印求法者
的游记和斯里兰卡的相关史料，才大致厘清了头绪。然而，对于佛灭的年
代，由于所依据的资料不同，推算结果也各异，中西古今竟达七十种之多。

3>公元纪年本名基督纪元，是由意大利医生兼

哲学家Aloysius Liliu对儒略历加以改造制成的

格里历，1582年经罗马教皇批准颁行。基督教称

为“主历”，1912年中华民国政府定为国历而称

“公元”，本书称为“西元”。　 
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一、众聖点记说

在各种佛灭年代中，颇有影响力的一种推算法是“众聖点记”说。这种学说出自隋费长房撰的
《历代三宝纪》卷十一中对“善见毘婆娑律”的记载：

“武帝世，外国沙门僧伽跋陀罗，齐言僧贤。师资相传云：佛涅槃後，优波离既结集律藏讫，

即于其年七月十五日受自恣竟，以香华供养律藏，便下一点，置律藏前，年年如是。优波离

欲涅槃，持付弟子陀写俱。陀写俱欲涅槃，付弟子须俱。须俱欲涅槃，付弟子悉伽婆。悉

伽婆欲涅槃，付弟子目揵连子帝须。目揵连子帝须欲涅槃，付弟子旃陀跋闍。如是师师相付，

至今三藏法师。三藏法师将律藏至廣州，临上舶反还去，以律藏付弟子僧伽跋陀罗。罗以永

明六年，共沙门僧猗于廣州竹林寺译出此善见毘婆沙，因共安居。以永明七年庚午岁七月半

夜受自恣竟，如前师法，以香华供养律藏讫，即下一点，当其年计得九百七十五点，点是一年。”

按照这种记载，僧伽跋陀罗法师于萧齐永明六年(488年)在廣州译出《善见毘婆沙律》十八卷。
该律本的独特之处是，自从佛陀般涅槃以来每年雨安居结束後，僧众在律本後谨下一点，年年如此。
到永明七年(489年)，共计得九百七十五点，每一点代表一年。如是推算出佛灭年代为西元前486年。
梁僧祐撰的《出三藏记集》卷十一也有类似的记载。

“众聖点记”说因其有明确可数之点而为许多近现代学者所采信。然而，此说也并非全无瑕玼，今陈如下：

1.佛灭当年乃至其後五百年间，经律全靠师徒口口相传，尚无写本，如是从何而来之律藏写本可供下点？

2.法师将律藏携至廣州，并由其弟子僧伽跋陀罗译出，名《善见毘婆沙律》。此《善见律》的性质为律

第四节 佛灭年代考
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註，疑似为写定于西元5世纪初的南传上座部律註《普端严》的抄本，但决非佛灭当年所结集的律
藏。如是于《律藏》原本之後下点，还是于此《善见律》之後下点呢？

3.假如三藏法师真的把从佛灭当年开始即师师相付、代代单传了近千年的律藏原本带到人生地
不熟的异国他乡，在临上岸前将律藏托付给其弟子後随即回国。如此对待千年律藏的做法似乎过于
轻率，有点匪夷所思。

所以，实际的情况很可能是当时三藏法师把律註抄本《善见毘婆沙律》从斯里兰卡带到廣州，
于该抄本後面还附有按当时兰卡传统推算的佛灭年份所下的点，于是成了“众聖点记”的来源。

二、无忧王灌顶年份推算法

还有一种廣泛被历史学家们采用的推算方法是先确定无忧王即位的年份，然後再计算佛灭年代。

无忧王是西元前3世纪孔雀王朝的第三代君主，他无疑是印度古代史上最伟大、最杰出的帝王，
他在位时的疆土范围甚至超过今天印度的版图。同时，佛教在他的积极护持与推廣之下，传播至印
度国内外并成为国际性宗教。

无忧王在位时实行仁政，并把他的勅令和行迹刻写在石头上。今天在印度各地发现的无忧王摩
崖石刻、石柱以及洞窟铭文，成了研究这位明君以及当时那段历史的极为宝贵的实物资料。

在无忧王摩崖石刻第13号铭文中，他提及在征伐咖林葛国(Kaliïga)的战争中造成人民的大量死
亡，为此他深感悲痛懊悔。後来他改信佛教，并采用法的胜利(dhammavijaya)取代武力征服。他派遣
法的使臣(dåta)前往各地宣扬佛法与仁政，使法的胜利遍及包括边疆地区在内的整个帝国，甚至远达
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无忧王石柱上的布拉迷字铭文 

西元前3世纪
▲

第四节 佛灭年代考
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西亚的叙利亚，非洲的埃及、利比亚昔兰尼，欧洲的希腊伊庇鲁斯等地。其中间的一段铭文如下：

ß...iya cha mukha-mut(a) vijaye Devànaüpriya(sa) dhammavijaye se cha puna ladhe 
Devànaüpiyasà hida cha, save sacha antesu asasu pi yojana sa(t)esu yatra Antiyoke nàma 
yonaràja palaü cha tena Atiyayok(e) na chature rajani Turamàye nàma Antikini nàma Make 
nàma Alikasandare nàma. niche Choóa Panóa avaü Tambapanniya...û

“而今，天愛王考虑到法的胜利才是最好的胜利，这让天愛王再次于此[国内]和所有边疆

获胜，甚至远达六百由旬的优那王安帝优咖[的领土]，且越过安帝优咖王[之境而到达]

四位国王[的领土，他们]名叫度拉马亚王、安帝奇尼王、马咖王、亚力咖山大王。南边

是周达、般达，乃至铜掌岛……”

这段石刻铭文提到与无忧王同时代的五位亚欧非国王的名字。他们在位年份分别是：

石刻王名 西史用名 统治领土 在位年份

1 Antiyoke Antiochus Theos 叙利亚 前261-246

2 Turamàye Ptolemy Philadelpgos 埃及 前285-247

3 Antikini Antigonus Gonatas 马其顿 前278-239

4 Make Magas 昔兰尼 前285?-258

5 Alikasandare Alexander 伊庇鲁斯 前272-258?
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第13号摩崖石刻大约刻于无忧王灌顶的第十二至十三年间，而这五
位国王在位的共同年份是西元前261-前258年这四年。考虑到当时路途遥
远、交通不便等因素，这四年的最初一年和最後一年可以忽略不计，也即
是西元前260-前 259年，由此可推算出无忧王的灌顶年份是西元前271年。

根据考古发现并结合西方史籍推算出无忧王灌顶的年份之
後，不同的学者又依据南北传佛教不同典籍的记载，得到不同的佛
灭年代。北传佛教资料显示无忧王即位于佛灭百馀年。如陈真谛译

《十八部论》中说:“佛灭度後百一十六年，城名巴连弗，时阿育王，

王阎浮提，匡于天下。”异译本《部执异论》也说:“过百年後更

十六年4，有一大国名波吒梨弗多罗，王名阿输柯，王阎浮提。”于
是有学者持佛灭于西元前386年之说（如日本宇井伯寿博士)。

南传律藏义註《普端严》中说：

ßCattàri vassàni anabhisittova rajjaü kàretvà catunnaü 
vassànaü accayena tathàgatassa parinibbànato dvinnaü 
vassasatànaü upari aññhàrasame vasse sakalajambudãpe 
ekarajjàbhisekaü pàpuõi.û

“[他]有四年未灌顶。即王位四年过後，在如来般涅槃的

两百一十八年时统领整个瞻部洲而得灌顶。”(V.A.1.p.32)
4>不过，该论的元、明版作“过百年後更六十

年”。

第四节 佛灭年代考
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斯里兰卡史书《大史》(Mahàvaüsa)也说：

ßJinanibbànato pacchà, pure tassàbhisekato;
Sàññhàrasaü vassasata-dvayamevaü vijàniya.û

“胜者涅槃後，到他灌顶前，

如此当知有，两百十八年。”(5.21)

按照这些记载，推算出佛灭年代为西元前489年。

但对于无忧王灌顶的年份，有些学者结合其它史料，推算为西
元前268年，于是得出佛灭于西元前486年，与上述“众聖点记”说
的年份相同。

也有谓无忧王于西元前265年灌顶，则算出佛灭于前483年云云。

三、国际通用佛历说

西元1950年，首届世界佛教徒联谊会在斯里兰卡科伦坡召开，
会上依据缅甸、斯里兰卡的传统，通过了佛灭于西元前544年的决议。
1954年，在缅甸仰光召开的第三届世界佛教徒联谊会又将该年定为
佛历纪元元年，并成为当今国际通行的佛历(Sàsana Sakkaràja)。5 

5>泰国依周年算法，即佛灭次年为佛历元年，于

是比国际通行的佛历再减一年。如西元2020年为

国际佛历2564年，而泰国佛历则为2563年。　

泰国伍汶拉差他尼府(Ubonratchathani)
帕苏卡蓝寺(Wat Phasukaram)卧佛像

▲
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这种佛历到底源自何时何处？根据维基百科，这种古历法源自西元前7世纪佛陀的外祖父安哲
那王(A¤jana)，且曾被用来记录佛陀的生平大事。佛陀般涅槃後，这种历法被用作佛历纪元，并于
西元1世纪初叶随佛教传至东南亚。

中国现代佛学家吕澂先生还考证，这种源于印度菩提寺石柱记的纪年法，很早以前已被介绍到了中国。

唐贞观八年(634年)，玄奘大师到印度求法留学时，在拘尸那揭罗国(梵Ku÷inagara)听到四种关
于佛灭年代的说法：

“自涅槃已来，或云千二百岁，或千三百，或千五百，或云过九百未满千年。”(《大唐大慈恩寺
三藏法师传》卷三)

曾亲近过玄奘大师的道宣和道世，都曾
在他们编撰的印度聖迹记中补充说明奘师关于

“千二百岁”的说法源于菩提寺石柱记。如道宣在
《释迦方志》卷上云:“至今贞观二十年。则经

一千二百一十二年矣，此依菩提寺石柱记也。”

道世在《法苑珠林》卷二十九亦云:“至今龙朔

三年则经一千二百年，此依菩提寺石柱记也。”

依《大唐西域记》卷八和《法苑珠林》卷
二十九并引《王玄策行传》所载，菩提寺位于印
度大菩提树附近，乃西元4世纪斯里兰卡国王
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吉祥雲色(Sri Meghavaõõa, 西元362-389年，原本误译作功德云)捐资
所建，提供给其国僧人前往朝聖时住宿。因此，依此菩提寺石柱记
的纪年法，应当出自斯里兰卡的传承。按照这种算法，佛灭于西元
前544年正好属于玄奘大师当年所听到的“千二百岁”。6 

据2013年12月国际性杂志《古物》(Antiquity)报道，由多国
考古学家组成的考古队在尼泊尔佛陀诞生地伦比尼(Lumbinã)发掘
出一处可追溯到西元前6世纪的建筑物的证据。伦比尼于1997年被
联合国教科文组织认定为世界遗产，考古学家于该地的马雅王后祠
(Mahàmàyàdevã Mandir)内进行挖掘，在一处砖结构庙宇下面发现一
座前所未知的木结构遗迹。该木结构的布局与其上的庙宇一样，中
央包含一个开放空间，并与佛陀的诞生有关联。地学考古研究也证
实庙宇的中央空间有古代树根的存在。考古学家使用放射性碳技术
和光释光测年技术测试了木炭屑和砂粒，确定该木殿及其上一座先
前不知的早期砖结构建筑的年代为西元前6世纪。联合国教科文组织
总幹事伊琳娜·博科娃说:“联合国教科文组织为在世界上最古老宗
教的一处最神聖地方的这个重大发现感到骄傲！”

这次重大的考古发现，推翻了以往学术界普遍认为的佛灭于西
元前4-5世纪的认知，把佛陀的生活年代足足提早了一百年，从而支
持国际通用佛历所依据的佛灭于西元前544年的说法。 伦比尼考古媒体报道

▲

6>参考吕澂〈谈南传的佛灭年代〉(见《印度佛学

源流略讲》)和〈谈佛灭年代〉(见《现代佛教学

术丛刊》第97册《佛灭纪年论考》，大乘文化出

版社，1979年)二文。
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第五节 佛陀生平大事年月

一、佛陀生平大事年份

下面，我们再来谈谈佛陀生平重大事件的年份。

在本经中，佛陀曾向阿难尊者提及自己的年龄：

“我年届八十。”(àsãtiko me vayo vattati) (D.2.165)

由此我们知道佛陀在八十岁那年般涅槃。

在本经的另一段落，佛陀也向他的最後亲传弟子苏跋德(Subhadda)谈到他的出家年岁：

ßEkånatiüso vayasà subhadda,

Yaü pabbajiü kiükusalànuesã;

Vassàni pa¤¤àsa samàdhikàni,

Yato ahaü pabbajito subhadda.û

“廿九岁出家，追求何为善；

自从我出家，已超五十年。”(D.2.214)

这里，佛陀在临般涅槃的时候说他二十九岁出家，至今八十岁时已经超过五十年，也即是
五十一年了。
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对于成佛的岁数，《如是语义註》说：

ßYaü etasmiü antare'ti imàsaü dvinnaü saupàdisesaanupàdisesanibbànadhàtånaü vemajjhe 
pa¤cacattàlãsavassaparimàõe kàle.û

“在这期间：即在有馀依和无馀依涅槃界这两者中间的四十五年期限的时间。”(It .
A.112)

佛陀在八十岁那年以无馀依涅槃界而般涅槃，四十五年前，也即是在他三十五岁那年断尽烦
恼，而以有馀依涅槃界而般涅槃、证悟佛果。

从上述几项记载可知，我们的佛陀二十九岁出家，三十五岁证悟佛果，经四十五年的教化弘
法，八十岁般涅槃。

按照国际通用的佛历纪元，可算出佛陀诞生于西元前624年，西元前595年出家，西元前589年
成佛，同一年初转法轮，并于西元前544年般涅槃。

二、佛陀生平大事日期

接着再根据巴利义註，看看南传上座部佛教传统如何记载佛陀生平几件大事的日期。

一、诞生
《佛陀史义註》提到菩萨大士诞生于韦萨卡月的吉日即月圆日(Visàkhanakkhattena jàto)。

(Bv.A.p.351)

第五节 佛陀生平大事年月
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二、出家

诸义註说，菩萨是在阿萨尔诃月圆日正要转入黑月时离城出家的(âsàëhipuõõamàya uttaràsàëha
nakkhatte vattamàne nagarato nikkhamitvà)。(Bv.A.p.331; Ap.A.p.76; J.A.p.74)

三、成佛：

ßBhagavà hi visàkhapuõõamàya rattiyà pañhamayàme pubbenivàsaü anussaritvà majjhimayàme 
dibbacakkhuü visodhetvà pacchimayàme pañiccasamuppàde ¤àõaü otàretvà nànànayehi 
tebhåmakasaïkhàre sammasitvà `idàni aruõo uggamissatã'ti sammàsambodhiü pàpuõi, 
sabba¤¤utappattisamanantarameva ca aruõo uggacchãti.û

“跋葛瓦在韦萨卡月圆日夜晚的初夜时分随念宿住（回忆过去世），中夜时分净化了天眼，

後夜时分放下缘起智後以种种方法思惟三界诸行，在明相（黎明）即将升起时证达正自

觉，并且就在获得一切知智时紧接着明相升起。”(Ud.A.3)

在《中部》《增支部·一集》《法句》《如是语》《经集》《本生》等义註中，也都提到菩萨在韦萨卡
月圆日那天成佛。

四、初转法轮

《 长 老 偈 》 《 本 行 》 《 所 行 藏 》 等 义 註 说 ， 菩 萨 二 十 九 岁 出 家 ( e k å n a t i ü s a t i m e  v a s s e 
mahàbhinikkhamanaü)，经六年(chabbassàni)苦行後，于韦萨卡月圆日(vesàkhapuõõamàyaü)在菩提树下
成为佛陀，又在当年的阿萨尔诃月圆日前往仙人落处开示《转法轮经》(àsàëhãpuõõamàyaü isipatanaü 
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gantvà, tesaü dhammacakkapavattanasuttantaü desesi)。(Thag. A.673; 
Ap.A.596; Cp.A.p.4)

《法集义註》也提到，佛陀在他成佛两个月後，于阿萨尔诃月圆日到了
仙人落处施鹿苑五众比库住的地方转动法轮。(àsàëhãpuõõamadivase isipatane 
migadàye pa¤cavaggiyànaü bhikkhånaü vasanaññhànaü...patvà dhammacakkaü 
pavattento) (Dhs.A.p.77)

五、般涅槃

ßDhammacakkappavattana¤hi àdiü katvà yàva 
subhaddaparibbàjakavinayanà katabuddhakicce kusinàràyaü upavattane 
mallànaü sàlavane yamakasàlànamantare visàkhapuõõamadivase 
paccåsasamaye anupàdisesàya nibbànadhàtuyà parinibbute.û

“从[初]转法轮开始直到调伏苏跋德游方僧而完成佛陀的任务，于

古西那勒拐弯处的马勒族娑罗树林的娑罗双树中间，在韦萨卡月

圆日的清晨，以无馀依涅槃界而般涅槃。”

(V.A.1.p.4; D.A.p.3; Khp.A.5; Vv.A.658)

ßBhagavà hi visàkhapuõõamàyaü paccåsasamaye parinibbuto.û

“跋葛瓦在韦萨卡月圆日的清晨时分般涅槃。”(D.A.1.p.7)

第五节 佛陀生平大事年月

佛传浮雕 加尔各答印度博物馆 约 5世纪

▲
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《佛陀史义註》对佛陀一生大事的日期进行汇总：

ßMahàpuriso pana uttaràsàëhanakkhatteneva 
màtukucchiü okkami, mahàbhinikkhamanaü 
nikkhami, dhammacakkaü pavattesi, 
yamakapàñihàriyaü akàsi. Visàkhanakkhattena 
jàto ca abhisambuddho ca parinibbuto ca.û

“大士以阿萨尔诃吉日入母胎，出离大出离，

转法轮，作双神变。以韦萨卡月吉日诞生、

成佛和般涅槃。”(Bv.A.p.351)

在以上五个佛陀生平大事(不计入胎)的记载中，有
三处提到韦萨卡月的月圆日(visàkhapuõõama)，两处提及
阿萨尔诃月的月圆日(àsàëhãpuõõama)。想要清楚这两个
日子到底在什么时候，让我们先来了解一下古印度的历
法。

南亚次大陆大部分属于热带季风气候，受印度洋影
响，一年分为三个季节：热季(gimhàna)、雨季(vassàna)
和凉季(hemanta)，每个季节有4个月，共12个月。这12
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个月的月份名与阳历及中国农历的时间对应关系如下：

季节 月份 月份名 对应阳历 约对应农历

热

季

1 Citta 3-4月间 二月十六~三月十五

2 Vesàkha 4-5月间 三月十六~四月十五

3 Jeññha 5-6月间 四月十六~五月十五

4 âsàëha 6 -7月间 五月十六~六月十五

雨

季

5 Sàvaõa 7-8月间 六月十六~七月十五

6 Poññhapàda 8-9月间 七月十六~八月十五

7 Assayuja 9-10月间 八月十六~九月十五

8 Kattika 10 -11月间 九月十六~十月十五

凉

季

9 Màgasira 11-12月间 十月十六~十一月十五

10 Phussa 12-1月间 十一月十六~十二月十五

11 Màgha 1-2月间 十二月十六~正月十五

12 Phagguõa 2-3月间 正月十六~二月十五

古印度历法与中国农历的共通之处是都属于阴阳历，即年份按太阳历推算，月份则按月
亮绕地球运转的周期推算。不过，印度古历的月份推算法是从每个月圆日的第二天明相出现

第五节 佛陀生平大事年月
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(aruõuggamana,黎明)时开始算起，到下一个月圆日的第二天明相出现为止。因此两种历法的差异
是：农历从每月的朔日(初一)子时为一个月之始，而印度古历则从相当于农历十六日的明相出现为一
个月之始。由于推算法的不同，印度古历和农历有时会前後相差一两天。

印度古历在西元前後随佛教传到了斯里兰卡、缅甸、泰国等地。时至今日，这些上座部教区的
僧团仍然使用这种历法来计算佛诞、入雨安居、出雨安居、每半月诵戒等。

由上可知，韦萨卡月是印度古历二月，其最後一天为韦萨卡月圆日(visàkhapuõõama)，时间在阳
历5月的月圆日，约相当于中国农历的四月十五 (有时会相差一天)。阿萨尔诃月是印度古历的四月，
其最後一天即阿萨尔诃月圆日(àsàëhãpuõõama)在阳历7月的月圆日，约相当于农历六月十五 (有时相
差一天)。这一天过後即转入雨季，比库僧团开始要居住在一个固定的地方度过三个月的雨安居。

综上所述，南传上座部传承的佛陀生平重大事件的年份和日期，如下表所示：

佛陀大事 年份 古印历日期 对应阳历 对应农历

诞辰 前624 2月月圆日 5月月圆日 四月十五

出家 前595 4月月圆日 7月月圆日 六月十五

成佛 前589 2月月圆日   5月月圆日 四月十五

初转法轮 前589 4月月圆日 7月月圆日 六月十五

般涅槃 前544 2月月圆日 5月月圆日 四月十五
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老挝永珍 (Vienjan) 塔銮泰寺 (Wat That Luang Tai) 卧佛像

第五节 佛陀生平大事年月
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第六节 《大般涅槃经》导读

读者们应该都知道，神话小说《西游记》中唐僧师徒四人前往西天取经的目的地是灵山大雷音
寺。本经《大般涅槃经》故事的开头也发生在那里，不过它并不叫“灵山”，也没有所谓的“大雷
音寺”。它的真名叫“鹫峰山”(Gijjhakåña)，是佛陀前往马葛特国(Magadha)首都王舍城(Ràjagaha)
时，经常会居住的一处幽静山林。

一、王舍城鹫峰山

佛陀生活的那个年代，相当于中国的春秋时期 (西元前770-前476年)，当时的古印度也是个
群雄争霸、弱肉强食、兵荒马乱、战争频仍的时代。经典通常提到当时有包括马葛特国、高
思勒国(Kosala)、瓦基国(Vajjã)、马勒国(Malla)、咖西国(Kàsi)等在内的十六大国(soëasannaü 
mahàjanapadànaü)之多。(A.3.71; A.8.42, 43, 45) 在这样的历史背景下，以韦迭希之子马葛特国未生
怨王(Ràjà Màgadho Ajàtasattu Vedehiputto)准备征伐恒河北岸的瓦基国为始，拉开了本经的序幕。那

一年，是他即位的第七年。

根据义註的说法，未生怨王萌生武力攻伐瓦基国的念头是由于运抵恒河岸边港口村镇的昂贵货
物屡次被离差维诸王抢先取走。但是，这个年轻气盛、野心勃勃、穷兵黩武的国王，在登基不久即对
高思勒国发动了四次战争，由此可知，也许他对瓦基国觊觎已久。出兵之前，未生怨王决定先请教住
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在王都附近鹫峰山上的佛陀，于是派大臣瓦思咖勒婆罗门(Vassakàra Bràhmaõa)前去试探佛陀的口风。

一向主张慈悲、和平的佛陀当然不会认可任何形式的战争，但他又深知瓦基国最终难逃被吞
并的命运，于是没有直接回应国王的问题，而是向阿难尊者肯定了瓦基王族拥有的七种不衰退素质
(satta aparihàniyadhammà)。瓦思咖勒婆罗门了解到未生怨王光靠武力不可能征服瓦基人，除非使用
诈降计或离间计。

义註接着说婆罗门回去禀报未生怨王，策划上演了一出“离间计”(mithubhedà)：他假装顶撞
国王，使国王驱逐他，他借机投靠瓦基国，并逐渐骗取离差维诸王的信任，甚至让他教导王子们。
经过三年时间的离间分化，导致离差维诸王族各走各路、道不同行。见到时机成熟，瓦思咖勒婆罗
门给未生怨王报信，国王随即挥师北上，渡过恒河。而韦沙离城的战鼓即使擂响，一盘散沙的族人
也不愿集会。于是马葛特军队冲进敞开的城门，轻易地消灭了离差维人，兼并了瓦基国。

回到经文。等瓦思咖勒婆罗门离开後，佛陀召集住在王舍城的比库僧众，宣讲了五类有希望让
比库僧团只增长而不衰退的七法，以及一类“六和敬法”(cha sàràõãyà dhammà)。

佛陀所建立的比库僧团无疑是当时印度各种教派中最成功的修行团体。从佛陀这些语重心长
的教诲中，可以看到佛陀对比库僧团未来兴衰的关心和期许。在这些不衰退法中，诸如“比库们未

制定者将不制定，已制定者将不废除，只按已制定的学处受持遵行”、“比库们向往于林野的坐卧

处”、不要喜欢事务、不要喜欢谈话、不要喜欢睡眠、不要喜欢交际、不要满足于低等的殊胜证量
半途而废等教诲，时至今日，仍然对所有佛教僧尼有着重要的警示和指导作用！

第六节 《大般涅槃经》导读
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此後，佛陀多次向比库僧众反复教导了戒定慧：

“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大

成果、大功效；遍修定之慧，有大成果、大功

效；遍修慧之心，乃完全从诸如欲漏、有漏、

无明漏的诸漏中解脱。”

这段经文先後在本经中一字不差地出现了八次，可见
佛陀对戒定慧三学的重视，以及修习戒定慧对断尽烦恼的
重要性。

二、那兰达

佛陀离开王舍城後，经过杧果树苗园，来到那兰达
(Nàëandà)。沙利子尊者前来拜谒佛陀，并作狮子吼：过
去、未来、现在都没有任何沙门或婆罗门在正觉（阿拉
汉道智）方面比跋葛瓦有更高的证智。佛陀反问他是否
能辨别过去、未来、现在诸佛之心，知道诸佛的戒、法、
慧、住和解脱。尊者坦承说不能，但他是通过法类智
(dhammanvayo)推知的。

《大般涅槃经》佛陀行化地图
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三、巴嗒厘村

当时，马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒为攻伐瓦基国而在巴嗒厘村修建城市。马葛特国不久迁都
于此，并在随後的好几个世纪中都作为政治和商业中心。两位大臣得知佛陀到访，邀请佛陀为首的
比库僧团应供，并把佛陀离开的那座门命名为果德玛门(Gotamadvàra)。佛陀和比库僧众去到恒河边，
以神通从恒河的此岸渡至对岸。

四、尖顶村和那帝咖村

渡过恒河踏上了瓦基国土。佛陀在尖顶村(Koñigàma)教导比库们，不随觉、不通达四聖谛，长久
以来皆流转轮回；随觉、通达四聖谛则断有愛，不再轮回。在此，佛陀强调证悟四聖谛的必要性，证
悟四聖谛与否乃聖凡的分水岭。

在那帝咖村(Nàtikà)，佛陀回答了阿难尊者询问的该村多位逝世四众弟子的投生趣处，并教导了
法镜法门(Dhammàdàsa dhammapariyàya)：若聖弟子对佛、法、僧具足不动净信，具足无毁无缺无斑
的聖戒，则可自己宣称是入流聖者。

五、韦沙离城安拔巴离林

佛陀来到韦沙离城(Vesàlã)，住在安拔巴离林，教导比库们应住于四念处与正知。林主安拔巴离
妓女(Ambapàlã gaõikà)得知佛陀到访，前往拜谒後邀请佛陀次日应供。离差维王子们听说佛陀的到来，
也想邀请佛陀应供，但因佛陀事先答应了安拔巴离妓女而谢绝。翌日，安拔巴离妓女供养以佛陀为
首的比库僧团後，把她的杧果园也供养了出去。
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六、韦沙离城韦噜瓦村

佛陀来到韦噜瓦村(Veëuvagàmaka)，此时雨季已经来临，佛陀吩咐比库们在韦沙离城周边度雨
安居，而他在韦噜瓦村度雨安居。

入雨安居後，佛陀得了重病，剧痛难忍。此时离他般涅槃有十个月时间，他通过精进压制该
病，并靠入果定决意命行来维持。

佛陀大病初癒，阿难尊者说出了他的忧虑，请佛陀对比库僧团作有关指示。佛陀说，他所教导
之法不分内外，一视同仁；如来对诸法并无秘密，不似老师的握拳尚留一手。如来并没有想要带领
比库僧团或者要僧团听他的指示。叮嘱弟子们要以自己为岛屿而住，以自己为皈依，不以他人为皈
依；以法为岛屿，以法为皈依，不以其它为皈依。

七、韦沙离城吒巴勒庙         

在吒巴勒庙(Càpàla Cetiya)，佛陀暗示阿难尊者，如来已精熟四神足，若他希望，能活满时人
为一百岁的寿元劫甚至超过一百岁。可惜阿难尊者如同被魔扰乱了心，三次暗示都没有领会过来，
没有及时请求佛陀住世一劫。

阿难尊者离开不久，恶魔前来请求佛陀般涅槃。佛陀答应他三个月之後将般涅槃，然後具念与
正知地捨弃寿行。

捨弃寿行时发生了大地震，阿难尊者前来询问地震的因缘，佛陀解释了地震的八种因缘，接着
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又提及八众、八胜处、八解脱，显示佛陀无惧无怕、具念与正知地捨弃寿行。此时阿难尊者才醒悟
过来，才请求佛陀住立一劫。佛陀指责了阿难尊者的恶作和过失，并说他以前也曾经多次暗示有能
力住立一劫，但全都被阿难尊者错过了。

八、韦沙离城大林尖顶阁讲堂

在大林的尖顶阁讲堂(Mahàvana Kåñàgàrasàlà)，佛陀召集并嘱咐比库僧团说，四念处等三十七
菩提分是他已证知并教导之法，僧众们应很好地学习後实践它们，如此能令梵行久住，也是为了利
乐众人、悲悯世间、利乐人天。随後，佛陀公布了他三个月後将般涅槃的消息。

佛陀离开韦沙离城时，以龙象的回顾(nàgàpalokita)最後一次看韦沙离城。

九、般哒村和财富城

在般哒村(Bhaõóagàmo)，佛陀教导大比库僧团，对⑴聖戒、⑵聖定、⑶聖慧和⑷聖解脱此四法
不随觉、不通达，长久以来皆流转轮回；随觉、通达此四法则断有愛，不再轮回。

佛陀在财富城(Bhoganagara)的阿难庙(ânande Cetiye)教导了检验佛法的四大引据(Catumahà-
padesa)：若有人宣称⑴从佛陀处、⑵从某僧团、⑶从许多长老比库、⑷从某位长老比库处听到“这
是法，这是律，这是导师的教导”时，既不应喜欢，也不应蔑视，而是记住其文句语言後再去查对
经和比较律。若既没收进于经，也没出现于律，则非佛陀之语，要捨弃它。若既收进于经，也出现
于律，则是佛陀之语。
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十、巴瓦

在 巴 瓦 ( P àvà ) ， 佛 陀 和 比 库 僧 团 接 受 准 德 金 匠 子 (Cunda 
Kammàraputta)的饭食供养。佛陀单独食用了那些准备好的供食和软
猪肉(såkara-maddava)後生了重病，产生剧痛并开始下痢疾。

佛陀继续上路，中途休息时吩咐阿难尊者去河边取水，阿难尊
者惊叹刚被许多车轮趟过的浑浊河水竟然变清澈。

恰好路过此地的补古思马勒王子(Pukkusa Mallaputta)前来拜谒
佛陀，说他师父阿腊勒·咖喇马(âëàra Kàlàma)有次入定时竟 然对
五百辆车从身边经过也不见不闻。佛陀
说有一次天下着大雨，电
闪 雷 鸣 ， 雷 电 击 杀 了
农夫兄弟俩和四头牛
牯，他也是不见不闻。
补古思马勒王子听後对佛陀产
生信心并行皈依，供养了一对
光亮的金色礼袍。那两件金
色礼袍披在佛陀身上後，竟
然显得暗淡无光。佛陀解释

卧佛铜像 科伦坡国家博物馆 
14-18 世纪 康提风格

▲
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说在如来成佛的夜晚和般涅槃的夜晚这两个时段，身体会极清净，肤色极光洁。

佛陀在咖古塔河(Kakudhà Nadã)里沐浴和喝水後，为了消除准德金匠子因供养最後餐食可能产
生的懊悔，提到如来吃了证悟正觉和吃了般涅槃的这两餐供食，远比其它供食有更大的果报和功德。

十一、古西那勒娑罗树

佛陀与大比库僧团一起来到古西那勒拐弯处的马勒族娑罗树林 (sàlavana)，在娑罗双树
(yamakasàlà)中间头朝北铺设床，佛陀以右肋作狮子卧。此时娑罗树盛开非花期之花，飘落在如来身
上；空中也落下天上的曼陀罗花和旃檀粉，飘落在如来身上；空中响起天乐天歌以敬奉如来。但佛
陀说并非只有这样才是对如来的恭敬和礼敬，若佛弟子法随法行、正当行道、随法行而住，才是对
如来的最高恭敬和礼敬。

佛陀把站在其前扇扇子的伍巴瓦纳(Upavàõa)尊者斥走，说从十个世界系前来的大部分诸天想在
最後时刻谒见如来，但他却挡住了诸天的视线。

佛陀指出⑴诞生地[伦比尼]、⑵成佛地[布特嘎亚]、⑶初转法轮之地[施鹿苑]、⑷般涅槃之地[古
西那勒]这四处是有信心的佛弟子应该去朝聖、能激发悚惧感的地方。若朝聖者在朝聖期间以净信心
去世，他们都能往生善趣天界。

佛陀教导阿难尊者对待女人时应有的态度。当阿难尊者问起要如何处理如来遗体时，佛陀叮嘱
不要操心如来的遗体，那是由在家人操办的事，出家人只应专心于自己的利益。阿难尊者继续追问
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时，佛陀说应该像处理转轮王遗体那样处理如来的遗体。然後指出⑴如来、⑵独觉佛、⑶如来聖弟
子和⑷转轮王这四种人值得建塔，这些塔能让人心生净信，心生净信者死後能往生善趣天界。

阿难尊者想到佛陀即将离开，忍不住偷偷哭泣。佛陀安慰他说一切所喜愛、可意的都会分离，
如来的身体也会衰败。阿难长久以无量的慈愛身语意业侍奉如来，已多积福德，只要专心精勤，很
快将成为阿拉汉。所有过去世和未来世的诸佛都有像阿难一样的第一侍者。阿难尊者有四种稀有、
未曾有之法，即⑴比库众、⑵比库尼众、⑶近事男众、⑷近事女众见到阿难都很喜欢，对阿难所说
之法也感到欢喜，但若阿难沉默则感到不满足。

阿难尊者请求佛陀不要在此荒凉的村野小城镇般涅槃，可到其它大城市般涅槃。佛陀说不要以
为这里是荒凉的村野小镇，它过去可是转轮王大善见王(Mahàsudassana)的繁荣富有的王都古萨瓦帝
城(Kusàvatã)，并讲述了《大善见经》。

佛陀吩咐阿难尊者进入古西那勒城，告知当地马勒族人前来见如来最後一面。阿难尊者在初夜
时分让马勒族人按家庭分组礼拜佛陀。

苏跋德游方僧(Subhadda paribbàjaka)得知佛陀将要般涅槃，前来请教问题却被阿难尊者阻拦，
佛陀听见争执後同意他提问。苏跋德问，那些有名的宗教导师全都已证悟、全都未证悟、还是有些
证悟有些未证悟。佛陀回答，只要在一种教法中没有八支聖道，那里就没有四种聖者沙门；只要一
种教法中存在八支聖道，那里才有四种聖者沙门；只有佛陀的教法中存在八支聖道，只有这里才有
四种聖者沙门，其他教派则空无沙门。只要比库正确地安住，则世间不会空缺阿拉汉！苏跋德闻法
後即请求出家达上，成为佛陀最後的亲传弟子。
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佛陀接着作最後的教导：你们不要认为导师的言教已经过去，
你们没有导师了。凡是我为你们所教导、制立的法和律，在我去世
後即是你们的导师。7

你们以前互相称呼“贤友”，在我去世後，上座比库可以用名、
姓或贤友之语称呼下座；下座比库应以‘尊者’或‘具寿’称呼上
座。

僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。

应对傲慢难教的阐那比库施予梵罚，无论他说什么，比库们都
不和他说话，也不教诲、教诫他。

佛陀三次询问比库僧团是否有人对佛、对法、对僧、对道或对
修行有疑问，比库们都保持沉默。阿难尊者说大家都无疑问，佛陀
说在此五百比库中，最低程度都是入流聖者。

佛陀最後勉励说:“诸比库，现在让我告诉你们：诸行皆是灭法，
应以不放逸而成就！”

随後佛陀从初禅开始，次第进入禅定至想受灭定，出定後又逆
序入定至初禅，再从初禅至第四禅，出定後直接般涅槃。
 

7>请注意：并非只是“以戒为师”。
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佛陀般涅槃时发生大地震，梵天萨杭巴帝、沙格天帝、阿奴卢特尊者和阿难尊者先後诵出偈
颂。尚未离欲的比库和诸天悲哀哭泣，离欲者则思惟无常。

阿难尊者进入古西那勒城告知马勒族人佛陀般涅槃的消息，族人在悲痛之馀着手筹备佛
陀的後事。经过六天的供养和准备，第七天由八位马勒族首领把佛陀遗体抬到城东的加冕宗庙
(Makuñabandhana Cetiya)，用处理转轮王遗体的方法处理如来的遗体，准备火化。

十二、古西那勒

马哈咖沙巴尊者和比库僧众在赶往古西那勒的路上得知佛陀般涅槃的消息，尚未离欲的比库悲
哀哭泣，但老年出家人苏跋德幸灾乐祸地劝大家不要悲哀，说曾经饱受佛陀的管制，现在终于摆脱
他了，想做什么就做什么，不想做什么就不做什么。

马勒族首领想点燃佛陀的火葬堆却点不着，等马哈咖沙巴尊者到来并作礼敬後，火葬堆自己燃
烧起来，把佛陀的遗体燃烧殆尽，只剩下四颗牙、两根锁骨和顶骨这七块遗骨，以及八桶(doõa)如
芥子、米粒和绿豆般大小的诸舍利。

马勒族人连续七天供奉佛陀的舍利後，⑴马葛特国未生怨王、⑵韦沙离的离差维族人、⑶咖
毕勒瓦土的释迦族人、⑷阿勒咖巴的布离族人、⑸拉马村的果离亚族人、⑹韦特洲的婆罗门和⑺
巴瓦的马勒族人纷纷前来向⑻古西那勒的马勒族人索要佛陀的舍利，气氛紧张。此时，多纳婆罗门
(Doõa bràhmaõa)出来调停，把佛陀的舍利平均分为八份，让他们请回去建塔供奉，自己则要了分舍
利的瓶子回去建塔。毕巴离林的孔雀族人因迟来，只能拿火化的炭灰回去建塔供奉。
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第七节 附录

本书末尾，还附上四篇译者编译的与本经内容相关的文章，它们的主要内容译自本经和本经义
註，可视为是对本经的补充说明。

一、检验佛法的标准——四大引据

这篇文章摘译自本经的第187-188节〈四大引据论〉(Catumahàpadesakathà)，并把相关的义註全
文翻译出来。

佛陀在经文中强调，若有人宣称⑴从佛陀处、⑵从某僧团、⑶从许多长老比库、⑷从某位长老
比库处听到“这是法，这是律，这是导师的教导”时，不应轻易相信，而是记住其文句语言後再去
查对经和比较律，如果与经律不符，则应捨弃，若符合经律，才可接受。佛陀在这里提及的检验是
否符合佛法的标准其实只有两项——经(sutte)和律(vinaye)。

根据义註，这里的“经”和“律”并非望文生义的《经藏》和《律藏》。在此所说的“经”是
指廣义的经典，即经过三次结集而收录进三藏的一切佛语。凡是没有被收录进三藏中的经，即不符
合这里所说的经典。“律”是指廣义的调伏贪等的原则，凡是不符合调伏贪等烦恼原则的，即是没
出现于律。

第七节 附录
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二、Såkaramaddava考

这篇文章主要探讨佛陀在他般涅槃当天的最後一餐中食用såkaramaddava的问题。对这一巴利
词语历来都有不同解释，不同译者的翻译含义也相去甚远。本文引用各种义註和复註的解释，认为
把此词翻译为“软猪肉”当属最符合古註的译法。

本文进一步讨论了佛陀对肉食的态度，以及他所制定的与肉食相关的饮食戒律，并从沙门生活
的现实情形来了解佛陀和当时僧众的日常饮食，以及他在最後一餐中食用包含软猪肉饭食的可能性。

三、小小戒可捨吗？

佛陀在他临般涅槃时曾说过:“阿难，僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。”这句
话显然与佛陀平时的教导相冲突，并曾引发不少争论。此问题虽然在第一次聖典结集时已得到妥善
解决，在上座部佛教中也无人再纠缠此事，但至今仍时不时能听到其他传承的人把这句话挂在嘴边，
并批评马哈咖沙巴尊者对此的裁决。

这篇文章从佛陀在经律中对戒律的态度、经律註释的解释和《弥林德问》的解释这三个方面，
对这句话展开深入讨论，帮助读者了解佛陀说这句话的语境和制定戒律的本意。

佛般涅槃壁画 

斯里兰卡科伦坡给勒尼寺(Kelani Viharaya)

▲
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四、佛陀舍利的早期流布史

这篇文章围绕着佛陀的舍利遗骨为主，首先把本经有关佛陀火化後得到舍利，以及本经义註补
充记叙从八分舍利，到未生怨王修建遗骨瘗藏处，再到两百多年後无忧王建造八万四千座塔寺安奉
舍利的一段早期佛教史都翻译出来，以飨读者。

此外，本文还节译了斯里兰卡史书《遗骨史》(Dhàtuvaüsa)中有关佛陀的四颗佛牙、颈骨、额
骨及其生前用品在後代的供奉情况的记载，帮助读者们了解自佛灭後至西元前1世纪约五百年间佛
陀舍利遗骨流布的这段鲜为人知的历史。

第七节 附录
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第八节 结语

2018年12月初，译者完成了这篇《大般涅槃经》的翻译。由于本经忠实地再现了我们果德玛佛
陀的晚年行迹，完整地记录了佛陀在垂暮之年对其弟子的谆谆教导和殷切期许，有助于佛弟子们激
发对这位人天导师的缅怀，在巴利三藏中有着其它经典所难以替代的崇高地位。经我们《汉译巴利
三藏》编译组商量，决定将此经作为单行本先出版，以飨读者！

译者翻译本经的程序是：

一、依照巴利语原典，逐字逐句逐段直接翻译为中文。

二、翻译过程中，会参考巴利语义註，以及巴缅依词释和缅文译本，推敲、确定译文词句和语
法表达方式，力求做到严谨、准确、精当。

三、对于经中词义难解或容易产生歧义的词语经句，会用脚註的方式把相关义註（有时也包括
复註）的解释一并意译出来。很多时候，翻译脚註甚至比翻译经文更加耗时耗神。

四、本经初译稿全部完成後，交由译藏组成员进行仔细校对。

五、在翻译和校对过程中，若遇到字词文句的难点、疑点或不确定处，会请教通达三藏的缅甸、
斯里兰卡顾问长老。
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作为单行本流通，译者甄选了多年来在各地朝圣及参观博物馆时所拍摄的与本经有关的一百多
张照片，特别是以佛陀般涅槃（或卧佛）为题材的雕塑和绘画图片，制作成图文并茂的画册呈献给
大家 (个别非译者所拍的照片皆注明出处)。这些表现同一题材的佛教艺术，来自不同的国家、不同
的地区、不同的时代，我们可以从中感受到亚洲各地的佛弟子们通过不同风格的艺术表现手法，来
表达对佛陀的永恒怀念和无限追思之情。

在此，感谢新加坡汤建仁、慧贤贤友对照巴利原文进行细心的校译，感谢缅甸博学的Sayadaw 

U Janakàbhivaüsa和斯里兰卡三藏法师Digana Sugatavaüsa长老作为巴利顾问接受我们的咨询。感谢
广州闵婕贤友负责装帧设计，聖行尊者、黄旦霞贤友校阅中译稿，萧清玉贤友制作地图。感谢中国
和新加坡两地贤友供养住所、饮食、电脑设备、经典书籍等各项译藏所需，正是由于他们的热心护
持，使得本经能够顺利翻译并与读者见面！

愿佛陀正法久住！愿众生究竟离苦得乐！

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

萨度！萨度！萨度！

译藏沙门玛欣德 (U Mahinda)

序于新加坡籍香精舍    

2020年8月3日阿萨尔诃月圆日
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斯里兰卡悲兰维勒寺(Bellanwila Rajamaha Viharaya)佛般涅槃像
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大 般 涅 槃 经

Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa!

礼敬那位跋葛瓦、阿拉汉、正自觉者！
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8>鹫峰山：位于马葛特国(Magadha)旧王都王

舍城（今印度比哈尔省的拉哲基尔(Rajg i r)）,
佛陀曾住于此山。

9>瓦基人(vaj j ã )：义註说是瓦基诸王(vaj j i-
ràjàno)。瓦基国位于恒河北岸，与南岸的马葛

特国隔河相望，是个以瓦基人为主体建立的城

邦国家，实行长老议会制，其贵族即是这里的

瓦基诸王。

10>[拥有]如此大神力(evaümahiddhike)：拥有
如此崇高的王家力量，以此显示他们团结的状
态。如此大威力(evaümahànubhàve)：拥有如此
大的威力，以此指他们已掌握的驯象术等。

131.如是我闻：一时，跋葛瓦住在王舍城鹫峰山8。

那个时候，韦迭希之子马葛特国未生怨王想要攻打瓦基

人9。他这样说:“这瓦基人[拥有]如此大神力、如此大威力10，

我要灭绝瓦基人，灭亡瓦基人，给瓦基人制造不幸灾难!”

132.当时韦迭希之子马葛特国未生怨王对马葛特大臣

瓦思咖勒婆罗门说:“来吧！婆罗门，你前往跋葛瓦之处，

去到後，传我的话以头礼敬跋葛瓦之足，问候无病无痛，轻快有

力安住:‘尊者，韦迭希之子马葛特国未生怨王以头礼敬跋葛瓦

之足，问候无病无痛，轻快有力安住!’并这样说:‘尊者，韦迭

希之子马葛特国未生怨王想要攻打瓦基人。他这样说:‘这瓦基

人[拥有]如此大神力、如此大威力，我要灭绝瓦基人，灭亡瓦基

人，给瓦基人制造不幸灾难!’跋葛瓦如何向你解说，你都好好记

住它後告诉我，诸如来从不说不真实的!”

☸

鹫峰山 ▲
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鹫峰山，巴利语Gijjhakåña，梵语

Gçdh rakåñ a，位于马葛特国旧王

都王舍城东北方,今属于差他山

(Chañhàgiri)的一部分。因为山顶上

经常栖息着秃鹫，或因山峰有块岩

石形状像秃鹫，故名。《大唐西域

记》卷九说此山“接北山之阳，孤

摽特起，既栖鹫鸟，又类高台，空翠

相映，浓淡分色。”山顶平台上有一

建筑遗址，据说是佛陀曾居住的香

室。

汉传古译灵鹫山，甚至讹略为

“灵山”，但巴、梵语皆无“灵”字。

☸

鹫峰山 鹫峰山 鹫峰山 鹫峰山 

鹫峰山 鹫峰山 
鹫峰山附近山顶上的世界和平塔 鹫峰山附近山顶上的世界和平塔 
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11>贤者(Bho)：bhavant的呼格，是对平辈或晚辈

的亲密称呼，有时也可译作“朋友”。自认出身高

贵的婆罗门经常如此称呼佛陀。

12>据说未生怨王坐、立等时都在谈论战争，号
令军队准备出征。何故呢？据说是因为恒河边有
个港口村，半由旬是未生怨王的领土，半由旬属
于瓦基国离差维人管辖，在此意为主权辖区。有
次从山脚运来一批昂贵的货物到那里，他听说
後还计划着今天或明天过去时，离差维诸王由于
团结而更早前往并拿走了所有货物。未生怨王因
後到扑空，愤怒而归。第二年依然如故，他怒不
可遏，当即决定攻伐。
      随後他想:“与军队一起作战是件大事，没有
一个人会无端发动战争。但若先请教一位智者
後再做就不会有过失。没有人能像导师那样有
智慧，而导师又住在不远的邻近寺院，且让我派
人去请问他。如果我出师有利，导师将会保持沉
默；但若不利，则会说国王为何要去那里呢。”
于是他派遣瓦思咖勒婆罗门前往，婆罗门去到後
将来由报告跋葛瓦，因而说:“当时国王……制造
不幸灾难！”

瓦 思 咖 勒 婆 罗 门

133.“好的，贤者11。”马葛特大臣瓦思咖勒婆罗门答应韦

迭希之子马葛特国未生怨王後，令套上一辆辆好车，登上一辆好

车，和一辆辆好车从王舍城出发，向鹫峰山前进。乘车前进到车

所能到达之地，从车上下来後，步行到跋葛瓦之处，去到後与跋

葛瓦共相问候，互相问候、寒暄交谈之後坐在一边。坐在一边的

马葛特大臣瓦思咖勒婆罗门对跋葛瓦这样说：

“果德玛贤者，韦迭希之子马葛特国未生怨王以头礼敬果德

玛贤者之足，问候无病无痛，轻快有力安住！果德玛贤者，韦迭

希之子马葛特国未生怨王想要攻打瓦基人。他这样说:‘这瓦基

人[拥有]如此大神力、如此大威力，我要灭绝瓦基人，灭亡瓦基

人，给瓦基人制造不幸灾难!’”12 
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王 之不 衰 退 法

134. 那个时候，具寿阿难在跋葛瓦背後站着为跋葛瓦扇扇子 13。

当时跋葛瓦对具寿阿难说：

“阿难，你是否听说过瓦基人经常集会，多集会 ?”

“尊者，我听说过瓦基人经常集会，多集会。”

“阿难，只要瓦基人经常集会，多集会，阿难，瓦基族有希望

只增长而不衰退。14(1)

阿难，你是否听说过瓦基人和合集会，和合共起，和合完成

瓦基众事务 15 ?”

“尊者，我听说过瓦基人和合集会，和合共起，和合完成瓦基

众事务。”

“阿难，只要瓦基人和合集会，和合共起，和合完成瓦基众事

务，阿难，瓦基族有希望只增长而不衰退。(2)

阿难，你是否听说过瓦基人未制定者不制定，已制定者不废

除，只按已制定的古瓦基法受持遵行 ?”

13> 为跋葛瓦扇扇子 (bhagavataü bãjayamàno)：
长老履行义务为跋葛瓦扇扇子，虽然跋葛瓦
并不会感到冷或热。跋葛瓦听了婆罗门的话
後并没有和他说话，而想和长老谈话。

14>阿难，瓦基族有希望只增长而不衰退 
(vuddhiyeva, ânanda, vajjãnaü pàñikaïkhà, no 
parihàni)：由于经常不集会，诸王无法听到来
自四面八方的讯息，因此不知道某某村庄或
市镇边界混乱、某某地方盗匪猖獗。盗匪们
得知诸王昏庸无能後打劫村庄市镇、危害国
家，如此诸王衰退。但如果经常集会，能听
到各种事情，因而派遣军队镇压敌人。盗匪
们得知诸王勤政，不能成群结伙流窜而解散
逃走，如此诸王增长。因此说“阿难，瓦基
族有希望只增长而不衰退”。

15>和合集会(samaggà sannipatanti)：当集
会的鼓声响起时，诸王以“今天我有事做，
今天有喜庆”为由推卸称为不和合集会。但
若听到集会的鼓声，即使正在用餐、正在化
妆或穿着衣服，吃到一半、化妆到一半或穿
着衣服都去参加集会，称为和合集会。和合

共起(samaggà vuññhahanti)：虽然和合集会考
虑、讨论要做的事情，但却不一起休会 (有
人起来先离开)，称为不和合共起。一起结束
会议称为和合共起。再者，只要听到某地发
生盗匪骚乱，大家争相报名前往平息，也称

王之不衰退法
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“尊者，我听说过瓦基人未制定者不制定，已制定者不废除，

只按已制定的瓦基古法受持遵行。”

“阿难，只要瓦基人未制定者将不再制定，已制定者将不废除，

只按已制定的瓦基古法受持遵行，阿难，瓦基族有希望只增长而

不衰退。(3)

阿难，你是否听说过瓦基人恭敬、尊重、崇敬、敬奉那些瓦

基族的瓦基长者，并认为应听从他们的 ?”

“尊者，我听说过瓦基人恭敬、尊重、崇敬、敬奉那些瓦基族

的瓦基长者，并认为应听从他们的。”

“阿难，只要瓦基人恭敬、尊重、崇敬、敬奉那些瓦基族的瓦

基长者，并认为应听从他们的，阿难，瓦基族有希望只增长而不

衰退。(4)

阿难，你是否听说过瓦基人不会强拉、强迫、强娶良家妇女、

良家闺女 ?”

“尊者，我听说过瓦基人不会强拉、强迫、强娶良家妇女、良

家闺女。”

为和合共起。和合完成瓦基众事务(samaggà 
vajjikaraõãyàni karonti)：若有王族的工作遇到
麻烦时，其他诸王也会派遣儿子兄弟去支持
他的工作。对来访的王族，他们不会推委去
其他家，而能大家一起接待。若有王族举办
喜庆、生病或类似的红白喜事时，他们都会
一起结伴前往那里，如此称为和合完成瓦基
众事务。
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“阿难，只要瓦基人不会强拉、强迫、强娶良家妇女、良家闺女，

阿难，瓦基族有希望只增长而不衰退。(5)

阿难，你是否听说过瓦基人都恭敬、尊重、崇敬、敬奉城内

和城外各处瓦基族的瓦基庙 16，对它们之前所供、之前所做的如

法祭祀都不疏忽 ?”

“尊者，我听说过瓦基人都恭敬、尊重、崇敬、敬奉城内和城

外各处瓦基族的瓦基庙，对它们之前所供、之前所做的如法祭祀

都不疏忽。”

“阿难，只要瓦基人都恭敬、尊重、崇敬、敬奉城内和城外各

处瓦基族的瓦基庙，对它们之前所供、之前所做的如法祭祀都不

疏忽，阿难，瓦基族有希望只增长而不衰退。(6)

阿难，你是否听说过瓦基人如法地保护、防护、守护、善待

诸阿拉汉，以便让未到来的阿拉汉能来到领地，已到来的阿拉汉

能在领地内安住 ?”

“尊者，我听说过瓦基人如法地保护、防护、守护、善待诸阿

拉汉，以便让未到来的阿拉汉能来到领地，已到来的阿拉汉能在

领地内安住。”

16> 瓦基族的瓦基庙 (Vajjãnaüvajjicetiyàni) ：
瓦基王族在瓦基国内的“以敬重之义而得名为

‘ 庙’”(cittãkataññhena cetiyànãti laddhanàmàni)
的诸亚卡住处。

庙，巴利语 c e t i y a，梵语 c a i t y a，源于

cittãkata(敬重的)一词，音译为洁地，古音译为支

提、制多等。在古印度，凡是有鬼神栖息，可供人

们供奉、祈祷、祭拜的神树、塔庙、灵庙、祠堂等

宗教对象或场所，皆可称为“庙”。

王之不衰退法
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“阿难，只要瓦基人如法地保护、防护、守护、善待诸阿拉汉，

以便让未到来的阿拉汉能来到领地，已到来的阿拉汉能在领地内

安住，阿难，瓦基族有希望只增长而不衰退。”(7)

135. 于是跋葛瓦对马葛特大臣瓦思咖勒婆罗门说：

“婆罗门，有一次我住在韦沙离城的萨兰德德庙 17，我在那里

向瓦基人教导此七不衰退法。婆罗门，只要此七不衰退法住立于

瓦基人中，且瓦基人清楚于此七不衰退法，婆罗门，瓦基族有希

望只增长而不衰退。”

如此说时，马葛特大臣瓦思咖勒婆罗门对跋葛瓦这样说：

“果德玛贤者，即使具足任一条不衰退法，瓦基族皆有希望只

增长而不衰退，更何况说是七条不衰退法？果德玛贤者，韦迭希

之子马葛特国未生怨王不可能用战争 [拿下 ]18 瓦基人，除非诈降，

除非离间 19。果德玛贤者，我们现在要走了，我们还有许多事务、

许多事情。”

“婆罗门，你现在考虑时间吧 !”

于是，马葛特大臣瓦思咖勒婆罗门对跋葛瓦之所说 [ 感到 ]

欢喜与随喜，起座离开。

17>萨兰德德庙 (Sàrandade Cetiye)：以此为
名的寺院。据说佛陀未出现之前那里是萨兰德
德亚卡居住地的神庙，後来在该处为跋葛瓦建
了所寺院，因在萨兰德德庙处修建故，仍然名
为萨兰德德庙。

18>不可能(akaraõãyàva)：不应当，不能被拿下
的意思。用战争[拿下](yuddhassa)：作为工具格
之义的属格，即通过面对面战争不可能拿下的意
思。

19>除非诈降(a¤¤atra upalàpanàya)：诈降是指
送去象、马、车、金银财宝等说“受够了争鬥，
让我们议和吧”来骗取信任，这样骗取後假装
完全信任才能拿下的意思。除非离间(a¤¤atra 
mithubhedà)：用离间使他们彼此关系破裂後才
能拿下的意思。这是婆罗门由跋葛瓦的谈话得出
结论後说的。

跋葛瓦是否不知道婆罗门由此谈话而得出
结论？是知道。既然知道为何还要说？为了怜悯
瓦基人故。据说跋葛瓦当时想:“如果我不说，未
生怨王将在几天内出征把瓦基人全部拿下。但若
我说了，他将花三年的时间离间和合的瓦基人才
能拿下。即使短暂的生命也是宝贵的，在短暂的
生命中瓦基人将造下能作为自我确立的功德。”
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王舍城，巴利语Ràjagaha，梵语Ràjagçha，西
元前6世纪时马葛特国(Magadha)的旧王都，

今址位于印度比哈尔省(Bihar)的拉哲基尔

(Rajgir)，省府巴特那市(Patna)南方102公里

处。王舍城得名于它被曼塔度(Mandhàtu)、
大果文德(Mahàgovinda)等古王据而为都；或

因它被鹫峰山等环绕，如被诸山王环绕之家

舍。

由五座山环绕着的王舍城卫星图

▲

王舍城遗址 ▲

王舍城

☸ 比 库 之不 衰 退 法

136.当时，跋葛瓦在马葛特大臣瓦思咖勒婆罗门离开不久，

对具寿阿难说:“阿难，你去把依王舍城而住的比库们全部都召集

到集会堂。”☸

比库之不衰退法
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“好的，尊者。”具寿阿难答应跋葛瓦後，把依王舍城而住的

比库们全部都召集到集会堂，然後前往跋葛瓦之处，去到後顶礼

跋葛瓦并站在一边。站在一边的具寿阿难对跋葛瓦这样说：

“尊者，比库僧团已齐集。尊者，现在请跋葛瓦考虑时间吧 !”

于是跋葛瓦从座而起，前往集会堂，去到後坐在备好的专座

上。坐下後跋葛瓦对比库们说：

“诸比库，我将教导你们七不衰退法，谛听，善作意之！我要

说了 !”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

“诸比库，只要比库们经常集会，多集会，诸比库，比库们有

希望只增长而不衰退。(1)

诸比库，只要比库们和合集会，和合共起，和合完成僧团事务，

诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(2)

该城平均海拔为 7 3米，周围被般德瓦山

(Pandava)、鹫峰山(Gij jhakåt a)、韦跋勒山

(Vebhàra)、吞仙山(Isigili)和方广山(Vepulla)
五座山峦环绕着，就像牛棚一样，故又称山棚

(giribbaja)。後来宾比萨勒王(Bimbisàra)的孙子

伍德亚跋德(Udayabhadda)放弃此城，迁都至恒

河边的巴嗒厘子城。

佛陀在世时曾经常到访此城，城中有

最早的佛教寺院竹林喂松鼠处 ( Ve ë u v a n a 
Kalandakanivàpa)，以及基瓦王子育的杧果林

(Jãvakassa Komàrabhaccassa Ambavana)、鹫峰

山(Gijjhakåta)等。佛陀的两位上首弟子沙利子

(Sàriputta)和马哈摩嘎喇那(Mahàmoggallàna)
就是在此城加入僧团的，佛陀般涅槃当年的第一

次圣典结集也于此城的七叶窟中举行。

1.王舍城竹林 

2.王舍城基瓦王子育杧果园

3.王舍城墙遗迹 

4.新建的王舍城门

比库之不衰退法
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诸比库，只要比库们未制定者将不制定，已制定者将不废除，

只按已制定的学处受持遵行，诸比库，比库们有希望只增长而不

衰退。(3)

诸比库，只要比库们对长老、耆宿、出家经久、僧团之父、

僧团领袖的比库，恭敬、尊重、崇敬、敬奉他们，并认为应听从

他们的，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(4)

诸比库，只要比库们不追随已生起的能导致再有的贪愛欲望 20，

诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(5)

诸比库，只要比库们向往 21 于林野的坐卧处，诸比库，比库

们有希望只增长而不衰退。(6)

诸比库，只要比库们各自现起念，以便让未来的善行同梵行

者前来，已来的善行同梵行者能安住，诸比库，比库们有希望只

增长而不衰退。(7)

诸比库，只要此七不衰退法住立于比库中，且比库们清楚于

此七不衰退法，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。”

20> 不追随欲望 (na vasaü gacchissanti) ：在此为
了四资具的原因追随护持者的脚步而从村至村
地游走，这叫做他们追随那贪愛欲望，对其它
为不追随。

21> 向往 (sàpekkhà) ：直译为有期待，义註解释
为有贪愛，有执著。住在村镇住所中就算是入
禅，一出定即听到女人、男人、女孩等声音，他
即使已得殊胜成就也会退失。但睡在林野中一
醒来即听到狮子、老虎、孔雀等声音，由于林
野获得喜悦并观照它而确立于最高果位。如是
跋葛瓦称赞在林野中睡觉也好过在村中住所入
禅而坐的比库。所以缘此理由而说 :“向往于林
野的坐卧处。”
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22>事务 (kamma)：这里的事务是指必须完成的
工作，例如：管理袈裟、缝制袈裟，制作针筒、
钵袋、肩包、腰带、滤水器、桌子、踏脚凳、扫
帚等。有些人会花一整天的时间只做这些事情，
这是要避免的情况。但如果只在该做这些事务
的时段才去做，比如，该诵经的时段诵经，该学
习的时段学习，该履行佛塔平台义务的时段履
行义务，该作意(禅修)的时段如理作意业处，这
就不算喜欢事务。

23>喜欢交际 (saïgaõikàràmà)：一个人不断结交
第二个、第三个、第四个，只要一个人就觉得无
聊，这称为喜欢交际。但如果一个人时对行立坐
卧四威仪获得乐趣，就不算喜欢交际。

24>恶欲 (pàpicchà)：拥有不值得赞扬之欲望
的无戒德者为恶欲。

137.“诸比库，我还将教导你们另外的七不衰退法，谛听，

善作意之！我要说了 !”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

“诸比库，只要比库们不喜欢事务 22，不乐于事务，不沉迷于

事务之乐，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(1)

诸比库，只要比库们不喜欢谈话，不乐于谈话，不沉迷于谈

话之乐，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(2)

诸比库，只要比库们不喜欢睡眠，不乐于睡眠，不沉迷于睡

眠之乐，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(3)

诸比库，只要比库们不喜欢于交际 23，不乐于交际，不沉迷

于交际之乐，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(4)

诸比库，只要比库们无恶欲 24，不追随恶欲欲望，诸比库，

比库们有希望只增长而不衰退。(5)

比库之不衰退法
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诸比库，只要比库们无恶友，无恶同伴，无恶伴党，诸比库，

比库们有希望只增长而不衰退。(6)

诸比库，只要比库们不以低等的殊胜证量半途而废 25，诸比库，

比库们有希望只增长而不衰退。(7)

诸比库，只要此七不衰退法住立于比库中，且比库们清楚于

此七不衰退法，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。”

138.“诸比库，我还将教导你们另外的七不衰退法……诸比库，

只要比库们有信……有惭…有愧…多闻…勤精进…现起念…有智

慧，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。

诸比库，只要此七不衰退法住立于比库中，且比库们清楚于

此七不衰退法，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。”

139.“诸比库，我还将教导你们另外的七不衰退法，谛听，

善作意之！我要说了 !”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

25>低等(oramattakena)：根本不是殊胜的，还是
微不足道的。半途(antarà)：在尚未证得阿拉汉的
半途中。废(vosànaü)：完成的状态。认为“至此
已经够了”而中断禅修停滞不前。也即是说:“只
要还是戒清净的阶段、维巴沙那的阶段、禅那的
阶段、入流的阶段、一来的阶段或不来的阶段，
就不中途停顿，如此比库们有希望只增长而不
衰退。”vosàna意为终结，但若以词组vosànaü 
àpajjati出现，则意为停滞不前，而antaràvosànaü 
àpajjati意为半途而废。



65大般涅槃经

“诸比库，只要比库们修习念觉支……修习择法觉支…修习精

进觉支…修习喜觉支…修习轻安觉支…修习定觉支…修习捨觉支，

诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。

诸比库，只要此七不衰退法住立于比库中，且比库们清楚于

此七不衰退法，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。”

140.“诸比库，我还将教导你们另外的七不衰退法，谛听，

善作意之！我要说了 !”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

“诸比库，只要比库们修习无常想……修习无我想…修习不

净想…修习过患想…修习捨断想…修习离想…修习灭想，诸比库，

比库们有希望只增长而不衰退。

诸比库，只要此七不衰退法住立于比库中，且比库们清楚于

此七不衰退法，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。” 26

141.“诸比库，我将教导你们六不衰退法，谛听，善作意之！

我要说了 !”26>从本经开头至此，亦见A.7.22-27。

比库之不衰退法

缅甸巴甘 Myinkaba Gubyauk Nge 卧佛浮雕 
12 世纪 巴甘考古博物馆

▲
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“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

“诸比库，只要比库们对同梵行者，无论当面还是背後都要

现起慈愛的身业。诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(1)

诸比库，只要比库们对同梵行者，无论当面还是背後都要现

起慈愛的语业……都要现起慈愛的意业。诸比库，比库们有希望

只增长而不衰退。(2-3)

诸比库，只要比库们对那些如法获得的如法所得，即使属于

钵中之量，也要如此之所得与持戒的同梵行者无差别地受用、共

同受用。诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(4)

诸比库，只要比库们对那些无缺、无破、无斑、无杂、自由、

为智者赞叹、无 [ 愛、见等 ] 执取、导向于定之戒，无论当面还

是背後，都要对如此之戒与同梵行者以一致之戒而住。诸比库，

比库们有希望只增长而不衰退。(5)

诸比库，只要比库们对那导向聖洁、出离、依之行者能完全

尽苦之见，无论当面还是背後，都要对如此之见与同梵行者以一

致之见而住。诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。(6)
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27>由于般涅槃已经临近，为了教诲比库们而不
断重复这段相同的法语。

28>这里的戒是指四遍净戒，心一境性为定，
观慧为慧。遍修戒等：由于住立于戒才能产生
道定和果定，因此通过遍修戒而得大成果、大
功效。由于住立于定才能产生道慧和果慧，因
此通过遍修定而得大成果、大功效。由于住立
于慧才能产生道心和果心，因此通过遍修它们
而完全从诸漏中解脱。

诸比库，只要此六不衰退法住立于比库中，且比库们清楚于

此六不衰退法，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。”

142. 跋葛瓦住在王舍城鹫峰山期间，多次向比库们作此

法语 27:“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大成果、

大功效；遍修定之慧，有大成果、大功效；遍修慧之心，乃完全

从诸如欲漏、有漏、无明漏的诸漏中解脱。” 28

143. 当时，跋葛瓦在王舍城随意居住之後，对具寿阿难

说 :“来，阿难，我们前往杧果树苗园。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到杧果树苗园。在那里，

跋葛瓦住在杧果树苗园里的行宫。跋葛瓦住在杧果树苗园里的行

宫期间，也多次向比库们作此法语 :“如是戒，如是定，如是慧。

遍修戒之定，有大成果、大功效；遍修定之慧，有大成果、大功效；

遍修慧之心，乃完全从诸如欲漏、有漏、无明漏的诸漏中解脱。”

144. 当时，跋葛瓦在杧果树苗园随意居住之後，对具寿阿难

说 :“来，阿难，我们前往那兰达。”

比库之不衰退法
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“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到那兰达。在那里，跋葛

瓦住在那兰达的布商杧果林中。☸

那兰达▲

那兰达,巴利语Nàëandà，梵语Nàlaüdà，
今址位于拉哲基尔以北12公里的巴尔高村

(Bargaon)。那兰达意为“施无厌”，据说菩萨

过去生为国王时曾建都此地，乐善好施，故美

其德号施无厌。佛陀上首弟子沙利子尊者的

出生地和般涅槃处那勒格村(Nàëaka)即在其

附近。

西元4世纪于此建成了那烂陀大学，後

来发展成为古印度闻名的佛教最高学府和学

术中心。唐代玄奘大师即曾到此留学五年之

久(631-636年)。唐义净在其《南海寄归内法

传》一书中详细记载了当年寺僧的生活和修

行细节。

1193年突厥系穆斯林军队攻入那烂陀

大学，毁坏建筑、焚烧图书、屠杀僧众，那烂

陀大学沦为废墟。1871年开始遗址被发现并

陆续挖掘，昔日建筑规模重见天日。

☸
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那兰达玄奘纪念堂

那兰达

那兰达

那兰达 那兰达

那兰达遗址鸟瞰图 (网络照片) 

比库之不衰退法
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沙 利 子 狮 子 吼

145.当时，具寿沙利子来到跋葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐

在一边。坐在一边的具寿沙利子对跋葛瓦这样说：

“尊者，我对跋葛瓦有如此净信：过去没有、未来没有、现在也

没有任何沙门或婆罗门在正觉方面比跋葛瓦有更高的证智 29!”

“沙利子，你宣说这宏大肯定的话，绝对有把握地作狮子吼30:‘尊

者，我对跋葛瓦有如此净信：过去没有、未来没有、现在也没有任何沙

门或婆罗门在正觉方面比跋葛瓦有更高的证智!’”

“沙利子，对那些过去世曾出现的阿拉汉、正自觉者，你是否能以

心辨别知道所有那些跋葛瓦之心:‘那些跋葛瓦曾有如此戒，那些跋葛

瓦曾有如此法、如此慧、如此住、如此解脱’?”

“不能，尊者。”

“沙利子，对那些未来世将出现的阿拉汉、正自觉者，你是否能以

心辨别知道所有那些跋葛瓦之心:‘那些跋葛瓦将有如此戒，那些跋葛

29>在正觉方面比跋葛瓦有更高的证智

 (bhagavatà bhiyyobhi¤¤ataro yadidaü 
sambodhiya)：正觉是指一切知智或阿拉汉道
智。阿拉汉道智确实能把佛陀的功德包含无馀。
通过阿拉汉道智，两位上首弟子获得弟子巴拉密
智，独觉佛获得独觉菩提智，诸佛获得一切知智
和全部佛陀的功德。所有这些都是通过阿拉汉
道智而成就的，所以把阿拉汉道智称为正觉。在
这方面没有人比跋葛瓦更超越，所以说:“没有在
正觉方面比跋葛瓦有更高的证智。”

30> 在宏大 (uëàrà)：最殊胜的。肯定的话 (àsabhã 
vàcà) ：直译为公牛的话。即如同公牛的声音一样
不动摇、不颤抖。绝对有把握 (ekaüso gahito) ：
并非经由口传、师承、传闻、经典记载、推理、
所接受观念、逻辑或推论而说出来的，而是像
通过亲证的智慧洞察了一般绝对有把握，即是
得出结论的意思。作狮子吼 (sãhanàdo nadito) ：
最高的吼声。发出既不迟钝也不含混的狮子吼
叫般的最上音声。
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瓦将有如此法、如此慧、如此住、如此解脱’?”

“不能，尊者。”

“沙利子，你是否能以心辨别知道我，现在的阿拉汉、正自觉者

之心:‘跋葛瓦有如此戒，跋葛瓦有如此法、如此慧、如此住、如此解

脱’?”

“不能，尊者。”

“沙利子，既然你于此并没有对过去、未来、现在诸阿拉汉、正自

觉者的他心智，沙利子，那么你为何能宣说这宏大肯定的话，绝对有把

握地作狮子吼:‘尊者，我对跋葛瓦有如此净信：过去没有、未来没有、

现在也没有任何沙门或婆罗门在正觉方面比跋葛瓦有更高的证智!’”

146.“尊者，我并没有对过去、未来、现在诸阿拉汉、正自觉

者的他心智，但我以法类[智]31而知。

尊者，犹如国王最边远的城市，有坚固的城堡，坚固的城墙、门楼

和一道门。那里的门卫是智者，能幹、精明，拦阻不认识者，放行认识
31>法类[智] (dhammanvayo)：根据对法的亲见
之智的实践而产生的推论智去类比、了知。

沙利子狮子吼

▲灰色片岩 佛陀涅槃

 马尔丹地区沙赫里.巴合娄尔

白沙瓦博物馆藏  2世纪
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者。他顺着围绕整座城的道路走时，没有发现墙的破洞或墙的裂

缝，甚至连猫钻出的地方[都没有]。他这样想:‘任何粗大的生物

进入或离开此城，他们全都要从这道门进入或离开。’

同样地，尊者，我以法类[智]而知:‘尊者，任何过去世曾出

现的阿拉汉、正自觉者，所有那些跋葛瓦都已捨离了作为心的污

垢、使慧羸弱的五盖，心善住立于四念处，如实修习七觉支而证

悟无上正自觉。尊者，任何未来世将出现的阿拉汉、正自觉者，

所有那些跋葛瓦都将捨离作为心的污垢、使慧羸弱的五盖，心善

住立于四念处，如实修习七觉支而证悟无上正自觉。尊者，跋葛

瓦，现在的阿拉汉、正自觉者也已捨离了作为心的污垢、使慧羸

弱的五盖，心善住立于四念处，如实修习七觉支而证悟无上正自

觉。’”32

147.跋葛瓦住在那兰达的布商杧果林期间，也多次向比库们作

此法语:“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大成果、大

功效；遍修定之慧，有大成果、大功效；遍修慧之心，乃完全从

诸如欲漏、有漏、无明漏的诸漏中解脱。”
32>这节内容亦见于《长部·令人净信经》
(Sampasàdanãyasutta)。(D.3.141-143)
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破 戒 的 过 患

148. 当时，跋葛瓦在那兰达随意居住之後，对具寿阿难

说 :“来，阿难，我们前往巴嗒厘村。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与

大比库僧团一起去到

巴嗒厘村。

巴嗒厘村的近事

男们听说跋葛瓦已到

达巴嗒厘村，于是巴

嗒厘村的近事男们来

到跋葛瓦之处，来到

之後顶礼跋葛瓦，坐

在一边。坐在一边的

巴嗒厘村的近事男们

对跋葛瓦这样说：▲巴嗒厘子城出土建筑展示图

巴嗒厘村，巴利语Pàñaligàma。巴嗒厘(pàñalã)
是紫葳科羽葉楸属植物。据说建造该村当

天，在基建处有两三棵羽葉楸幼苗从地上长

出来，因而命名为“巴嗒厘村”(Ud.A.76)。此
村位于恒河南岸，今址印度比哈尔邦首府巴

特纳(Patna)。
该村扩建于佛陀晚年，後马葛特国迁都

于此，更名为巴嗒厘子城(Pàñaliputta)，後代

孔雀(Maurya)、古德(Gupta)等王朝皆以此为

都。该城6世纪时毁于恒河洪水，7世纪初唐

玄奘到访时荒芜已久。

今日巴特纳的贡拉哈尔(Kumrahar)公园

曾先後发掘出有80根石柱的孔雀王朝时代建

筑遗址，普遍认为它是西元前3世纪无忧王

护持的第三次圣典结集之所在地。

汉传译为波吒厘子城、巴连弗邑、华氏

城、花子城等。

☸
☸

破戒的过患
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1

3

2

4
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“尊者，请跋葛瓦接受我们的客房!”跋葛

瓦默然同意。

当时巴嗒厘村的近事男们知道跋葛瓦同意

後，从座而起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开，前

往客房，去到後把客房全部都铺上敷具，摆设

座位，安放水罐，准备油灯，然後来到跋葛瓦之

处，来到之後顶礼跋葛瓦，站在一边。站在一边

的巴嗒厘村的近事男们对跋葛瓦这样说：

“尊者，客房全部都已铺上敷具，摆好座

位，放好水罐，备好油灯。尊者，现在请跋葛瓦

考虑时间!”

于是跋葛瓦在傍晚时分穿好下衣，拿了

钵和衣，与比库僧团一起前往客房。去到後洗好脚进入客房，依

中间柱子面朝东坐着。比库僧众也洗好脚进入客房，靠西边墙壁，

跋葛瓦在前，面朝东坐着。巴嗒厘村的近事男们也洗好脚进入客房，

靠东边墙壁，跋葛瓦在前，面朝西坐着。

1-4. 巴嗒厘子城现址▲

巴嗒厘子城现址▲

破戒的过患
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149.当时，跋葛瓦对巴嗒厘村的近事男们说：

“家主们，破戒者因戒的失坏而有这五种过患。哪五种呢？

在此，家主们，戒失坏的破戒者因为放逸而遭受大财富的损失。此是破戒者因戒失坏的第一种过患。

再者，家主们，戒失坏的破戒者臭名远播。此是破戒者因戒失坏的第二种过患。

再者，家主们，戒失坏的破戒者无论去到哪一众中：若刹帝利众、若婆罗门众、若家主众、若沙门众

中，去到时都无自信且羞愧。此是破戒者因

戒失坏的第三种过患。

再者，家主们，戒失坏的破戒者临终糊

涂。此是破戒者因戒失坏的第四种过患。

再者，家主们，戒失坏的破戒者身亡死

後投生到苦界、恶趣、堕处、地狱。此是破戒

者因戒失坏的第五种过患。

家主们，破戒者因戒的失坏乃有这五

种过患。”
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持 戒 的 功 德

150.“家主们，持戒者因具足了戒而有此五种功德。哪五种呢？

在此，家主们，具足戒的持戒者因为不放逸而获得大财富。

此是持戒者因具足戒的第一种功德。

再者，家主们，持戒者以具足戒而善名远扬。此是持戒者因

具足戒的第二种功德。

再者，家主们，具足戒的持戒者无论去到哪一众中：若刹帝

利众、若婆罗门众、若家主众、若沙门众中，去到时都有自信而

不自馁。此是持戒者因具足戒的第三种功德。

再者，家主们，具足戒的持戒者临终不糊涂。此是持戒者因

具足戒的第四种功德。

再者，家主们，具足戒的持戒者身亡死後往生于善趣天界。

此是持戒者因具足戒的第五种功德。

家主们，持戒者因具足了戒乃有此五种功德。”

持戒的功德

▲
泰国清迈(Chiangmai)洁地銮寺
(Wat Chedi Luaung)卧佛
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151.当时跋葛瓦用大半夜时间向巴嗒厘村的近事男们

以法之论开示、劝导、鼓励、令喜悦、激励後[说]:“家主

们，夜已深了，现在你们考虑时间吧!”

“好的，尊者。”巴嗒厘村的近事男们应答跋葛瓦後，

从座而起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开。于是跋葛瓦在巴嗒

厘村的近事男们离开不久後进入空房33。

33>空房 (su¤¤àgàraü)：于此并不是独立的空房
子，而只是在那里摆了一张屏风、铺了张床作为
导师的休息处。佛陀就在那里作狮子卧休息。

佛涅槃图 12-13世纪 南宋陆信忠
奈良国立博物馆 (网络图片)

▲
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巴嗒厘子城的建设

152.那个时候，马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒为防御瓦基人

而在巴嗒厘村修建城市。

那时候，有数千天人在巴嗒厘村占据土地。凡是有大威势

的天人占据土地的地方，大威势的诸王和大臣们则倾心于在那里

建造住所；凡是有中等的天人占据土地的地方，中等的诸王和大

臣们则倾心于在那里建造住所；凡是有低等的天人占据土地的地

方，低等的诸王和大臣们则倾心于在那里建造住所。

跋葛瓦以清净、超人的天眼，见到有数千天人在巴嗒厘村占

据土地。当时，跋葛瓦在夜之拂晓时分起来对具寿阿难说:“阿

难，是谁在巴嗒厘村修建城市?”

“尊者,是马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒为防御瓦基人而在

巴嗒厘村修建城市。”

“阿难，犹如和三十三天诸天人一起商量过，同样地，阿难，

巴嗒厘子城的建设



80 大般涅槃经

马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒为防御瓦基人而在巴嗒厘村修建城

市。阿难，我在此以清净、超人的天眼见到有数千天人在巴嗒厘

村占据土地。阿难，凡是有大威势的天人占据土地的地方，大威

势的诸王和大臣们则倾心于在那里建造住所；凡是有中等的天人

占据土地的地方，中等的诸王和大臣们则倾心于在那里建造住所；

凡是有低等的天人占据土地的地方，低等的诸王和大臣们则倾心

于在那里建造住所。阿难，只要是聖人之处 34，只要是商贸之地 35，

这巴嗒厘子城将成为最大的城市和商品集散地。阿难，巴嗒厘子

城将会有三种障难：火灾、水灾或内讧 36。

153. 当时，马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒来到跋葛瓦之处，

来到後与跋葛瓦共相问候，互相问候、寒暄交谈之後站在一边。

站在一边的马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒对跋葛瓦这样说 :“请

果德玛贤者今天和比库僧众一起接受我们 [ 供养 ] 饭食 !”跋葛

瓦默然同意。

当时，马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒知道跋葛瓦同意後，回

到自己住宅，回到後在自己住宅准备好美味的副食和主食後，告

知跋葛瓦时候 :“果德玛贤者，时间到了，饭食准备好了。”

34>只要是聖人之处 (yàvatà ariyaü àyatanaü)：
只要是居住在有聖者区域的人们经常会去的地
方。

35>只要是商贸之地 (yàvatà vaõippatho)：只要
是商人们把运送来的货物堆积起来进行买卖的
地方，或者是商人们居住的地方。

36>火灾、水灾或内讧 (aggito và udakato và 
mithubhedà và)：这里的“或”(và)作“和”(ca)解
释，即它将会被火灾、洪水和内讧毁灭的意思。
城市的一部分将被火烧毁并且无法扑灭，一部
分将被恒河洪水冲走，一部分则是因被挑拨离间
的话语造成分裂的人们彼此内讧而毁灭。
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于是，跋葛瓦在上午穿好下衣，拿了钵和衣，和比库僧众

一起前往马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒的住宅，去到後坐在备好

的专座上。当时，马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒亲手以美味的副

食、主食侍候以佛陀为首的比库僧众令满足。当时，马葛特大臣

苏尼特和瓦思咖勒在跋葛瓦用完餐手移开钵时，各拿了一张低座

坐在一边。跋葛瓦以这些偈颂随喜坐在一边的马葛特大臣苏尼特

和瓦思咖勒：

“智者在建造住所的地方，

对其处持戒、自制的梵行者供食後，

向在那里的诸天，指定为他们供施 37 ；

受敬奉者回敬他 38，受尊敬者还尊他 39。

由此慈悯他，如母对亲生之子；

被诸天慈悯之人，时常得见祥瑞。”

当时，跋葛瓦以这些偈颂随喜马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒

後，起座离开。

37>指定为他们供施(tàsaü dakkhiõamàdise)：
可指定为其家中的诸天供养四资具给僧团，
回向功德给他们。

38>受敬奉者回敬他(Tà påjità påjayanti)：诸天
想:“尽管这些人并非我们的亲戚，仍然回向功
德给我们!”于是会尽心地保护、守护人们。

39>受尊敬者还尊他 (mànità mànayanti naü)：
通过一次次献祭来尊敬诸天，诸天想:“尽管这
些人并非我们的亲戚，仍然每四个月、六个月向
我们献祭!”于是也尊敬人们，并协助去除发生
的危难。

巴嗒厘子城的建设
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154.那个时候，马葛特大臣苏尼特和瓦思咖勒尾随于跋葛瓦

之後，[想:]“今天沙门果德玛离开的那座门，它将名为果德玛

门；渡过恒河的那渡口，它将名为果德玛渡口。”于是跋葛瓦离

开的那座门，它就名为果德玛门。

当时，跋葛瓦来到恒河。那个时候，恒河水涨满齐岸，鸦雀

可饮，有些人在找船，有些在找木筏，有些在结竹筏，想从此岸

过去彼岸。

当时跋葛瓦和比库僧众一起就犹如有力之人伸直弯屈的手臂

或弯屈伸直的手臂一般，从恒河的此岸隐没，出现在对岸。

跋葛瓦见到那些人有些在找船，有些在找木筏，有些在结竹筏

想从此岸过去彼岸，于是跋葛瓦知道此事後，在那时发出此感慨：

“渡洪流湖者，造桥离沼泽；

    [ 凡 ] 人结木筏，有智人已渡。”40

40>在这首偈颂中：洪流(aõõavaü)是指一切小至
只有一由旬深和廣的水流。湖(saraü)在此是指
河流。这是说，那些(ye)越渡(taranti)既深且廣
的贪愛河流的聖者，他们建造了称为聖道的桥梁

(setuü katvàna)。离沼泽(visajja pallalàni)：不用
触及充满水的低洼地。但这些[凡]人( jano)想要
渡过细小的水也要结木筏(kulla¤hi bandhati)。
佛陀和佛弟子们等拥有智慧的人(medhàvino 
janà)已经越渡(tiõõà)而不再用筏。第一诵分
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佛般涅槃唐卡 香格里拉唐卡画院唐卡(局部 )

▲

▲

巴嗒厘子城的建设



84 大般涅槃经

聖 谛 论

155. 当时，跋葛瓦对具寿阿难说:“来，阿难，我们前往尖顶

村 41。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到尖顶村。在那里，跋葛瓦住

在尖顶村中。于其处，跋葛瓦对比库们说：

“诸比库，对四聖谛不随觉、不通达，因此我和你们长久以来流

转轮回。哪四种呢？诸比库，对苦聖谛不随觉、不通达，因此我和你们

长久以来流转轮回。诸比库，对苦集聖谛不随觉、不通达，因此我和

你们长久以来流转轮回。诸比库，对苦灭聖谛不随觉、不通达，因此我

和你们长久以来流转轮回。诸比库，对趣向苦灭之道聖谛不随觉、不

通达，因此我和你们长久以来流转轮回。

诸比库，[我]对此苦聖谛已随觉、通达，对苦集聖谛已随觉、通

达，对苦灭聖谛已随觉、通达，对趣向苦灭之道聖谛已随觉、通达。已

断有愛，已尽有牵42，今已再无後有。”这是跋葛瓦所说。

41>尖顶村(Koñ igàmo)：建在马哈巴那德王
(Mahàpanàda)的宫殿尖顶处(koñiyaü)的村庄。

42>有牵(bhavanetti)：能够从一生牵引至一生的
贪愛之绳。或者有愛(生命的渴愛)就像绑住大
众的脖子一样牵引、导引至不同生命故为有牵。
(D.A.1.147)
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善至说此话後，接着导师又这样说：

“对四聖谛，不如实见，

长久轮回，生而又生。

已见此等，根除有牵，

  已断苦根，今无再有。”

跋葛瓦住在尖顶村期间，也多次向比库们作此

法语:“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大

成果、大功效；遍修定之慧，有大成果、大功效；遍修

慧之心，乃完全从诸如欲漏、有漏、无明漏的诸漏中

解脱。”

尼泊尔伦比尼Manang Samaj Stupa壁画

▲
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无 堕 处 性 至 正 觉 彼 岸

156.当时，跋葛瓦在尖顶村随意居住之後，对具寿阿难

说:“来，阿难，我们前往那帝咖村43。”

具寿阿难应答跋葛瓦:“好的，尊者。”

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到那帝咖村。在那里，跋

葛瓦住在砖屋。

当时，具寿阿难来到跋葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐

在一边。坐在一边的具寿阿难对跋葛瓦这样说：

“尊者，在那帝咖村有名叫萨尔诃的比库去世了，他趣向哪

里？来世如何？

尊者，在那帝咖村有名叫难妲的比库尼去世了，她趣向哪

里？来世如何？

尊者，在那帝咖村有名叫善施的近事男去世了，他趣向哪

里？来世如何？
43>那帝咖村 (Nàtikà)：在一湖边由两叔伯的
儿子们居住的两座亲族村庄。
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尊者，在那帝咖村有名叫善生的近事女去世了，她趣向哪

里？来世如何？

尊者，在那帝咖村有名叫古古德的近事男去世了，他趣向哪

里？来世如何？

尊者，在那帝咖村有名叫咖林拔的近事男……名叫尼格德的

近事男…名叫咖帝思诃的近事男…名叫知足的近事男…名叫喜足

的近事男…名叫贤者的近事男…名叫善贤的近事男去世了，他趣

向哪里？来世如何？”

157.“阿难，萨尔诃比库已尽诸漏，于现法中即亲自以证智

证悟与成就无漏的心解脱、慧解脱而住。

阿难，难妲比库尼已尽五下分44结，成为化生者，在那里般

涅槃，从那世间无返回性。

阿难，善施近事男已尽三结，贪瞋痴薄45，成为一来者，只

来此世间46一次即作苦之终结。

44>下分 (orambhàgiyànaü)：即只抓取欲界生命
之结生的意思，或者应被三种聖道断除的[烦恼]
故得名为下分。有五种下分的烦恼，称为“五下分
结”。其中的欲贪和瞋恚两种若未被禅定镇伏，
或未被聖道断除，就不可能往生到称为“上分”
的色有和无色有，而有身见等三种还是会把已往
生那里的人再带回来投生于这欲界。所有这些
[烦恼]都是下分。

45>贪瞋痴薄 (ràgadosamohànaü tanuttà)：当知
这里有两种薄：很少生起以及缠缚力弱。一来者
不像凡夫那样贪愛等烦恼经常会生起，只是偶
尔才生起，生起时也不像凡夫那样浓密地生起，
而像苍蝇翅膀那样稀薄地生起。但长部诵者三
藏马哈西瓦长老说:“因为一来者还有儿女，还有
妻子，所以还有浓密的烦恼，这里只是就很少未
来生而说的。”义註对此进行否定说:“入流者除
了七生外不会有哪怕极少的第八生，一来者除了
两生外不会有哪怕极少的五生，不来者除了色、
无色生命外不会有哪怕极少的欲界再生，漏尽者
连任何极少的再生也不会有。”

46>此世间 (imaü lokaü)：这是对欲界世间而
说的。在此的意思是：如果在人界证得一来果
者，生于天界後证悟阿拉汉，这很好；若是不
能，则必定再回来人界後证悟。在天界证得一来
果者，如果生于人界後证悟阿拉汉，这很好；若
是不能，则必定再往生天界後证悟。
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阿难，善生近事女已尽三结，成为入流者，无堕处性，必定

至正觉彼岸47。

阿难，古古德近事男已尽五下分结，成为化生者，在那里般

涅槃，从那世间无返回性。

阿难，咖林拔近事男……阿难，尼格德近事男…阿难，咖帝

思诃近事男…阿难，知足近事男…阿难，喜足近事男…阿难，慧

者近事男…阿难，善贤近事男已尽五下分结，成为化生者，在那

里般涅槃，从那世间无返回性。

阿难，那帝咖村有超过五十位近事男去世，已尽五下分结，

成为化生者，在那里般涅槃，从那世间无返回性。阿难，那帝咖

村有超过九十位近事男去世，已尽三结，贪瞋痴薄，成为一来者，

只来此世间一次即作苦之终结。阿难，那帝咖村有超过五百位近

事男去世，已尽三结，成为入流者，无堕处性，必定至正觉彼岸。”

47>无堕处性(av in ipà t adhammo)：在此的

堕处即地狱、畜生、鬼和阿苏罗四苦界，他已
无堕落到四苦界的可能为无堕处性，意即本
质上不会再堕落到四苦界。必定(n iyato)：以
法的定律(dhamman iyàmena)为必定。至正
觉彼 岸(sambodh ipa ràyaõo)：必定到达、趣
向称为三种更高聖道的正觉彼岸、皈依处。

无堕处性至正觉彼岸

佛般涅槃像 6.1米 古西那勒涅槃堂 
5世纪

▲
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法 镜 法 门

158.“阿难，这并不稀奇，生而为人皆当有死。假如每当

有人死时都前来如来之处询问此事，阿难，这只会烦扰48如来。

所以阿难，我将教导名为法镜的法门，具足它的聖弟子有意愿

时可以自己为自己宣说:‘已尽地狱，已尽畜生类，已尽鬼界，

已尽苦界、恶趣、堕处，我是入流者，无堕处性，必定至正觉

彼岸。’

159.阿难，什么是法镜法门，具足它的聖弟子有意愿时可

以自己为自己宣说:‘已尽地狱，已尽畜生类，已尽鬼界，已

尽苦界、恶趣、堕处，我是入流者，无堕处性，必定至正觉彼

岸’呢？

在此，阿难，聖弟子对佛陀具足不动净信49:‘那位跋葛瓦

也即是阿拉汉，正自觉者，明行具足，善至，世间解，无上者，

可调之士的御者，天人导师，佛陀，跋葛瓦。’

对法具足不动净信:‘法乃跋葛瓦所善说，是自见的，无时

的，来见的，导向[涅槃]的，智者们可各自证知的。’

48>烦扰 (vihesà)：以智眼不断观察那些有情的
所趣智、投生智、来世智会造成身体的疲惫而
说“这只会烦扰如来”，但诸佛的心是不会受烦
扰的。

49>不动净信 (aveccappasàdena)：以不动摇、不
可灭的净信如实知解佛陀的诸功德。复註解释：
绝对、完全知道後取其相(佛陀功德相)而产生的
净信为“不动净信”，即通过证悟聖道而生起的
净信。因为他像岩石山一样毫无动摇，不会以任
何理由消失，所以说“不动摇、不可灭”。後面两
段也同理。
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对僧具足不动净信:‘跋葛瓦的弟子僧团是善行道者，跋葛

瓦的弟子僧团是正直行道者，跋葛瓦的弟子僧团是如理行道者，

跋葛瓦的弟子僧团是正当行道者。也即是四双八士，此乃跋葛瓦

的弟子僧团，应受供奉，应受招待，应受供养，应受合掌，是世

间无上的福田。’

具足聖者所愛乐的、无缺、无破、无斑、无杂、自由、为智

者赞叹、无执取、导向于定之戒。

阿难，这就是法镜法门，具足它的聖弟子有意愿时可以自己

为自己宣说 :‘已尽地狱，已尽畜生类，已尽鬼界，已尽苦界、恶趣、

堕处，我是入流者，无堕处性，必定至正觉彼岸。”

跋葛瓦住在那帝咖村的砖屋期间，也多次向比库们作此法

语:“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大成果、大功

效；遍修定之慧，有大成果、大功效；遍修慧之心，乃完全从诸

如欲漏、有漏、无明漏的诸漏中解脱。”

160.当时，跋葛瓦在那帝咖村随意居住之後，对具寿阿难

说:“来，阿难，我们前往韦沙离城。”

具寿阿难应答跋葛瓦 :“好的，尊者。”

☸

法镜法门

新建的韦沙离城门
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韦沙离城，巴利语Vesàlã，梵语Vai÷àli，是瓦

基国(Vajjã)的王都。韦沙离意为“宽广”，诸义

註说由于人口的增长，该城曾一牛呼(govuta, 
不到3公里)一牛呼地通过城墙扩建了三次，

因其一再扩建故(visàlãkatattà)，称为韦沙离

城。今址位于印度比哈尔省母扎法布尔区

(Muzaffapur)的巴沙尔赫村(Basarh)，在巴特纳

以北55公里处。

佛陀在世时经常到访此城，通常

会住在大林 ( M a h àva n a)的尖顶阁讲堂

(Kåñàgàrasàlà)。佛陀于此在阿难尊者的说服

下，制定了八尊重法(Aññhagarudhammà)同意

其姨母马哈巴迦巴帝果德弥(Mahàpajàpati 
Gotamã)和五百释迦女出家，建立比库尼僧

团。此城曾受饥荒、非人和瘟疫的肆虐，佛陀

于此教导《宝经》(Ratana sutta)止息了灾难。

佛陀于此度过了最後一年的雨安居，并在该

城的吒巴勒庙捨弃寿行。佛灭百年，瓦基族比

库谬行接受金钱等十事，亚思长老召集七百

阿拉汉于此城裁定此事并举行第二次圣典结

集，事後瓦基族比库纠集一万僧众另行结集，

僧团遂分裂为上座部(Theravàda)和大众部

(Mahàsaïghika)。
今日的韦沙离尚存有佛陀舍利塔遗址、

无忧王石柱、无忧王塔、尖顶阁讲堂遗址、韦

沙离王离差维宫城遗址等。

☸

韦沙离城无忧王塔和无忧王石柱
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韦沙离城无忧王塔和无忧王石柱

韦沙离城离差维宫城遗址韦沙离城尖顶阁讲堂遗址

法镜法门

韦沙离城佛舍利塔遗址
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于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到韦沙离城。在那里，跋葛

瓦住在韦沙离城的安拔巴离林50。于其处，跋葛瓦对比库们说：

“诸比库，比库应住于念与正知。这是我们对你们的教导。”

诸比库，比库如何有念？在此，比库于身随观身而住，热

忱，正知，具念，调伏世间之贪、忧；于受随观受……于心随观

心……于法随观法而住，热忱，正知，具念，调伏世间之贪、

忧。诸比库，比库如此有念。

诸比库，比库如何有正知？在此，比库在前进、返回时作

正知，向前看、向旁看时作正知，屈、伸[手足]时作正知，持桑

喀帝、钵与衣时作正知，食、饮、嚼、尝时作正知，大便、小便

时作正知，行走、站立、坐着、睡眠、觉醒、说话、沉默时作正

知。诸比库，比库如此有正知。

“诸比库，比库应住于念与正知。这是我们对你们的教导。” 50>安拔巴离林 (Ambapàlivane)：属于安拔巴
离妓女私家花园的杧果林。
安拔巴离(Ambapàlã)意为杧果树生，是韦沙离城

有名的妓女(gaõikà)。因她在韦沙离城王家花园
中的一棵杧果树下化生，园丁发现後把她送进
城。因其生于杧果树下，故名。
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安 拔 巴 离 妓 女

161.安拔巴离妓女听说“跋葛瓦已到达韦沙离城，住在我的

杧果林”。于是安拔巴离妓女令套上一辆辆好车後，登上一辆好

车，和一辆辆好车从韦沙离城出发，向自家园林前进。乘车前进

到车所能到之地，从车上下来後，步行到跋葛瓦之处，来到之後

顶礼跋葛瓦，坐在一边。跋葛瓦对坐在一边的安拔巴离妓女以法

之论开示、劝导、鼓励、令喜悦。

当时，安拔巴离妓女受跋葛瓦以法之论开示、劝导、鼓励而

喜悦，对跋葛瓦这样说:“尊者，请跋葛瓦明天和比库僧众一起

接受我[供养]饭食!”跋葛瓦默然同意。当时安拔巴离妓女知道

跋葛瓦同意後，从座而起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开。

韦沙离城的离差维[王子]们听说跋葛瓦已到达韦沙离城，住

在韦沙离城的安拔巴离林。于是那些离差维[王子]令套上一辆辆

好车後，登上一辆辆好车，和一辆辆好车从韦沙离城出发。

其中，有些离差维[王子]都是青色的，青肤色51、青衣服、

青饰品。

51>青肤色 (nãlavaõõà)：显示其分类。他们原
来的肤色并非青色，而是涂了青色的化妆品才
这样说。对其它颜色也是同理。

安拔巴离妓女

泰国曼谷卧佛寺大卧佛 长46米，高15米 
1793年
▲

▲
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有些离差维 [王子 ]都是黄色的，黄肤色、黄衣服、黄饰品。

有些离差维 [王子 ]都是红色的，红肤色、红衣服、红饰品。

有些离差维 [王子 ]都是白色的，白肤色、白衣服、白饰品。

当时，安拔巴离妓女与年轻离差维[王子]们以车轴和车轴、

车轮和车轮、车轭和车轭相对碰。于是那些离差

维[王子]对安拔巴离妓女这样说:“喂，安拔巴

离，你为什么要与年轻离差维[王子]们以车轴和

车轴、车轮和车轮、车轭和车轭相对碰？”

“这样，公子们，跋葛瓦已受我邀请明天

和比库僧众一起[应供]饭食！”

“喂，安拔巴离，这顿饭食以十万让给[我

们]。”

“公子们，即使你们把韦沙离城连同领土

都给我，我也不让与这顿饭食！”

于是那些离差维[王子]弹指[道]:“诸贤

者，女人竟然胜了我们！诸贤者，女人竟然胜了

我们!”
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▲ 安拔巴离妓女拒绝年轻离差维王子的供养

交换

当时，那些离差维[王子]向安拔巴离林前进。跋葛瓦看见

那些离差维[王子]从远处过来，见到後对比库们说:“诸比库，

那些先前未曾见过三十三天诸天的比库们，诸比库，看着离差维

众；诸比库，望着离差维众；诸比库，注视离差维众，[他们]如

同三十三天。”

当时，那些离差维[王子]乘车前进到车所能到之地，从车上

下来後，步行到跋葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐在一边。

跋葛瓦对坐在一边的那些离差维[王子]以法之论开示、劝导、鼓

励、令喜悦。当时，那些离差维[王子]受跋葛瓦以法之论开示、

劝导、鼓励而喜悦，对跋葛瓦这样说:“尊者，请跋葛瓦明天和

比库僧众一起接受我们[供养]饭食!”

于是跋葛瓦对那些离差维[王子]这样说:“离差维，我已经

接受明天由安拔巴离妓女[供养]饭食。”

当时那些离差维[王子]弹指[道]:“诸贤者，女人竟然胜了

我们！诸贤者，女人竟然胜了我们!”

当时，那些离差维[王子]满意与欢喜跋葛瓦之所说，从座而

起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开。

安拔巴离妓女
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162.当时，安拔巴离妓女过了那天夜晚，在自家园中准备好

美味的副食和主食後，告知跋葛瓦时候:“尊者，时间到了，饭

食准备好了。”

于是，跋葛瓦在上午穿好下衣，拿了钵和衣，和比库僧众一

起前往安拔巴离妓女的住所，去到後坐在备好的专座上。当时，

安拔巴离妓女亲手以美味的副食、主食侍候以佛陀为首的比库

僧众令满足。当时，安拔巴离妓女在跋葛瓦用完餐手移开钵时，

拿了一张低座坐在一边。坐在一边的安拔巴离妓女对跋葛瓦这样

说:“尊者，我把此园供养给以佛陀为首的比库僧团!”跋葛瓦接

受了[该]园。

当时，跋葛瓦向安拔巴离妓女以法之论开示、劝导、鼓励、

令喜悦後，起座离开。

跋葛瓦住在韦沙离城的安拔巴离林期间，也多次向比库们作

此法语:“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大成果、

大功效；遍修定之慧，有大成果、大功效；遍修慧之心，乃完全

从诸如欲漏、有漏、无明漏的诸漏中解脱。”

▲ 灰色片岩  佛陀涅槃

白沙瓦博物馆藏  2-3世纪
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韦 噜 瓦 村 度 雨 安 居

163.当时，跋葛瓦在安拔巴离林随意居住之後，对具寿阿难

说:“来，阿难，我们前往韦噜瓦村52。”

具寿阿难应答跋葛瓦:“好的，尊者。”

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起到达韦噜瓦村。在那里，跋

葛瓦住在韦噜瓦村中。

在那里，跋葛瓦对比库们说:“来吧！诸比库，你们在韦沙

离周边有朋友、有相识、有密友之处度雨安居，而我也将在这韦

噜瓦村度雨安居。”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦後，在韦沙离周边有

朋友、有相识、有密友之处度雨安居，而跋葛瓦则在韦噜瓦村那

里度雨安居。

164. 当时，跋葛瓦入雨安居时生了重病，产生的剧烈 [ 苦 ]

受接近死亡 53。跋葛瓦以念和正知忍受 54 它而不受恼害 55。

52>韦噜瓦村 (Veëuvagàmako)：韦沙离城近郊的
一座村庄。

53>接近死亡 (màraõantikà)：以死亡为终止，能
够到达死亡的边沿。

54>以念和正知忍受 (sato sampajànoadhivàsesi)：
善住立于正念後用智作决意来忍受。

55>不受恼害 (aviha¤¤amàno)：通过停止不断循
环的持续苦受来忍耐而不觉得疼痛、苦痛。

韦噜瓦村度雨安居
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当时跋葛瓦这样想:“若我没告知侍者、没通知56比库僧团

就般涅槃，这对我是不适当的。就让我用精进压制此病，决意

命行57而住。”于是跋葛瓦用精进压制该病，决意命行而住。当

时，跋葛瓦的那病才减轻。

当时跋葛瓦病癒，病癒不久走出住所，坐在住所阴凉处备好

的座位上。当时，具寿阿难来到跋葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛

瓦，坐在一边。坐在一边的具寿阿难对跋葛瓦这样说：

“尊者，我见到跋葛瓦安乐。尊者，我见到跋葛瓦健康。

尊者，但因跋葛瓦生病，我的身体好似沉重僵硬58，我分不清方

向，我也认不清诸法59。尊者，但我想到‘只要跋葛瓦还没对比

库僧团作有关的任何指示60之前，跋葛瓦将不会般涅槃’才稍微

鬆口气。

165.“阿难，比库僧团对我还有什么期待呢？阿难，我所教

导之法不分内外 61。阿难，如来对诸法没有老师的握拳 62。

阿难，如果有人这样想‘我要带领63比库僧团’或‘比库

僧团听我指示64’，他的确要对比库僧团作有关的任何指示。阿

56>没通知 (anapaloketvà)：没请假，即是说没有
给予教诲教诫。

57>决意(adhiññhàya)：决意後、令发生後，即进入
能够存留寿命的果定。命行(jãvitasaïkhàraü)：
在此寿命即是命行。通过决意改善寿命再续中断
来维持，那果定法也即是命行。这是它在此的意
思。

跋葛瓦在此之前为何不进入果定？也进入，
但那是刹那果定。刹那果定只是在入定期间镇
伏苦受，出定後苦受会再次遍布全身，就像覆
盖湖水的水草被丢进木头或石头後冲开一样，
水草很快会再次覆盖水面。但若使色七法观
(råpasattakaü)和非色七法观(aråpasattakaü)清
晰无滞碍後，再以大观(mahàvipassanà)进入此
命行果定，它就能很好地镇伏苦受，就像有男子
进入湖中用手和脚清理水草，在相当长的时间内
水草都不会再覆盖水面。从此果定出定後，苦受
同样能在很长时间内不再生起。如此，跋葛瓦当
天就像在大菩提座上刚开始修观一样，使色七
法观和非色七法观清晰无滞碍後，混合十四行
相以大观镇伏苦受，决意在十个月内不再生起後
入定。由此定镇伏後，在接下来的十个月内苦受
不再生起。

58>好似沉重僵硬(madhurakajàto viya)：
变成沉重、僵硬的样子(sa¤jàtagarubhàvo 
sa¤jàtathaddhabhàvo)，就像被钉在木桩上的人
一样。

59>我也认不清诸法(dhammàpi maü na 
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难，如来并没有这样想‘我要带领比库僧团’或‘比库僧团听我

指示’，阿难，为何如来要对比库僧团作有关的任何指示呢?”

阿难，我现在年老、老迈、年长、历经世代、已到暮年，我

年届八十。阿难，犹如老车靠维修65来维持，阿难，如来的身体

也同样要靠支持来维持。阿难，只有当如来不作意一切相，灭某

些受，成就无相心定66而住，阿难，那时如来的身体才更舒服。

因此，阿难，以自己为岛屿67而住，以自己为皈依，不以他

人为皈依；以法为岛屿，以法为皈依，不以其它为皈依。

阿难，比库如何以自己为岛屿而住，以自己为皈依，不以

他人为皈依；以法为岛屿，以法为皈依，不以其它为皈依呢？在

此，阿难，比库于身随观身而住，热忱，正知，具念，调伏世间

之贪、忧；于受……于心……于法随观法而住，热忱，正知，具

念，调伏世间之贪、忧。

阿难，比库乃如此以自己为岛屿而住，以自己为皈依，不以

他人为皈依；以法为岛屿，以法为皈依，不以其它为皈依。

pañibhanti)：说明“我对念处等法变得不清晰。”
但长老对经典法还是很熟悉的。

60> 没指示 (na udàharati) ：这是指还没给予最
後教诲而说的。缅文译作“没演讲”。

61> 不分内外 (anantaraü abàhiraü karitvà) ：
不以法或以人两者来区分。假如这样想“这些
法我将不传授给其他人”叫做把法区分为内法 ；

“这些法我可传授给其他人”叫做把法区分为外
法。假如这样想“我将教导这些人”叫做把人
区分为内众 ；“我将不教这些人”叫做把人区分
为外众。他不作这样的区分而教导的意思。

62>老师的握拳 (àcariyamuññhi)：指绝招、密法。
义註解释：就像非佛教的外学中有叫做“老师
握拳”的现象，他们在年轻时对任何人皆秘而不
宣，只有等到临终卧病在床时才传授给得意门
生。这显示如来并没有保留任何要到年迈临终时
才传授的密法。

63>我要带领：巴利语pariharissàmi，直译为我

将照顾、保护、带走。缅文译作“我将接收”。

64> 听我指示 (mamuddesiko) ：我是应给予指示
者，是指导者为“听我指示”。我给予指示後让比
库僧团只期待着我，我去世後要么再无指示者，
要么能出现这样或那样的人。缅文译作“依靠我”。

65> 靠维修 (veñhamissakena) ：直译为靠与捆
绑混合的，即要依靠绑车轴、绑车轮等与捆
绑固定混合的方法来维修。

韦噜瓦村度雨安居
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阿难，任何现在或在我去世後以自己为岛屿而住，以自己为

皈依，不以他人为皈依 ；以法为岛屿，以法为皈依，不以其它为

皈依者，将是我所有那些好学比库的最为第一者 68。”

66> 无相心定 (animittaü cetosamàdhiü) ：以无

诸行法之相的涅槃为所缘的阿拉汉果定。

67> 以自己为岛屿 (attadãpà) ：就像大海中的岛
屿一般，你们应以自己作为岛屿、立足处而住。

68> 将是我所有那些好学比库的最为第一者 
(tamatagge me te bhikkhå bhavissanti ye keci 
sikkhàkàmà) ：即是说这些是最高、最为第一。

“阿难，我的那些比库如此切断了所有黑暗的系
缚，将成就极高、至上的境界。在所有好学者中，
他们将成为极高者，亦即所有那些以四念处为
所缘的比库都将成为最高者。”这样以阿拉汉为
顶峰的教导作总结。

第二诵分
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▲

佛涅槃图 14世纪日本镰仓时代 

美国大都会博物馆 (网络图片)

▲ 老挝銮帕邦(Luangprabang)
香通寺(Vat Xieng Thong)卧佛像
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暗 示 提 醒 论

166. 当时 69，跋葛瓦在上午穿好下衣，拿了钵和衣，进入韦沙

离城集食。在韦沙离城集食并用餐後从用餐处返回，对具寿阿难说：

“阿难，拿上坐具，我们前往吒巴叻庙日间住。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦後，拿上坐具紧跟在跋葛

瓦後面。

当时，跋葛瓦去到吒巴勒庙，去到後坐在备好的座位上。具寿

阿难顶礼跋葛瓦，坐在一边。

167. 跋葛瓦对坐在一边的具寿阿难这样说：

“阿难，韦沙离城很怡人，伍迭那庙很怡人，果德玛格庙很怡人，

七勤庙很怡人，多子庙很怡人，萨兰德德庙很怡人，吒巴勒庙很怡人。

阿难，若有人对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、

已积累、已善精勤者，他希望时则能住立一劫或一劫有馀。阿难，

如来对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、

已善精勤 70，阿难，若他希望，如来能住立一劫或一劫有馀 71。”

但具寿阿难在跋葛瓦这么作明显的暗示、作明显的提醒 72 时

却不能理解，没有请求跋葛瓦:“尊者，为了众人的利益，为了众人

69>上一章的义註提到，佛陀在韦沙离的韦噜瓦

村入雨安居时离般涅槃还有十个月，在下一章结

尾佛陀答应恶魔将在三个月後般涅槃。僧团入

雨安居的日期是在阳历7月月圆日的翌日，至10月
月圆日结束雨安居；而佛陀在阳历5月月圆日般

涅槃，故知佛陀捨弃寿行应当是在2月月圆日前

後。对于经文空白的这四个月时间，根据义註，
佛陀出雨安居後离开韦噜瓦村，前往沙瓦提城并
住在揭德林。在那里，沙利子长老向佛陀作最
後的告别，随後回到他的出生地那勒格村为其母
说法，使之证悟入流果後般涅槃 (时为11月月圆
日)。沙利子长老的弟弟准德尊者带了长老的衣
钵和遗骨回揭德林，佛陀令修建遗骨塔後与大
比库僧团去王舍城，到达後马哈摩嘎喇那长老
也般涅槃了 (半个月後的月黑日)。佛陀令修建遗
骨塔後离开王舍城，渡过恒河到达对岸的炬布
城(Ukkacelà)，坐在岸边向大比库僧团就两位上
首弟子的般涅槃作了开示(S.5.380)。离开炬布城
後回到韦沙离城，到达後在上午进入韦沙离城托
钵，接续此处经文。

7 0 >已修习 ( b h à v i t à )：已 增 长 。已多作
(bahulãkatà)：已再三地做。作车乘(yànãkatà)：
已作为如套上轭的马车一样[驾驭自如]。复註
解释：犹如已套上轭的骏马车能按熟练车夫的
决定而随意驾驭，如此能够驾轻就熟而到达。
作依处(vat thukatà)：已作为如立足处之义的
依处一样。已实行(anuññhità)：已确立。已积累

暗示提醒论
▲ 佛陀般涅槃像 6.1米 古西那勒涅槃堂 

5世纪  
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的快乐，为了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋

葛瓦住立一劫，请善至住立一劫!”他如同被魔扰乱了心 73。

跋葛瓦第二次……跋葛瓦第三次对具寿阿难这样说：

“阿难，韦沙离城很怡人，伍迭那庙很怡人，果德玛格庙很怡人，

七勤庙很怡人，多子庙很怡人，萨兰德德庙很怡人，吒巴勒庙很怡人。

阿难，若有人对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、

已积累、已善精勤者，他希望时则能住立一劫或一劫有馀。阿难，

如来对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、

已善精勤，阿难，若他希望，如来能住立一劫或一劫有馀。”

但具寿阿难在跋葛瓦这么作明显的暗示、作明显的提醒时却不

能理解，没有请求跋葛瓦:“尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，

为了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，

请善至住立一劫!”他如同被魔扰乱了心。

当时，跋葛瓦对具寿阿难说:“阿难，你走吧！现在考虑时间吧!”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦，从座而起，顶礼跋葛瓦，

作右绕之後坐在不远处的一棵树下。

(paricità)：已从各方面积累、很好地增长：已善
精勤(susamàraddhà)：已很好地勤精进。

71>一劫 ( k a p p a ü)：这 里的劫是 指寿元劫
(àyukappaü)，即他可以住满、活够那个时代人
类的寿命。佛陀时代的寿元劫为一百岁。或一劫
有馀(kappàvasesaü và)：或超过一点儿，即超过
一百岁。

72>复註解释：这里是指暗示、提醒阿难长老请
求跋葛瓦住立一整劫。用“阿难，如来对四神足
已修习”等其它方式产生自己有能力运用四神足
的威力住立一劫的想法为暗示(nimitte)。除此方
法而直接表明自己的意图为提醒(obhàse)。

73>他如同被魔扰乱了心 (yathà taü màrena 
pariyuññhitacitto)：其他任何的凡夫被魔扰乱、
控制了心都无法理解，阿难长老同样也不能理
解。为什么呢？对所有尚未完全断除十二种颠倒
的人，魔都能控制其心，而长老尚未断除四种颠
倒，所以他的心还会被魔扰乱。但魔是怎样做到
扰乱人心的呢？让他见到恐怖的事物或听到可怕
的声音。人们见到或听到这些後魂飞魄散并张开
嘴巴，魔从他们的口中伸手进去捏住其心，使他
们意识变模糊。魔为何能把手伸进长老口中？让
他见到恐怖的所缘，长老见到後便无法理解暗
示。凡夫对诸行法有“常乐我净”四颠倒，这四

颠倒又分心、想、见三类。阿难长老当时还只是

入流聖者，故对“不净”尚有“净”的想颠倒和

心颠倒，对“苦”尚有“乐”的想颠倒和心颠倒这

四种颠倒。
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魔 的 请 求 论

168. 当时，邪恶之魔 74 在具寿阿难离开不久来到跋葛瓦之处，

来到後站在一边。站在一边的邪恶之魔对跋葛瓦这样说：

“尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！请善至般涅槃！尊者，现在是跋

葛瓦般涅槃的时候！

尊者，跋葛瓦曾说过这样的话 75:‘邪恶者，只要我的比库弟

子们尚未堪能、调伏、自信 76、多闻、持法 77、法随法行 78、正当

行道 79、随法而行 80，学习自己导师的 [教导 ]81 後能宣说、教导、

令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出现的异论，驳

斥後能教导有奇迹之法 82 前，我将不般涅槃。’

尊者，但现在跋葛瓦的比库弟子们已堪能、调伏、自信、多闻、

持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法。尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！

请善至般涅槃！尊者，现在是跋葛瓦般涅槃的时候！

尊者，跋葛瓦曾说过这样的话:‘邪恶者，只要我的比库尼弟子

们尚未堪能、调伏、自信、多闻、持法、法随法行、正当行道、随

74 >邪恶之魔  ( M à r o  P à p i m à )：这 里的
“魔”(màro)意为怂恿众生于不利而将之杀死
(màreti)；“邪恶者”(pàpimà)是魔的别名，因他
具足邪恶的本性故称为“邪恶者”。他的名字
还有黑暗(Kaõho)、终结者(Antako)、不释放
(Namuci)、放逸亲属(Pamattabandhå)等。

75>说过这样的话 (bhàsità kho panesà)：恶魔
在跋葛瓦证悟菩提後的第八个七日时，前往菩提
场说:“跋葛瓦，你已经通过圆满巴拉密而达成了
目标，已通达了一切知智，你还要在世间计划做
什么呢？”然後恶魔就像今天一样请求:“尊者，
请跋葛瓦现在般涅槃！”跋葛瓦拒绝他说:“只
要……。”因为这样，所以恶魔现在才说:“尊者，
跋葛瓦说过这样的话……。”

76>堪能(v iya t t à)：通过聖道而熟练。调伏

(v i n ã t à )：通 过 聖道断尽 、调 伏 烦恼。自信

(visàradà)：由于证达聖道而对导师的教法获得
自信，意即去除了制造恐惧的邪见、疑等诸恶法
而到达无畏的状态。

77>对三藏博学多闻为“多闻”(bahussutà)；忆持
三藏教法为“持法”(dhammadharà)。又或者多
闻包括教理多闻(pariyattibahussutà)和通达多闻
(pañivedhabahussutà)；持有教理和通达两种法为
持法。当知在本经是後面的意思。

魔的请求论
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法而行，学习自己导师的[教导]後能宣说、教导、令知、建立、揭示、

分别、阐明，善能如法驳斥出现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法前，

我将不般涅槃。’

尊者，但现在跋葛瓦的比库尼弟子们已堪能、调伏、自信、多闻、

持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法。尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！

请善至般涅槃！尊者，现在是跋葛瓦般涅槃的时候！

尊者，跋葛瓦曾说过这样的话:‘邪恶者，只要我的近事男弟子

们尚未堪能、调伏、自信、多闻、持法、法随法行、正当行道、随

法而行，学习自己导师的[教导]後能宣说、教导、令知、建立、揭示、

分别、阐明，善能如法驳斥出现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法前，

我将不般涅槃。’

尊者，但现在跋葛瓦的近事男弟子们已堪能、调伏、自信、多闻、

持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法。尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！

请善至般涅槃！尊者，现在是跋葛瓦般涅槃的时候！

78> 法随法行 (dhammànudhammappañiannà) ：修
行能随顺证悟 (anudhamma) 道果等九种出世间聖
法 (dhamma)的维巴沙那法 (vipassanàdhammaü)。

79>正当行道 (sàmãcippañipannà)：修行维巴沙那法
或六种清净的适当行道。

80>随法而行 (anudhammacàriniyo)：随法的行戒
(anudhammacaraõasãlà)。随法是与前面所说的修行
相应的减损、少欲等法；行戒是实行所受持之戒。
或者随顺道果法为随法，趣向聖道出起的维巴沙
那为行戒。

81>自己导师的[教导] (sakaü àcariyakaü)：自己导
师正自觉者的教导。以正行教导包括诸天的世间者
为导师，即跋葛瓦。他的教导，即四聖谛的教导。

82>能教导有奇迹之法(sappàñihàriyaü dhammaü 
desenti)：直到都能出离并教导法。其中，

sappàñihàriya由sa(有) + pàñihàriya组成。pàñihàriya
含有神变、奇迹、示导、对治、去除等多义，巴缅依

词释译为“有利益的”。

复註解释“有奇迹”(sappàñihàriyaü)即是与能
脱离(sanissaraõaü)邪见的神变威力一起，如同破
除异论邪见而确立自己之佛说，如此能成就有理
由引述如自己所证之义而说法，因此说“直到都能
出离并教导法”，意即都能觉悟九种出世间法。
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尊者，跋葛瓦曾说过这样的话 :‘邪恶者，只要我的近事女

弟子们尚未堪能、调伏、自信、多闻、持法、法随法行、正当行道、

随法而行，学习自己导师的 [教导 ]後能宣说、教导、令知、建立、

揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出现的异论，驳斥後能教导有

奇迹之法前，我将不般涅槃。’

尊者，但现在跋葛瓦的近事女弟子们已堪能、调伏、自信、

多闻、持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的 [教

导 ] 後能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如

法驳斥出现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法。尊者，请跋葛瓦

现在般涅槃！请善至般涅槃！尊者，现在是跋葛瓦般涅槃的时候！

尊者，跋葛瓦曾说过这样的话 :‘邪恶者，只要我的这梵行

尚未成功、繁荣、廣布、多众、普及、被诸人天所善知之前，我

将不般涅槃。’尊者，而现在跋葛瓦的梵行已成功、繁荣、廣布、

多众、普及、被诸人天所善知。尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！请

善至般涅槃！尊者，现在是跋葛瓦般涅槃的时候 !”

如此说已，跋葛瓦对邪恶之魔这样说 :“邪恶者，你不用担心，

如来不久将般涅槃。从今三个月过後如来将般涅槃。”

魔的请求论

▲泰国清迈(Chiangmai)
帕辛寺(Wat Phra Singh Woramahawihan)卧佛
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捨 弃 寿 行

169. 当时，跋葛瓦在吒巴勒庙 [ 具 ] 念与正知地捨弃寿行
83。在跋葛瓦捨弃寿行时，发生恐怖、毛骨悚然的大地震，以及

雷声轰鸣。于是，跋葛瓦知道此事後，在那时发出此感慨 ：

“可比无比与出生，牟尼捨弃生命行，

  内心喜悦且入定，如破铠甲破我生。”84

83>[具]念与正知地捨弃寿行(sato sampajàno 
àyusaïkhàraü ossaji)：善现起正念并以智慧限
定时间後捨弃、放弃寿行。跋葛瓦在此并非如用
手丢石块一样放弃寿行，而是心想:“我只入定三
个月，从那之後将不再入定。”由此而说捨弃。

84>其中，所有的狗、豺狼等以可见性故为可比
的，有界限故为可比(tulaü)。那是什么呢？欲界
之业。无比的或没有其它世间业可以比拟、相
似的为无比(atulaü)。那是什么呢？廣大业。或
者欲界和色界是可比的，无色界是无比的；又
或者小果报的为可比的，多果报的为无比。出生

(sambhavaü)：出生之因、积累者、堆积者的意
思。牟尼(muni)：佛陀牟尼。捨弃(avassaji)：放
弃。生命行(bhavasaïkhàraü)：导致再生之行。
内心喜悦(ajjhattarato)：在自己的相续法中通过
维巴沙那和亲近行境的喜悦。入定(samàhito)：
通过近行定和安止定而入定。如破铠甲(abhindi 
kavacamiva)：像打破铠甲。我生(attasambhava)：
自己产生的烦恼。这是说:“捨弃意为有果报的出
生、意为导致再生之行而得名的生命行，以及称
为可比与无比的世间业。犹如在战场前锋的大兵
打破铠甲一般，内心喜悦且入定後破除了自己所
生的烦恼。”

又或者，可比：对比、判断。无比与出生：
涅槃以及出生。生命行：导致再生之业。牟尼捨
弃：佛陀牟尼通过比较“五蕴无常，五蕴之灭、
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涅槃为常”等方法，而见到生命的过患和涅槃的
功德，从而以经中形容的“导向业尽”的能促使
业尽的聖道，捨弃作为五蕴之根的生命行业。如
何呢？内心喜悦且入定，如铠甲般破除自己的生
命：他通过修观的内心喜悦和修止的入定，如此
从前分行道开始，通过止观之力，破除像被铠甲
包裹着存在的“我生”，和在自我中生起的得名为
“我生”的所有烦恼网。以没有烦恼和已作业而
不再结生故名为捨弃，如此通过断烦恼而捨断
了业，已断烦恼而无有怖畏，因此无畏地捨弃寿
行，当知为了宣告其无所畏而发出此感慨。

大 地 震 之 因

170. 当时，具寿阿难这样想:“诸贤者，真稀有啊！诸贤者，真

是未曾有啊！这地震真大啊！这真是恐怖、毛骨悚然的大地震，以及

雷声轰鸣啊！到底是何因何缘会出现大地震呢?”

于是具寿阿难前往跋葛瓦之处，去到後顶礼跋葛瓦并坐在一边。

坐在一边的具寿阿难对跋葛瓦这样说：

“尊者，真稀有啊！尊者，真是未曾有啊！尊者，这地震真大啊！

尊者，这真是恐怖、毛骨悚然的大地震，以及雷声轰鸣啊！尊者，

到底是何因何缘会出现大地震呢?”

171.“阿难，有此八因、八缘会出现大地震。哪八种呢？

阿难，此大地住立于水，水住立于风，风住虚空。阿难，有时

刮起大风，大风刮起而水摇动，水摇动而地震动。这是大地震出现

的第一种因、第一种缘。

再者，阿难，有具神通、已得心自在的沙门或婆罗门，或大神通、

大威力的天人，他修习少量地想和无量水想，他使这大地震动、晃动、

大地震之因
▲缅甸仰光大金塔(Shwedagon Zedidaw)卧佛像
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摇动、强烈震动。这是大地震出现的第二种因、第二种缘。

再者，阿难，当菩萨从喜足天界去世後[具 ]念与正知地进入

母胎，那时此大地震动、晃动、摇动、强烈震动。这是大地震出现

的第三种因、第三种缘。

再者，阿难，当菩萨[具 ]念与正知地出离母胎，那时此大地

震动、晃动、摇动、强烈震动。这是大地震出现的第四种因、第四种缘。

再者，阿难，当如来证悟无上正自觉，那时此大地震动、晃动、

摇动、强烈震动。这是大地震出现的第五种因、第五种缘。

再者，阿难，当如来转动无上法轮，那时此大地震动、晃动、摇动、

强烈震动。这是大地震出现的第六种因、第六种缘。

再者，阿难，当如来[具 ]念与正知地捨弃寿行，那时此大地

震动、晃动、摇动、强烈震动。这是大地震出现的第七种因、第七

种缘。

再者，阿难，当如来以无馀依涅槃界而般涅槃，那时此大地震

动、晃动、摇动、强烈震动。这是大地震出现的第八种因、第八种缘。

阿难，乃有此八因、八缘会出现大地震。” 85

85>在这八种大地震中，第一种是由于界的搅动，
第二种是由于神通威力，第三和第四种是由于福
德威力，第五种是由于智的威力，第六种是表示
祝贺，第七种是由于悲悯，第八种是由于悲恸。
菩萨入母胎和出母胎是由于他的福德威力而地
震，成佛时是由于通达智的威力撼动而地震，转
法轮时由于值得祝贺而在表示祝贺时地震，捨弃
寿行时是由于值得悲悯而心震惊、无法忍受故地
震，般涅槃时是由于痛哭悲恸而地震。当知这些
情况都是地居天使然，没有心念的大种之地是
不会这样的。
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八 众

172.“阿难，有此八众。哪八众呢？刹帝利众、婆罗门众、家主

众、沙门众、四大天王众、三十三天众、魔众、梵天众。

阿难，我记得曾前往数百刹帝利众中 86。在那里我曾一起共坐、

谈话和进行讨论，其中他们的肤色是怎样，我的肤色即像那样；他

们的声音是怎样，我的声音即像那样。我[向他们]以法之论开示、

劝导、鼓励、令喜悦，在说话时[他们]却不知道我:‘这位说话的

是谁？是天人还是人?’我以法之论开示、劝导、鼓励、令喜悦後隐

没，隐没後却不知道我:‘这位隐没的是谁？是天人还是人?’

阿难，我记得曾前往数百婆罗门众中……家主众…沙门众…四

大天王众…三十三天众…魔众…梵天众中。在那里我曾一起共坐、

谈话和进行讨论，其中他们的肤色是怎样，我的肤色即像那样；他

们的声音是怎样，我的声音即像那样。我[向他们]以法之论开示、

劝导、鼓励、令喜悦，在说话时[他们]却不知道我:‘这位说话的

是谁？是天人还是人?’我以法之论开示、劝导、鼓励、令喜悦後隐

没，隐没後却不知道我:‘这位隐没的是谁？是天人还是人?’

阿难，乃有此八众。” 
87

86>数百刹帝利众中 (anekasataü khatt iya-
parisaü)：诸如宾比萨勒王的集会、亲族的集会、
离差维王的集会等，也得以前往其它轮围界的会
众。当知其馀诸众也包括发生于其它轮围界。

87>跋葛瓦为什么要提及这八众呢？只是为了显
示无惧。据说跋葛瓦提出这八众後接着说:“阿
难，如来前往此八众而开示佛法毫无恐惧或怖
畏，谁还可能产生‘如来只见到一个魔都会恐惧’
这种想法呢？阿难，如来无惧无怕，[具]念与正
知地捨弃寿行。”

八众

▲缅甸巴甘昙马扬基庙堂(Dhammayangyi Paya)
卧佛



114 大般涅槃经

88>胜处(abhibhàyatanàni)：其中的“胜”，巴利

语abhibhå,有胜利、征服、统治、控制、掌握、精

通等义。胜处即掌握之因。掌控什么？掌控诸敌
对法和诸所缘。这些胜处通过禅修者的更高之
智掌控了作为对立状态的敌对法，并且因更高之
智而掌握诸所缘。所以胜处即是因为掌控了诸敌

对法和诸所缘而生的相应禅定。

89>内色想者(ajjhattaü råpasa¤¤ã)：用体内之
色作为预作相称为内色想者。取体内的头髮、胆
汁、眼球等作为青遍的预作相，脂肪、皮肤、手
足掌或眼睛的黄色部位等作为黄遍的预作相，
肉、血、舌头或眼睛的红色部位等作为红遍的预
作相，骨、牙齿、指甲或眼白等作为白遍的预作
相。但这些并非纯青、纯黄、纯红、纯白色，乃是
不清净的。有一种人见到外在之色(eko bahiddhà 
råpàni passati)：他的预作相产生于体内，但似相
却呈现于外。他这样通过体内的为预作相和专
注外在的似相而入定，称为“有一种人是内色想
者，见到外在之色”。细小的(parittàni)：未扩大
的遍相。美、丑(suvaõõadubbaõõàni)：是指好看
或者难看的。当知此胜处只须通过细小的而说。
掌握那些(tàni abhibhuyya)：就像一个消化力旺
盛的人只获得一汤匙的饭，他想“这里的饭有什
么好吃的”而收集後只作一口吃了。同样地，有
更高智慧、清晰智慧的人想“这里细小的所缘有
什么好入定的呢？这不是我的负担”後掌握那些

八 胜 处

173.“阿难，有此八胜处 88。哪八种呢？

有一种人是内色想者，见到外在细小的美、丑之色，这样

想 :‘掌握那些 [色 ]後我知、我见。’89 这是第一胜处。

有一种人是内色想者，见到外在无量的 90 美、丑之色，这

样想 :‘掌握那些 [色 ]後我知、我见。’这是第二胜处。

有一种人是内无色想者 91，见到外在细小的美、丑之色，

这样想 :‘掌握那些 [色 ]後我知、我见。’这是第三胜处。

有一种人是内无色想者，见到外在无量的美、丑之色，这

样想 :‘掌握那些 [色 ]後我知、我见。’这是第四胜处。

有一种人是内无色想者，见到外在青的、青色、青色外观、

青色光泽之色，犹如青的、青色、青色外观、青色光泽的亚麻花，

或如那青的、青色、青色外观、青色光泽、两面光滑的巴拉纳

西布。同样地，有一种人是内无色想者，见到外在青的、青色、

青色外观、青色光泽之色，这样想 :‘掌握那些 [ 色 ] 後我知、

我见。’这是第五胜处。
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有一种人是内无色想者，见到外在黄的、黄色、黄色外观、

黄色光泽之色，犹如黄的、黄色、黄色外观、黄色光泽的羊蹄

甲花，或如那黄的、黄色、黄色外观、黄色光泽、两面光滑的

巴拉纳西布。同样地，有一种人是内无色想者，见到外在黄的、

黄色、黄色外观、黄色光泽之色，这样想 :‘掌握那些 [ 色 ]

後我知、我见。’这是第六胜处。

有一种人是内无色想者，见到外在红的、红色、红色外观、

红色光泽之色，犹如红的、红色、红色外观、红色光泽的朱槿花，

或如那红的、红色、红色外观、红色光泽、两面光滑的巴拉纳

西布。同样地，有一种人是内无色想者，见到外在红的、红色、

红色外观、红色光泽之色，这样想 :‘掌握那些 [ 色 ] 後我知、

我见。’这是第七胜处。

有一种人是内无色想者，见到外在白的、白色、白色外观、

白色光泽之色，犹如白的、白色、白色外观、白色光亮的启明星，

或如那白的、白色、白色外观、白色光泽、两面光滑的巴拉纳

西布。同样地，有一种人是内无色想者，见到外在白的、白色、

白色外观、白色光泽之色，这样想 :‘掌握那些 [ 色 ] 後我知、

我见。’这是第八胜处。

阿难，乃有此八胜处。”92

色而入定，意即在其处似相生起的同时达到安
止。我知、我见(jànàmi passàmi)：以此说他的思
惟。这是他出定後的思惟，而非在定中。这样想

(evaüsa¤¤ã hoti)：包括思惟想和禅那想为这样
想。掌握想是他在定中即有的，但思惟想则是出
定後才有。

90>无量的(appamàõàni)：已扩大范围的、大
的遍相。

91>内无色想者(ajjhattaü aråpasa¤¤ã)：无法取
得或不想取故而对体内之色没有预作之想。
这是指取外在之色为预作相而成就色界禅那
的人。

八胜处

92>这八胜处也只是跋葛瓦为了显示无惧而提出
的。据说他在谈到八胜处後接着说:“阿难，如
来进出这些色定毫无恐惧或怖畏，谁还可能产生
‘如来只见到一个魔都会恐惧’这种想法呢？阿
难，如来无惧无怕，[具]念与正知地捨弃寿行。”
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八 解 脱

174.“阿难，有此八解脱 93。哪八种呢？

有色者见到诸色 94，这是第一解脱。

内无色想者见到外色 95，这是第二解脱。

只胜解为清净 96，这是第三解脱。

完全超越色想，灭有对想，不作意种种想 97，‘无边的虚空’，

成就空无边处而住，这是第四解脱。

完全超越空无边处，‘无边之识’，成就识无边处而住，这是第

五解脱。

完全超越识无边处，‘什么都没有’，成就无所有处而住，这是

第六解脱。

完全超越无所有处，成就非想非非想处而住，这是第七解脱。

完全超越非想非非想处，成就想受灭而住，这是第八解脱。

阿难，乃有此八解脱。” 98

93>解脱(vimokkhà)：以何义为解脱？以放开之
义。而这放开义是指什么呢？极好地从敌对法中
解放之义，以及通过喜欢所缘而极放鬆之义，
就像躺在父亲怀里手足放鬆的婴儿一样，即是说
以无压力的状态不厌恶地转起于所缘。不过最
後的想受灭解脱并无此含义，前面七种解脱才
有。(A.A.8.66)

94>有色者见到诸色(råpã råpàni passati)：在
此，通过对体内的头发等作青遍等所生起的色界
禅那为“色”，拥有这类禅那的人为“有色者”。
(D.A.2.129; A.A.8.66)

95>内无色想者 (aj jhat taü aråpasa¤¤ã)：对
内在没有色想者，意即不以自己的头发等生起
色界禅那。用这句话表示以外物进行预作後仍
于外在生起禅那者的四种色界禅那。见到外色

(bahiddhà råpàni passati)：用禅那之眼见到
外在的青遍等色。用这句话显示以内外事物作遍
而生起禅那之人的四种色界禅那。(D.A.2.129; 
A.A.8.66)

96>只胜解为清净(subhanteva adhimutto hoti)：
用这句话表示以纯净的青等颜色遍禅那。其中，
在任何安止期间是不会有“清净”之思惟的，而
是指只要以纯净、清净之遍作所缘而住，他由
于进入所谓“胜解为清净”，所以才作这样的教
导。但《辨析道》中也说:“什么是只胜解为“清
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175.“阿难，有一次我最初证悟时，住在伍卢韦勒内兰哲拉河

畔的牧羊榕树下。阿难，当时邪恶之魔来到我这里，来到後站在一边。

阿难，站在一边的邪恶之魔对我这样说：

‘尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！请善至般涅槃！尊者，现在是跋

葛瓦般涅槃的时候！’如此说已，我对邪恶之魔这样说：

‘邪恶者，只要我的比库弟子们尚未堪能、调伏、自信、多闻、

持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法前，我将不般涅槃。

邪恶者，只要我的比库尼弟子们尚未堪能、调伏、自信、多闻、

持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法前，我将不般涅槃。

邪恶者，只要我的近事男弟子们尚未堪能、调伏、自信、多闻、

持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法前，我将不般涅槃。

邪恶者，只要我的近事女弟子们尚未堪能、调伏、自信、多闻、

净”的解脱？在此，比库以慈俱之心遍满一方而

住……已修慈故，诸有情皆不成厌恶。以悲俱之

心……以喜俱之心……以捨俱之心遍满一方而

住……已修捨故，诸有情皆不成厌恶。这是只胜

解为“清净”的解脱。”(Pm.1.212) (A.A.8.66)

97> 色想 (råpasa¤¤ànaü) ：以想为首而说的色界
禅那以及它们的所缘。有对想 (pañighasa¤¤ànaü)：
眼等依处和颜色等所缘以成对的方式出现之
想为有对想，这 是色想等的同义词。种种想

(nànattasa¤¤ànaü) ：对种种外境所产生的想，或
多样性之想。(Vm.277-279)

98>这八解脱也只是跋葛瓦为了显示无惧而提出
的。据说他在谈完这些後说:“阿难，如来进出这
些定毫无恐惧或怖畏……捨弃寿行。”

八解脱
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持法、法随法行、正当行道、随法而行，学习自己导师的[教导]後

能宣说、教导、令知、建立、揭示、分别、阐明，善能如法驳斥出

现的异论，驳斥後能教导有奇迹之法前，我将不般涅槃。

邪恶者，只要我的这梵行尚未成功、繁荣、廣布、多众、普及、

被诸人天所善知之前，我将不般涅槃。’”

176.“阿难，今天就刚才在吒巴勒庙 ,邪恶之魔来到我这里，

来到後站在一边。阿难，站在一边的邪恶之魔对我这样说：

‘尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！请善至般涅槃！尊者，现在是跋

葛瓦般涅槃的时候！尊者，跋葛瓦曾说过这样的话:‘邪恶者，只要

我的比库弟子们尚未……只要我的比库尼弟子们尚未……只要我的

近事男弟子们尚未……只要我的近事女弟子们尚未……只要我的这

梵行尚未成功、繁荣、廣布、多众、普及、被诸人天所善知之前，

我将不般涅槃。’尊者，而现在跋葛瓦的梵行已成功、繁荣、廣布、

多众、普及、被诸人天所善知。尊者，请跋葛瓦现在般涅槃！请善

至般涅槃！尊者，现在是跋葛瓦般涅槃的时候!’

177.如此说已，阿难，我对邪恶之魔这样说:‘邪恶者，你不

用担心，如来不久将般涅槃。从今三个月过後如来将般涅槃。’阿难，

今天就刚才在吒巴勒庙，如来[具 ]念与正知地捨弃了寿行。”
▲缅甸毛拉棉(Mawlamyine)

斋德朗塔(Kyaikdalang Paya)卧佛像
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阿 难 请 求 论

178.如此说已，具寿阿难对跋葛瓦这样说：

“尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，为

了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，

请跋葛瓦住立一劫，请善至住立一劫!”

“现在够了，阿难，不要请求如来。阿难，现

在不是请求如来的时候。”

具寿阿难第二次……第三次对跋葛瓦这样说：

“尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，为

了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，

请善至住立一劫!”

“阿难，你相信如来的菩提吗?”

“是的，尊者。”

“阿难，既然那样，你为何还要乃至第三次逼迫如来呢?”

▲斯里兰卡阿奴拉德布勒(Anuradhapura)
无畏山塔(Abhayagiri)卧佛
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“尊者，我在跋葛瓦面前听到、面前领受到这话:‘阿难，若有

人对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、

已善精勤者，他希望时则能住立一劫或一劫有馀。阿难，如来对四

神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、已善精勤，

阿难，若他希望，如来能住立一劫或一劫有馀。’”

“阿难，你相信吗?”

“是的，尊者。”

“阿难，你在如来这么作明显的暗示、作明显的提醒时却不能

理解，没有请求如来:‘尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，

为了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，

请善至住立一劫!’所以阿难，这就是你的恶作，这就是你的过失。

阿难，假如你请求如来，你的话如来会拒绝两次，但第三次会

同意。所以阿难，这就是你的恶作，这就是你的过失。”

179.“阿难，有一次我住在王舍城鹫峰山。阿难，在那里我也

曾说过:‘阿难，王舍城很怡人。阿难，鹫峰山很怡人。阿难，若

有人对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、

已善精勤者，他希望时则能住立一劫或一劫有馀。阿难，如来对四

阿难请求论
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神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、已善精勤，

阿难，若他希望，如来能住立一劫或一劫有馀。’

阿难，你在如来这么作明显的暗示、作明显的提醒时却不能理

解，没有请求如来:‘尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，为

了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，

请善至住立一劫!’

阿难，假如你请求如来，你的话如来会拒绝两次，但第三次会

同意。所以阿难，这就是你的恶作，这就是你的过失。”

180.“阿难，有一次我就住在王舍城那里的果德玛榕树 99下……

仍住在王舍城那里的盗贼崖…仍住在王舍城那里韦跋勒山侧的七葉

窟…仍住在王舍城那里吞仙山侧的黑岩…仍住在王舍城那里寒林的

蛇颈坳 100…仍住在王舍城那里的温泉园…仍住在王舍城那里的竹林

喂松鼠处…仍住在王舍城那里的基瓦杧果林…仍住在王舍城那里堕

胎园 101 的施鹿苑。

阿难，在那里我也曾说过:‘阿难，王舍城很怡人，鹫峰山很怡

人，果德玛榕树很怡人，盗贼崖很怡人，韦跋勒山侧的七葉窟很怡人，

吞仙山侧的黑岩很怡人，寒林的蛇颈坳很怡人，温泉园很怡人，竹林

喂松鼠处很怡人，基瓦杧果林很怡人，堕胎处的施鹿苑很怡人。阿难，

99>果德玛榕树 (Gotamanigrodhe)：名叫果德
玛的树神栖息的榕树。

100>蛇颈坳(Sappasoõóikapabbhàro)：状如眼
镜蛇发怒时头部昂起、颈部鼓胀而得名的山
坳。(S.A.4.69)

101>堕胎园 (Maddakucchismiü)：名为堕胎的
园林。宾比萨勒王的韦迭希王后还怀着未生
怨时想:“我肚子里的这个胎儿将会成为国王
的敌人，我要他幹嘛？”为了堕胎而猛按小
腹，所以得名为堕胎园。(S.A.1.38)



123大般涅槃经

若有人对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、

已善精勤者……阿难，若他希望，如来能住立一劫或一劫有馀。’

阿难，你在如来这么作明显的暗示、作明显的提醒时却不能理

解，没有请求如来:‘尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，为

了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，

请善至住立一劫!’

阿难，假如你请求如来，你的话如来会拒绝两次，但第三次会

同意。所以阿难，这就是你的恶作，这就是你的过失。”

181.“阿难，有一次我就住在韦沙离城这里的伍迭那庙时。阿难，

在那里我也曾说过:‘阿难，韦沙离城很怡人，伍迭那庙很怡人。阿难，

若有人对四神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、

已善精勤者，他希望时则能住立一劫或一劫有馀。阿难，如来对四

神足已修习、已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、已善精勤，

阿难，若他希望，如来能住立一劫或一劫有馀。’

阿难，你在如来这么作明显的暗示、作明显的提醒时却不能理解，

没有请求如来:‘尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，为了悲愍世间，

为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，请善至住立一劫!’

阿难请求论

▲斯里兰卡丹布勒(Dambulla)第1窟佛般涅槃像 
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阿难，假如你请求如来，你的话如来会拒绝两次，但第三次会

同意。所以阿难，这就是你的恶作，这就是你的过失。”

182.“阿难，有一次我就住在韦沙离城这里的果德玛格庙……

就住在韦沙离城这里的七勤庙…就住在韦沙离城这里的多子庙…就

住在韦沙离城这里的萨兰德德庙时…

阿难，我今天就刚才在吒巴勒庙说过:‘阿难，韦沙离城很怡人，

伍迭那庙很怡人，果德玛格庙很怡人，七勤庙很怡人，多子庙很怡人，

萨兰德德庙很怡人，吒巴勒庙很怡人。阿难，若有人对四神足已修习、

已多作、作车乘、作依处、已实行、已积累、已善精勤者，他希望

时则能住立一劫或一劫有馀。阿难，如来对四神足已修习、已多作、

作车乘、作依处、已实行、已积累、已善精勤，阿难，若他希望，

如来能住立一劫或一劫有馀。’

阿难，你在如来这么作明显的暗示、作明显的提醒时却不能理

解，没有请求如来:‘尊者，为了众人的利益，为了众人的快乐，为

了悲愍世间，为了诸天与人的福祉、利益、快乐，请跋葛瓦住立一劫，

请善至住立一劫!’

阿难，假如你请求如来，你的话如来会拒绝两次，但第三次会

▲缅甸巴甘(Bagan)阿难达庙堂(Ananda Paya)
卧佛浮雕 11世纪 
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同意。所以阿难，这就是你的恶作，这就是你的过失。”

183.“阿难，我不是早就这样说过‘一切所喜所爱的都会分散、

别离、变化’吗？阿难，是故已生、存在、有为者，即败坏之法，其( 如

来之躯 )于此何得真可不坏？无此可能！102

阿难，如来已放弃、摒弃、放捨、捨断、放下、捨弃了寿行，

已说过肯定的话:‘如来不久将般涅槃。从今三个月过後如来将般涅

槃。’如来为了生命之因而又将收回此 103，无此可能！来，阿难，我

们前往大林的尖顶阁讲堂。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与具寿阿难一起去大林的尖顶阁讲堂，去到後对

具寿阿难说:

“阿难，你去把依韦沙离城而住的比库们全部都召集到集会堂。”

“好的，尊者。”具寿阿难答应跋葛瓦後，把依韦沙离城而住的

比库们全部都召集到集会堂，然後前往跋葛瓦之处，去到後顶礼跋

葛瓦并站在一边。站在一边的具寿阿难对跋葛瓦这样说：

102> 这段经文的巴利原文为：ßTaü kutettha, 
ànanda, labbhà, yaü taü jàtaü bhåtaü saïkhataü 
palokadhammaü, taü vata mà palujjã'ti netaü 
ñhànaü vijjati.û 依词释如下：ânanda - 阿难 ；
taü = tasmà - 是 故，yaü jàtaü - 已 生 的，
bhåtaü - 已存在的，saïkhataü - 有为，因缘
造作的，taü palokadhammaü - 即是败坏之法；
taü tathàgatassàpi sarãraü - 如来的身体亦然 ；
ettha - 于此五蕴身，kuto - 从何，labbhà - 可得，
vata - 真的，mà palujji iti - 能不衰坏呢？ na 
vijjati - 不存在，etaü ñhànaü - 这种情况、可能。

103>又将收回此 (ta¤ca…puna paccàvamissati)：
兰卡版作 taü vacanaü…puna paccàvamissati 
( 又将收回那话语 )。

阿难请求论
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“尊者，比库僧团已齐集。尊者，现在请跋葛瓦考虑时间吧!”

184.于是跋葛瓦前往集会堂，去到後坐在备好的专座上。坐下

後跋葛瓦对比库们说：

“因此，诸比库，那些我已证知并教导之法，你们应很好地学

习并亲近、修习、多作它们，如是则此梵行 104 得以持恒久住，这是

为了众人福利，为了众人快乐，为了悲悯世间，为了诸天与人之利益、

福利、快乐。

诸比库，哪些是我已证知并教导之法，你们应很好地学习并亲

近、修习、多作它们，如是则此梵行得以持恒久住，这是为了众人福利，

为了众人快乐，为了悲悯世间，为了诸天与人之利益、福利、快乐？

这即是：四念处、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八

支聖道。

诸比库，这些就是我已证知并教导之法，你们应很好地学习并

亲近、修习、多作它们，如是则此梵行得以持恒久住，这是为了众

人福利，为了众人快乐，为了悲悯世间，为了诸天与人之利益、福利、

快乐。”
104>如是则此梵行(yathayidaü brahmacariyaü)：
如此，这戒定慧三学组成的教法中的梵行。
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185. 当时，跋葛瓦对比库们说:“诸比库，

现在让我告诉你们:‘诸行皆是灭法，应以不

放逸而成就！’如来不久将般涅槃。从今三个

月过後如来将般涅槃。”这是跋葛瓦所说。

善至说此话後，接着导师又这样说：105

105>泰文版在此之後又加了下面一段:“‘无论

老少，愚人智者，富贵贫贱，终皆归死。犹如陶

匠，所制陶器，无论大小，已烧未烧，终归破碎，

命终如是。’接着导师又这样说：”

阿难请求论

▲

卧佛铜像 科伦坡国家博物馆

14-18世纪 康提风格

第三诵分

“我年事已高，我寿命无多。

将捨你们去，已作自皈依。

比库不放逸，具念持净戒，

善得定思惟，应保护自心。

于此法律中，住不放逸者，

捨弃生轮回，将作苦边际。”
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龙 象 的 回 顾

186. 当时，跋葛瓦在上午穿好下衣，拿了钵和衣，进入韦

沙离城集食。在韦沙离城集食并用餐後从用餐处返回，以龙象的

回顾 106 回顾韦沙离城後，对具寿阿难说 ：

“阿难，这将是如来最後一次看韦沙离城。来，阿难，我们

前往般哒村。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到般哒村。在那里，跋葛

瓦住在般哒村中。于其处，跋葛瓦对比库们说 ：

“诸比库，对四法不随觉、不通达，如此我和你们长久以来

流转轮回。哪四种呢？诸比库，对聖戒不随觉、不通达，如此我

和你们长久以来流转轮回。诸比库，对聖定不随觉、不通达，如

此我和你们长久以来流转轮回。诸比库，对聖慧不随觉、不通达，

如此我和你们长久以来流转轮回。诸比库，对聖解脱不随觉、不

通达，如此我和你们长久以来流转轮回。

106>龙象的回顾 (nàgàpalokitaü)：众人的骨骼
是骨节连接着骨节的，独觉佛的骨骼像钩子般勾
住，但诸佛的并非如此。诸佛的骨骼就像链条般
连在一起，因此在向後看时无法扭转他的脖子。
犹如龙象想望向後方时只能转动整个身子，佛陀
也要这样转动。跋葛瓦站在城门口生起“我要看
韦沙离城”之心时，[大地像是在想:]“跋葛瓦您在
无数百亿劫圆满巴拉密期间都不曾转过脖子回
望过。”于是此大地就像转动陶轮一样让跋葛瓦
面对着韦沙离城。

龙象的回顾

▲
印度马哈拉施德拉省阿旃达石窟第26窟

卧佛 7.27米 约625年
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诸比库，[ 我 ] 对此聖戒已随觉、通达，

对聖定已随觉、通达，对聖慧已随觉、通达，

对聖解脱已随觉、通达。已断有愛，已尽有牵，

今已再无後有。”这是跋葛瓦所说。

善至说此话後，接着导师又这样说 ：

“戒定和智慧，及无上解脱，

美誉果德玛，随觉此诸法。

佛陀证知此，向比库说法，

导师尽苦边，具眼般涅槃。”

跋葛瓦住在般哒村期间，也多次向比库们作此法语 :“如

是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大成果、大功效；遍

修定之慧，有大成果、大功效；遍修慧之心，乃完全从诸如欲漏、

有漏、无明漏的诸漏中解脱。”

▲犍陀罗佛般涅槃浮雕 

加尔各答印度博物馆藏 2世纪 

▲

犍陀罗佛般涅槃浮雕（局部）
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四 大 引 据 论

187. 当时，跋葛瓦在般哒村随意居住之後，对具寿阿难说:“来，

阿难，我们前往象村、杧果村、瞻部村、财富城。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到财富城。在那里，跋葛瓦

住在财富城的阿难庙。

于其处，跋葛瓦对比库们说:“诸比库，我将教导这四大引据 107，

谛听，善作意之，我要说了!”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

188.“诸比库，在此，若有比库这样说 :‘贤友，我在跋葛瓦

跟前听闻、跟前领受：这是法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，

对该比库所说的既不应喜欢，也不应蔑视。不喜欢、不蔑视而很好地

记住其文句语言後，应查对经和比较律。108 如果在查对经和比较律时，

它既没收进于经，也没出现于律，则可得出结论:‘这确实不是那位

跋葛瓦之语，而是这比库学错了。’诸比库，你们要捨弃它。如果在查

107>大引据(mahàpadese)：权威的(mahà)许可，
即确认佛法的理由，或权威的引述依据，意即引
述佛陀等权威(mahante)所说的诸大判断依据。

108>根据义註，佛陀在此所说的“经”(sutta)是
指廣义的经典，即随後结集为三藏的一切佛语
(sutteti tepiñake buddhavacane otàretabbàni)，而
不只是指狭义的《经藏》(Suttapiñaka)。既没收

进于经(na ceva sutte osaranti)：没被收录进三藏
中，即不符合经典。

“律”(vinaya)是指廣义的调伏贪等的原则
(vinayeti etasmiü ràgàdivinayakàraõe)，而不只
是指狭义的《律藏》(Vinayapiñaka)。也没出现

于律(na ca vinaye sandissanti)：不符合能调伏贪
等烦恼的原则。

四大引据论
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对经和比较律时，它既收进于经，也出现于律，则可得出结论:‘这确

实是那位跋葛瓦之语，这比库学得好。’诸比库，你们要忆持这是第

一大引据。

诸比库，在此，又有比库这样说:‘在某寺居住着有长老、领袖

的僧团，我在该僧团跟前听闻、跟前领受：这是法，这是律，这是

导师的教导。’诸比库，对该比库所说的既不应喜欢，也不应蔑视。

不喜欢、不蔑视而很好地记住其文句语言後，应查对经和比较律。

如果在查对经和比较律时，它既没收进于经，也没出现于律，则可

得出结论:‘这确实不是那位跋葛瓦之语，而是该僧团学错了。’诸比

库，你们要捨弃它。如果在查对经和比较律时，它既收进于经，也

出现于律，则可得出结论:‘这确实是那位跋葛瓦之语，该僧团学得好。’

诸比库，你们要忆持这是第二大引据。

诸比库，在此，又有比库这样说:‘在某寺居住着许多多闻、通

达聖教、持法、持律、持本母的长老比库，我在那些长老跟前听闻、

跟前领受：这是法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，对该比库

所说的既不应喜欢……也没出现于律，则可得出结论:‘这确实不是

那位跋葛瓦之语，而是那些长老学错了。’诸比库，你们要捨弃它。
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▲灰色片岩  佛传故事

(降魔成道，初转法轮，离开韦沙离城，力士移山，佛陀涅槃) 

马尔丹地区塔库特伊巴希

白沙瓦博物馆藏  2-3世纪

四大引据论
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如果在查对经……也出现于律，则可得出结论:‘这确实是那位跋葛

瓦之语，那些长老学得好。’诸比库，你们要忆持这是第三大引据。

诸比库，在此，又有比库这样说 :‘在某寺居住着一位多闻、

通达聖教、持法、持律、持本母的长老比库，我在该长老跟前听闻、

跟前领受：这是法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，对该比

库所说的既不应喜欢，也不应蔑视。不喜欢、不蔑视而很好地记

住其文句语言後，应查对经和比较律。如果在查对经和比较律时，

它既没收进于经，也没出现于律，则可得出结论 :‘这确实不是那

位跋葛瓦之语，而是该长老学错了。’诸比库，你们要捨弃它。如

果在查对经和比较律时，它既收进于经，也出现于律，则可得出

结论 :‘这确实是那位跋葛瓦之语，该长老学得好。’诸比库，你

们要忆持这是第四大引据。

诸比库，你们要忆持这四大引据。”109

跋葛瓦住在财富城的阿难庙期间，也多次向比库们作此法

语 :“如是戒，如是定，如是慧。遍修戒之定，有大成果、大功效；

遍修定之慧，有大成果、大功效；遍修慧之心，乃完全从诸如欲漏、

有漏、无明漏的诸漏中解脱。” 109>对本节的解释详见书末附录一。
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▲片岩 佛传故事

(离开韦沙离城，佛陀涅槃，分舍利，起塔供养)

马尔丹地区塔库特伊巴希

白沙瓦博物馆藏  2-3世纪 
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金 匠 子 准 德 的 故 事

189. 当时，跋葛瓦在财富城随意居住之後，对具寿阿难

说 :“来，阿难，我们前往巴瓦。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到巴瓦。在那里，跋葛瓦

住在巴瓦的准德金匠子 110 的杧果林中。

准德金匠子听说‘跋葛瓦已到达巴瓦，住在巴瓦我的杧果林’。

于是准德金匠子来到跋葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐在一

边。跋葛瓦对坐在一边的准德金匠子以法之论开示、劝导、鼓励、

令喜悦。当时，准德金匠子受跋葛瓦以法之论开示、劝导、鼓励

而喜悦，对跋葛瓦这样说 :“尊者，请跋葛瓦明天和比库僧众一

起接受我 [ 供养 ] 饭食！”跋葛瓦默然同意。当时准德金匠子知

道跋葛瓦同意後，从座而起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开。

当时，过了那天夜晚，准德金匠子在自己住所中准备好美味

的副食、主食和很多软猪肉 111 後，告知跋葛瓦时候 :“尊者，时

间到了，饭食准备好了。”

110>金匠子(kammàraputtassa)：金匠的儿子。据
说他是位富有的大地主，在第一次见到跋葛瓦时
即成为入流者，随後在自己的杧果林中建造寺院
後供养，有关于此而说“杧果林中”。

111>对软猪肉(såkaramaddava)的讨论，详见书末

附录二。
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于是，跋葛瓦在上午穿好下衣，拿了

钵和衣，和比库僧众一起前往准德金匠子

的住所，去到後坐在备好的专座上。坐下

後跋葛瓦对准德金匠子说:“准德，把那

些准备好的软猪肉都供养给我，而把其它

准备好的副食、主食供养给比库僧众。”

“好的，尊者。”准德金匠子应答跋

葛瓦後，把那些准备好的软猪肉都供养给

跋葛瓦，而把其它准备好的副食、主食供

养给比库僧众。

当时，跋葛瓦对准德金匠子说:“准德，

你把那些剩下的软猪肉埋进坑里。准德，

在有诸天、魔、梵的世间中，有沙门、婆

罗门、王与人的生界，除了如来，我不见有谁能食用并消化它。”
112

“好的，尊者。”准德金匠子应答跋葛瓦，把那剩下的软猪肉埋

进坑里後，来到跋葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐在一边。跋葛

瓦对坐在一边的准德金匠子以法之论开示、劝导、鼓励、令喜悦後，

起座离开。

112>跋葛瓦为什么要作此狮子吼呢？为了避免他
人指责。有些人听到“挖坑埋了处理掉”的话後
会有机会批评说:“自己吃剩下的食物既不给比
库们，也不给其他人。”为了避免他人的指责才
作此狮子吼。

▲准德金匠子供养有软猪肉的餐食

金匠子准德的故事
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190. 当时，跋葛瓦吃了准德金匠子的饭食後生了重病，产生

接近死亡的剧烈的血痢 [ 苦 ] 受。跋葛瓦具念和正知忍受它而不

受恼害。

当时，跋葛瓦对具寿阿难说 :“来，阿难，我们前往古西那勒。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

我听闻吃了准德金匠子的饭食後，

贤者得了剧烈的接近死亡之病。

吃完软猪肉的导师生了重病，

跋葛瓦下痢疾後说，我前往古西那勒城。113

113>并非因为吃了这顿饭食才得病，假如不吃，
病情将会来得更严重。而他吃了细软的食物故，
苦受才变轻些，因此才能用脚走路。当知这些偈
颂是聖典结集时长老们加进去的。

▲ 佛陀吃了准德金匠子的饭食後下痢
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取 饮 水

191. 当时，跋葛瓦离开道路後去到一棵树下，去到後对具

寿阿难说 :“嗨，阿难，你把我的桑喀帝折成四叠。阿难，我累了，

想坐一下。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦後，把桑喀帝折成四叠。

跋葛瓦坐在备好的座位上。跋葛瓦坐下後对具寿阿难说 :“嗨，

阿难，你去取饮水。阿难，我口渴了，想喝水。”

如此说已，具寿阿难对跋葛瓦这样说 :“尊者，现在有五百

辆车刚经过，被车轮趟过的浅水搅动且浑浊地流着。尊者，咖古

塔河在不远处，其水清、水甜、水凉、水净、岸美、怡人。跋葛

瓦可在那里喝水和清凉身体。”

跋葛瓦第二次对具寿阿难说 :“嗨，阿难，你去取饮水。阿难，

我口渴了，想喝水。”

具寿阿难第二次对跋葛瓦这样说 :“尊者，现在有五百辆车

刚经过，被车轮趟过的浅水搅动且浑浊地流着。尊者，咖古塔河

取饮水
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在不远处，其水清、水甜、水凉、水净、岸美、怡人。跋葛瓦可

在那里喝水和清凉身体。”

跋葛瓦第三次对具寿阿难说 :“嗨，阿难，你去取饮水。阿难，

我口渴了，想喝水。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦後，拿了钵去到那河边。

当时那条被车轮趟过的浅水搅动且浑浊流着的小河，在具寿阿难

去到时清澈、清净、澄清地流着。

当时，具寿阿难这样想 :“诸贤者，如来的大神通、大威力

真稀有啊！诸贤者，真是未曾有啊！这条被车轮趟过的浅水搅动

且浑浊流着的小河，在我来到时清澈、清净、澄清地流着 !”

用钵取了饮水後前往跋葛瓦之处，去到之後对跋葛瓦这样

说 :“尊者，如来的大神通、大威力稀有啊！尊者，未曾有啊！

尊者，那条现在刚被车轮趟过的浅水搅动且浑浊流着的小河，在

我去到时清澈、清净、澄清地流着！请跋葛瓦喝水，请善至喝水 !”

于是跋葛瓦喝了水。
114

114>本经189-191和196-197节，亦见Ud.75 
Cundasutta。
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补 古 思 马 勒 王 子 的 故 事

192. 那个时候，阿腊勒·咖喇马的弟子补古

思马勒王子走在从古西那勒到巴瓦的途中。补古思

马勒王子看见跋葛瓦坐在一棵树下，看见後前往跋

葛瓦之处，去到之後顶礼跋葛瓦，坐在一边。坐

在一边的补古思马勒王子对跋葛瓦这样说：

“尊者，稀有啊！尊者，未曾有啊！尊者，

出家人的确以寂静住而住！

尊者，往昔阿腊勒·咖喇马在旅途中离开道

路後，在不远处的一棵树下坐着日间住。尊者，当

时有五百辆车紧靠近阿腊勒·咖喇马身边而经过。

尊者，当时有一人紧跟着那五百辆车後面走着，去

到阿腊勒·咖喇马之处，去到後对阿腊勒·咖喇

马这样说:‘尊者，你看见五百辆车经过吗?’

‘贤友，我没看见。’

‘尊者，那你听见声音吗?’

‘贤友，我没听见声音。’

补古思马勒王子的故事

上海玉佛寺卧佛 长0.96米 清末光绪年间
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‘尊者，你睡着了吗?’

‘贤友，我没睡着。’

‘尊者，你有意识吗?’

‘有的，贤友。’

‘尊者，你清醒有意识却既没看见有五百辆车靠近身

边经过，也没听见声音。那尊者，你的桑喀帝被灰尘撒满

了吧?’

‘是的，贤友。’

尊者，当时那个人这样想:‘诸贤者，真稀有啊！诸贤者，

真是未曾有啊！诸贤者，出家人的确以寂静住而住！虽然清

醒有意识，但却既没看见有五百辆车靠近身边经过，也没

听见声音!’向阿腊勒·咖喇马表达了崇高的信仰後离开。”

193.“补古思，你认为如何？是清醒有意识，但却既没看见有

五百辆车紧靠近身边而经过，也没听见声音，还是清醒有意识，但

却既没看见天下着大雨、天上轰隆隆地电闪雷鸣，也没听见声音，

哪个更难做到、更难达到呢?”

“尊者，五百辆车、六百辆车、七百辆车、八百辆车、九百辆车、

▲缅甸巴甘(Bagan)苏拉马尼庙堂(Sulamani Paya)
卧佛壁画 1183年 
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一千辆车或十万辆车又怎么能比呢？当然是清醒有意识，但却既没

看见天下着大雨、天上轰隆隆地电闪雷鸣，也没听见声音更难做到、

更难达到!”

“补古思，有一次，我住在阿度马的稻草屋。那个时候，天下着

大雨，天上轰隆隆地电闪雷鸣，在稻草屋附近有农夫兄弟俩和四头

牛牯被击杀。补古思，当时人群大众离开阿度马，去到那农夫兄弟

俩和四头牛牯被击杀的地方。

补古思，那个时候我走出稻草屋，在稻草屋

门口的空地上经行。补古思，当时有个人从那人

群大众中来到我这里，来到後顶礼我，站在一边。

补古思，我对站在一边的那个人这样说:‘贤友，

为何那人群大众聚集呢?’

‘尊者，现在天下着大雨，天上轰隆隆地电

闪雷鸣，有农夫兄弟俩和四头牛牯被击杀，因此

人群大众聚集那里。尊者，但您刚才在哪里呢?’

‘贤友，我刚才就在这里。’

‘尊者，那您没看见吗?’

▲

缅甸巴甘(Bagan)苏拉马尼庙堂(Sulamani Paya)
卧佛壁画 1183年  
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‘贤友，我没看见。’

‘尊者，那您听见声音吗?’

‘贤友，我没听见声音。’

‘尊者，那您睡着了吗?’

‘贤友，我没睡着。’

‘尊者，那您有意识吗?’

‘有的，贤友。’

‘尊者，您清醒有意识，但却既没看见天下着大雨、

天上轰隆隆地电闪雷鸣，也没听见声音 ?’

‘是的，贤友。’

‘补古思，当时那个人这样想:‘诸贤者，真稀有啊！

诸贤者，真是未曾有啊！诸贤者，出家人的确以寂静

住而住！虽然清醒有意识，但却既没看见天下着大雨、

天上轰隆隆地电闪雷鸣，也没听见声音!’向我表达了崇高的信仰後

顶礼我，右绕之後离开。”

如此说已，补古思马勒王子对跋葛瓦这样说:“尊者，我对阿腊

勒·咖喇马的信仰[如]被大风吹散，或被湍急的河流冲走。

▲缅甸巴甘(Bagan)苏拉马尼庙堂(Sulamani Paya)
卧佛壁画 1183年 
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奇哉！尊者，奇哉！尊者。尊者，犹如倒者令起，覆者令显，为

迷者指示道路，在黑暗中持来油灯，使明眼人得见诸色。同样地，跋

葛瓦以种种方式开示法。尊者，我皈依跋葛瓦、法以及比库僧，愿

跋葛瓦忆持我为近事男，从今日起乃至命终行皈依!”

194. 当时，补古思马勒王子对一个人说:“嗨，伙计，你去把我

那对光亮的 115 金色礼袍 116 拿来。”

“好的，尊者。”那人应答补古思马勒王子後，拿了那对光亮的

金色礼袍。于是补古思马勒王子把那对光亮的金色礼袍供养给跋葛

瓦:“尊者，这是一对光亮的金色礼袍，请跋葛瓦出于对我的慈悯而

接受它!”

“这样吧，补古思，把一件给我披，一件给阿难。”

“好的，尊者。”补古思马勒王子应答跋葛瓦後，把一件给跋葛

瓦披着，一件给具寿阿难。

当时，跋葛瓦向补古思马勒王子以法之论开示、劝导、鼓励、

令喜悦。当时，补古思马勒王子受跋葛瓦以法之论开示、劝导、鼓励

而喜悦，从座而起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开。

115>那对光亮的(yugamaññhaü)：光亮的一
对，即两件柔软的布。

116> 礼袍 (dhàraõãyaü) ：偶尔才会披着、穿着
的意思。据说他只有在特殊的节庆日子才披着
它，平时则收起来。这是就一对最好的节庆礼
服而说的。

补古思马勒王子的故事
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195. 当时，具寿阿难在补古思马勒王子离开不久，把那对光亮

的金色礼袍穿在跋葛瓦身上 117。它穿在跋葛瓦身上看来好像暗淡无

光一样 118。

于是具寿阿难对跋葛瓦这样说:“尊者，稀有啊！尊者，未曾有啊！

尊者，如来的肤色这么清净光洁。尊者，这对光亮的金色礼袍穿在

跋葛瓦身上，看来好像暗淡无光一样。”

“是这样的，阿难。是这样的，阿难。在两个时候如来的身体

极清净、肤色极光洁。哪两个呢？阿难，如来证悟无上正自觉的夜晚，

还有以无馀依涅槃界而般涅槃的夜晚。阿难，就在这两个时候如来

的身体极清净、肤色极光洁。119

阿难，今天後夜时分，在古西那勒拐弯处 120 的马勒族娑罗树

林的娑罗双树中间，如来将般涅槃。来，阿难，我们前往咖古塔河。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

补古思带来，一对亮金布，

导师披上它，金色甚庄严。121

117>穿在跋葛瓦身上(bhagavato kàyaü upanàmesi)：
用下着和上披的方法献上。跋葛瓦也用它们的一
件下着，一件披上身。

118>好像暗淡无光一样(hataccikaü viya)：
hataccika = hata (已灭) + accika (火焰)。兰卡版

作vãtaccikaüviya（好像无焰的）vãtaccika = vãta 
(已无) + accika (火焰)。

义註说就像火焰已灭的火炭一样只在里面发
光，它外面却没有光，即这样看上去光亮在外面
被覆盖住的意思。依词释译作“像有光芒的火炭”。

119>为什么在这两个时候会这样呢？由于殊胜
的食物以及极强的喜悦。因为在这两个时候，整
个轮围界的天人在食物中注入营养素，那殊胜
的饭食进入腹中後产生明净的色法。由于食生色
的明净，意等六根极为明亮。他在证悟正觉那天
思惟“我今天肯定能捨断无数万亿劫所累积的烦
恼堆”而生起极强的喜悦，心变明净；心明净时
血液明净，血液明净时意等六根极为明亮。般涅
槃那天也思惟“现在，我将于今天进入无数百千
诸佛已进入的名为不死大涅槃之城”而生起极强
的喜悦，心变明净；心明净时血液明净，血液明
净时意等六根极为明亮。如是由于殊胜的食物
以及极强的喜悦，在这两个时候会这样。

120>拐弯处(upavattane)：朝东方拐弯处的娑罗
树林。详见下一节脚註。
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196.于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到咖古塔河。去到後走

进咖古塔河里沐浴和喝水，上来後前往杧果林。去到後对具寿准德

格 122 说:“嗨，准德格，你把我的桑喀帝折成四叠。准德格，我累了，

想躺一下。”

“好的，尊者。”具寿准德格应答跋葛瓦後，把桑喀帝折成四叠。

于是跋葛瓦以右肋作狮子卧，以足叠足，具念正知，作意起来想，

而具寿准德格就在跋葛瓦前面坐着。

如来于世无伦比，佛陀去到咖古塔，

河水清甜且澄净，导师入水像很累 123。

比库众中间的前面，跋葛瓦于此转动法 124。

导师沐浴喝水上来，大仙人去到杧果林。

向准德格比库吩咐，四叠我敷具後躺卧，

准德受修完者敦促，很快把敷具折四叠。

导师躺下似很疲惫，准德也在其前而坐。125

197. 当时，跋葛瓦对具寿阿难说 :“阿难，如果有人让准德

金匠子产生懊悔 :‘准德贤友，这是你的不得，这是你的恶得，

因如来吃了你的最後供食後般涅槃。’阿难，应这样消除准德金

122>具寿准德格 (âyasmantaü Cundakaü)：据
说那时阿难长老拧着水浴衣落在後面，而准德
长老刚好在身边，于是跋葛瓦吩咐他。

123>像很累 (sukilantaråpo)：缅文版作“像不

累”(akilantaråpo)。此处依兰卡版译。

124>跋葛瓦于此转动法 (pavattà bhagavà idha 
dhamme)：跋葛瓦于此教法中转动法，即转动
八万四千法蕴的意思。

125>这些偈颂也是聖典结集时才加进的。

补古思马勒王子的故事

121>此偈颂是聖典结集时加进的。
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匠子的懊悔 :‘准德贤友，这是你的所得，这是你的善得，如来

吃了你的最後供食後般涅槃。准德贤友，我在跋葛瓦面前听到、

面前领受到这话：这两种完全相同果报、相同异熟的供食，远 126

比其它供食有更大的果报和更大的功德。哪两种呢？如来吃了证

悟无上正自觉的供食，以及如来吃了以无馀依涅槃界而般涅槃的

供食。这两种完全相同果报、相同异熟的供食，远比其它供食有

更大的果报和更大的功德。127 具寿准德金匠子积累了导向长寿之

业，具寿准德金匠子积累了导向美貌之业，具寿准德金匠子积累

了导向快乐之业，具寿准德金匠子积累了导向名声之业，具寿准

德金匠子积累了导向生天之业，具寿准德金匠子积累了导向权位

之业。’阿难，应这样消除准德金匠子的懊悔。”

于是跋葛瓦知道它的意义後，在那时发出此感慨：

“布施者功德增长，

自制者不积敌意。

具善者捨断罪恶，

尽贪瞋痴而寂灭。”

126>远 (ativiya)：原意为极度地。

127> 如来食用了善生 (Sujàtà) 供养的饮食後证正
觉，既然他还在尚有贪瞋痴时食用，而准德这
次的供养是在离贪离瞋离痴时食用，为什么其果
报相同呢？由于般涅槃相同、入定相同和随念相
同故。

跋葛瓦因为食用了善生供养的饮食後以有
馀依涅槃界而般涅槃，食用了准德的供养後以无
馀依涅槃界而般涅槃，如此以般涅槃相同故果
报相同。

在证正觉当天进入数量为二十四万亿种的
禅定，般涅槃当天也全部进入那些定，如此以入

定相同故果报相同。
善生後来听闻:“据说不是树神而是菩萨，据

说食用了那供食後证悟无上正自觉，据说以它还
维持了七个星期。”听到这後，随念“这的确是我
的所得”故产生强力的喜悦。准德後来听到“据
说最後的供食是我供养的，据说我抓住法之首(涅
槃)[的机会]，据说导师食用了我的供食後以无馀
依涅槃界而般涅槃”後随念“这的确是我的所得”
故产生强力的喜悦。如此当知以随念相同故果报
相同。

第四诵分
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198. 当时，跋葛瓦对具

寿阿难说 :“来，阿难，我

们前往希兰雅瓦帝河对岸，

去古西那勒拐弯处 128 的马

勒族娑罗树林。”

“好的，尊者。”具寿阿

难应答跋葛瓦。

娑 罗 双 树
128>拐弯处 (upavattanaü)：就像从斯里兰卡阿
奴拉特城的咖兰巴河(Kalambanadã)岸经王母寺
(Ràjamàtuvihàra)门口能走到塔园(Thåpàràma)，
如此从希兰雅瓦帝河(Hira¤¤avatã)对岸能去到娑
罗树园。就像阿奴拉特城的塔园，古西那勒也是
这样。就像从塔园经南门进城的道路往东走後拐
向北，如此从园林的娑罗树林朝东走後拐向北，
因此称它为“拐弯处”。

☸

娑罗双树

古西那勒

巴利语Kusinàra，梵语Ku÷inagara，佛
陀的般涅槃处，是马勒族人(Malla)的一

座小城镇。据说修建该城时，看风水的

婆罗门见到手持茅草的人(kusahatthaü 
na raü)而令修建，故名古西那勒。今址

距北方邦(Uttar Pradesh)的果拉克布尔

(Gorakhpur)55公里，在巴特纳西北250公
里处。

今日的古西那勒有大般涅槃堂、涅

槃塔、寺院佛塔遗迹、加冕塔(Makuña-
bandhana，今名Ramabhar Stupa)、八分舍

利处等。

汉传音译为拘尸那揭罗、拘尸那罗等。

☸
古西那勒涅槃堂与涅槃塔

古西那勒佛塔遗址古西那勒晨曦
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古西那勒佛塔群遗址

古西那勒八分舍利处

古西那勒寺院遗址 

古西那勒加冕塔 
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娑罗树娑罗树 娑罗树葉娑罗树葉

古西那勒

娑罗树，巴利语sàla，拉丁学名shorea robusta，又名sal 
tree，多年生乔木，产于印度及中南半岛等雨林中，为龙

脑香科娑罗属植物。娑罗树生长缓慢，树身高大，高可达

30-35米，树干直立，圆柱形。成葉圆扁，表面光滑，花淡黄

色，萼及花瓣外有灰色刚毛。因其气味芳香，木材坚固，故

可用来制作家具或建材，又可作药用或香料。

西元前624年，我们的菩萨诞生于伦比尼园的娑罗树下；

西元前544年，佛陀于古西那勒的娑罗双树下般涅槃，因

此，娑罗树被佛教视为聖树。

☸

娑罗树花（网络图片）娑罗树花（网络图片）

此外，尚有一种原产中南美

洲的炮弹树常被认为是娑罗

树。炮弹树，学名：couroupita 
guianensis，又名cannonball 
t ree，为玉蕊科炮弹树属植

物，因状如中世纪的炮弹故

名。炮弹树为热带雨林的干生

花大型乔木，树干笔直，高可

达35米。花序由树干生出，呈

总状花序排列，艳丽的大花

朵造型特异，花瓣内侧橘红，

外侧淡黄。

炮弹树

古西那勒的娑罗双树古西那勒的娑罗双树
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于是，跋葛瓦与大比库僧团一起 129 去到希兰雅瓦帝河对岸，

到古西那勒拐弯处的马勒族娑罗树林。去到後对具寿阿难说 :“嗨，

阿难，你为我在娑罗双树中间头朝北 130 铺设床 131 。阿难，我累了，

想躺一下。” 132

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦後，在娑罗双树中间头

朝北铺设床。于是跋葛瓦以右肋作狮子卧 133，以足叠足 134，具念

正知。

佛陀在娑罗双树下以右肋作狮子卧 
新加坡阿难达寺(Wat Ananda  Metyarama)壁画

129>与大比库僧团一起 (mahatà bhikkhusaïghena
saddhiü)：这里的比库们并没有明确的数量。自
从佛陀在韦噜瓦村镇伏苦受时开始，听到跋葛瓦
不久将要般涅槃的消息後，从四面八方纷纷前来
的比库们哪怕连一位比库都没有离开，因此僧众
超过能计算的数目。

130>娑罗双树中间头朝北(antarenayamakasàlà
naüyamakasàlànaü uttarasãsakaü)：据说在床
头方向有一排娑罗双树，床脚方向有一排。其中
有棵小娑罗树在床头附近，一棵在床脚。而“双
树”(yamakasàlà)是指它们的树根、树榦、树枝、
树葉都相互缠绕着生长的娑罗树。

131> 铺设床 (ma¤cakaü pa¤¤apehi)：据说那座园
林中有张王家的卧床，因而叫长老铺床。
131>如来原本力大无穷，但从吃完准德的供食
时开始，气力就像倒进过滤器的水一般消耗殆
尽。从巴瓦城到古西那勒城才三牛呼(不到9公里)
的路，其间跋葛瓦竟然停下来休息了二十五次，
休息後费了很大气力继续前行，在太阳刚好下山
的傍晚时分进入娑罗树林。如此，一种病即能碾
压所有的健康。跋葛瓦好像要提示这个道理一
样，说了让所有世间人感到悚惧的话:“阿难，我
累了，想躺一下。”

跋葛瓦为什么要费很大气力来这里，难道不
能在其它地方般涅槃吗？并非不能在其它地方般涅
槃，但由于三种原因才来到这里：

1.为了开示《大善见经》，许多人听闻後会想
要行善。
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2.为了度化苏跋德。只有佛陀才能度化他，
而非弟子。他提问并获得解答後，将皈依、出家
并达上，把取业处而最终证阿拉汉，成为佛陀最
後的弟子。

3.如果在其它地方般涅槃，将会为了分配佛
陀舍利而导致血流成河的鬥争。在古西那勒般涅
槃，多纳婆罗门将能解决纷争并妥善分配舍利。

133>狮子卧 (sãhaseyyaü)：有享欲者卧、鬼卧、
狮子卧和如来卧四种卧。大多数享欲者是左侧而
卧，大多数鬼是仰卧，百兽之王的狮子是右侧而
卧，而第四禅卧称为如来之卧。其中包含了这里
的狮子卧，它以充满威力的姿势故为最上之卧。

134>以足叠足 (pàde pàdaü accàdhàya)：以左足
稍微错开叠放在右足上。假如脚踝压着脚踝、膝
盖压着膝盖，时间久了会产生苦受，心无法专注，
躺着也不舒服。但如果不压着，稍微错开则不生
苦受，心能专注，躺着也舒服，所以这样躺卧。

因为躺下後就不再起来，这里没有说“作意
起来想”。当知在此只是身体上的不起来，以睡
眠来说当晚跋葛瓦并没有机会进入有分，因为初
夜时分为马勒族人说法，中夜时分教导苏跋德，
後夜时分教导比库众，并在清晨时般涅槃。

那个时候，娑罗双树全都盛开非花期之花，它们飘落、撒落、

撒满如来的身体以敬奉如来。天上的曼陀罗花从空中落下，它们

飘落、撒落、撒满如来的身体以敬奉如来。天上的旃檀粉从空中

落下，它们飘落、撒落、撒满如来的身体以敬奉如来。天上的乐

器在空中演奏以敬奉如来，天上的歌声在空中响起以敬奉如来。

199. 当时，跋葛瓦对具

寿阿难说 :“阿难，娑罗双树

全都盛开非花期之花，它们飘

落、撒落、撒满如来的身体以

敬奉如来 ；天上的曼陀罗花从

空中落下，它们飘落、撒落、

撒满如来的身体以敬奉如来 ；

天上的旃檀粉从空中落下，它

们飘落、撒落、撒满如来的身

体以敬奉如来 ；天上的乐器在

空中演奏以敬奉如来，天上的

歌声在空中响起以敬奉如来。

▲

佛般涅槃浮雕 上部云端的乐器表现

天上响起音乐敬奉如来 

加尔各答印度博物馆藏 约10世纪
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135>据说跋葛瓦这样说:“阿难，我具足了八法而
躺在燃灯佛跟前发至上愿，并非为了花香歌乐而
发至上愿，亦非为此而积累巴拉密，所以我并不以
这些敬奉而为敬奉。”跋葛瓦此时为何否定这样
的大供养呢？出于对摄受大众以及为了教法长久
住立故。假如跋葛瓦不这样否定，在未来于戒的
出处将无法完成戒，定的出处将无法完成定，观
的出处将无法把握观之内室(vipassanàgabbhaü)，
只需鼓励护持者作敬奉而住就行。这财物敬奉
(àmisapåjà)不能维持教法一日乃至只是喝粥的时
间，即使一千座如大寺般的佛寺，或一千座如大塔
般的佛塔也无法维持教法。谁造下的业就属于谁
的(yena kammaü kataü, tasseva hoti)。只有正当
行道是对如来适当的敬奉，这才是他所希望的并
且能维持教法的。

136>法随法行 (dhammànudhammap pañipanno)
是为了九种出世间法而修行随法的前分行
道 。 而 此 前 分 行 道 是 与 九 种 出 世 间 法 相
应 故 称 为 正 当 。 正 当 的 行 道 为正当行道
(sàmãcippañipanno)。实行、完成此称为前分行
道的随法为随法行(anudhammacàrã)。当知前

分行道(pubbabhàgapañipadà)是止持戒、作持
戒的制定、受持头陀支直至种姓智之间所应
修行的止观为正行道。

137>用最高的敬奉 (paramàya påjàya)：以至上
的敬奉。这种离欲的敬奉才能延续我的教法。显
示只要四众弟子以此来敬奉我，那我的教法就如
明月中天般照耀。

阿难，并非只有这样才是对如来的恭敬、尊重、崇敬、敬奉

或尊敬。135  阿难，若比库、比库尼、近事男或近事女能法随法行、

正当行道、法随法行 136 而住，这才是用最高的敬奉 137 来恭敬、

尊重、崇敬、敬奉、尊敬如来。

因此，阿难 :‘我们要法随法行、正当行道、随法行而住 !’

阿难，你们应如此学。”

佛般涅槃壁画 柬埔寨安哥罗洛士(Rolous)罗雷寺(Lolei)
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伍 巴 瓦 纳 长 老

200. 那个时候，具寿伍巴瓦纳在跋葛瓦前面站着为跋葛瓦

扇扇子。当时，跋葛瓦斥退具寿伍巴瓦纳 :“比库，走开，不要

站在我前面 !”

当时具寿阿难这样想 :“这位具寿伍巴瓦纳长久以来是跋葛

瓦的侍者、近侍、随侍，但跋葛瓦却在最後时刻斥退具寿伍巴瓦

纳 :‘比库，走开，不要站在我前面 !’到底是何因何缘跋葛瓦

要斥退具寿伍巴瓦纳 :‘比库，走开，不要站在我前面’呢 ?”

于是，具寿阿难对跋葛瓦这样说 :“尊者，这位具寿伍巴瓦

纳长久以来是跋葛瓦的侍者、近侍、随侍，但跋葛瓦却在最後时

刻斥退具寿伍巴瓦纳 :‘比库，走开，不要站在我前面 !’到底

是何因何缘跋葛瓦要斥退具寿伍巴瓦纳 :‘比库，走开，不要站

在我前面’呢 ?”

“阿难，在十个世界系的大部分诸天为谒见如来而会集。阿

难，在古西那勒拐弯处的马勒族娑罗树林十二由旬的整个范围内，

即使连毛端能插进那么小的地方，也无不被大威势的诸天所挤满。

阿难，诸天抱怨 :‘我们从远方前来谒见如来，诸如来、阿拉汉、

伍巴瓦纳长老
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正自觉者偶尔才出现于世间，就在今天後夜时分如来将般涅槃。

这位大威势的比库在跋葛瓦前面站着遮住，我们不得在最後时刻

谒见到如来。”

201.“尊者，那跋葛瓦注意到诸天是怎样的情形呢 ?”

“阿难，有在空中有地想的 138 诸天乱髮而哭，振臂哀哭，折

身倒地 139，翻来滚去 :‘跋葛瓦太快将般涅槃！善至太快将般涅

槃！世间眼太快将隐没 !’

阿难，有在地上有地想的 140 诸天乱髮而哭，振臂哀哭，折

身倒地，翻来滚去 :‘跋葛瓦太快将般涅槃！善至太快将般涅槃！

世间眼太快将隐没 !’

而那些已离欲的 141 诸天，他们 [ 具 ] 念正知地接受‘诸行

无常，对此何得 [ 佛身不坏 ]?!’”

138>在空中有地想的 (àkàse pathavãsa¤¤iniyo)：
在空中变现出土地後对那里有地想者。

139>折身倒地 (chinnapàtaü papatanti)：如中间
被折断一般倒向各处。泰文版作：如折足般倒地

(chinnaüpàdaüviya papatanti)。

140>在地上有地想的 (pathaviyaüpathavãsa¤¤i 
niyo)：据说普遍的大地并不能承载诸天，诸天在
那里就像哈特格梵天(Hatthako Brahmà)一样会
下沉。因此跋葛瓦说:“哈特格，变化出粗的身体
吧！”所以诸天会在地上变现出土地，因而说他
们为“在地上有地想的”。

141>已离欲的 (vãtaràgà)：已断除忧伤，犹如石柱
般对可愛不可愛所缘不会变动的不来聖者和漏
尽诸天。
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142>有信仰的  (saddhassa)：对佛陀等有净                                                       
并履行义务者，他从清晨即开始完成清洁佛塔平
台等所有义务。

四 处 能 生 悚 惧 感 的 地 方

202.“尊者，以前在各处过完雨安居的比库们会前来谒见

如来，我们得以谒见、得以亲敬那些心中敬仰的比库。尊者，

但跋葛瓦逝世後，我们将不得以谒见、不得以亲敬那些心中

敬仰的比库。”

“阿难，有此四处是有信仰的 142 良家子应觐见、能生悚惧

感的地方。哪四处呢？

阿难，‘如来在此诞生’，是有信仰的良家子应觐见、能

生悚惧感的地方。

阿难，‘如来在此证悟无上正自觉’，是有信仰的良家子

应觐见、能生悚惧感的地方。

阿难，‘如来在此转无上法轮’，是有信仰的良家子应觐见、

能生悚惧感的地方。

阿难，‘如来在此以无馀依涅槃界而般涅槃’，是有信仰

的良家子应觐见、能生悚惧感的地方。

四处能生悚惧感的地方



158 大般涅槃经

阿难，乃此四处

是有信仰的良家子应

觐见、能生悚惧感的

地方。143

阿难，有信仰的

比库、比库尼、近事

男、近事女将前来‘如

来在此诞生’‘如来在

此证悟无上正自觉’‘如

来在此转无上法轮’及

‘如来在此以无馀依涅

槃界而般涅槃’。阿难，

若任何朝礼洁地
144 者

在朝聖期间 145 以净信

心去世，他们身亡死

後全都将往生于善趣

天界。”

143>佛陀的诞生地伦比尼(Lumbinã)位于今天

尼泊尔德莱平原的伦比尼省。成佛处布特嘎亚

(Buddhagayà)位于今印度比哈尔省(Bihar)的
Bodhgaya。初转法轮处施鹿苑(Migadàya)位于

印度北方邦(Uttar Pradesh)瓦拉纳西(Varanasi)
以北的萨尔纳特(Sarnath)。般涅槃处古西那勒

(Kusinara)位于印度北方邦的Kushinagar。

144>洁地 (cetiya)：佛教沿用了古印度的“洁

地”(庙)一词，并将其内涵进一步延伸，凡是与

佛陀本人有关的或可以用来象征佛陀的聖物，皆

可称为“洁地”，包括：

1.佛陀曾受用过的菩提树、袈裟、钵等聖物称

为“受用洁地”(paribhoga cetiya)；
2.佛陀的遗骨舍利，以及安奉有舍利的佛塔

称为“舍利洁地”(dhàtuka cetiya)；
3 .象征佛陀形象的佛像称为“象征洁

地”(uddissaka cetiya)；
4.各种语言版本的佛教三藏经典称为“法洁

地”(dhammacetiya)。

145>朝礼洁地者在朝聖期间 (cetiyacàrikaü 
àhiõóantà)：那些清扫各处佛塔平台、清洗座位、
用水浇菩提树而朝聖者，他们是无可指责的。这
显示若有人在某所寺院中想出发去礼拜洁地，即
使在其间以净信之心死去，也将立刻生于天界。

伦比尼(诞生)

古西那勒 (般涅槃)

施鹿苑 (初转法轮)

布特嘎亚 (成佛)

尼 泊 尔

印 度

▲
《大般涅槃经》四大朝聖地地图
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诞生地伦比尼

成佛处布特嘎亚

四大聖地

初转法轮处施鹿苑

般涅槃处古西那勒

四处能生悚惧感的地方
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146>专心于自己的利益 (sadatthe anuyu¤jatha)：
专心致志于最高目标的阿拉汉。缅文版作

sàratthe ghañatha anuyu¤jatha( 专心致志于核心

利益 )。此处依兰卡版和泰国版。

147>投身 (pahitattà)：由pahita(遣送) + atta(自
己)构成。把身体和生命皆置之度外，倾心于涅槃
而住。

阿 难 请 问 论

203.“尊者，我们要如何对待女人 ?”

“阿难，不要看。”

“跋葛瓦，若是要见时，该如何处理 ?”

“阿难，不要交谈。”

“尊者，但要交谈时，该如何处理 ?”

“阿难，应保持 [ 正 ] 念。”

204.“尊者，我们要如何处理如来的遗体 ?”

“阿难，你们不要操心如来遗体的敬奉。嗨，阿难，你们要专

心于自己的利益 146，要住于自己的利益而不放逸、热忱、投身 147。

阿难，有对如来极有信仰的刹帝利智者、婆罗门智者、家主智者

们，他们将会对如来的遗体作敬奉。”

205.“尊者，那应如何处理如来的遗体 ?”

“阿难，应如处理转轮王的遗体那样处理如来的遗体。”

“尊者，那如何处理转轮王的遗体呢 ?”
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“阿难，用新布包缠转轮王的遗体，用新布包缠後再用精

梳棉布 148 包缠，用精梳棉布包缠後再用新布包缠。用这样方

法双重包缠转轮王的遗体五百次後，抬进铁 149 油槽中，再用

另一铁槽覆盖，搭起全都是香木的火葬堆後，火化转轮王的遗

体。在十字路口 150 为转轮王建塔。阿难，乃如此处理转轮王

的遗体。阿难，就应如处理转轮王的遗体那样处理如来的遗体。

应于十字路口为如来建塔，若在那里以花鬘、香、香粉供奉，

或顶礼，或心生净信者，那将成为他们的

长远利益和快乐。”

148> 用新布 (ahatena vatthena) ：用新的咖西
产的布料。用精梳棉布 (vihatena kappàsena) ：
用经过精梳的棉布。咖西产的布由于太细而
不吸油，但棉布吸油，所以说用精梳棉布。

149> 铁 (àyasàya) ：义註说是用金制的。

150> 在十字路口 (càtumahàpathe)：直译为“在

四大道中”。因为它有如四条大道从四个方向
一起集合到那里，所以该处即为十字路口。
(D.ò.2.378)

阿难请问论

▲缅甸仰光召闼基(Chauk Htat Gyi)大卧佛

长65.83米，高17.67米，1907年 
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值 得 建 塔 之 人

206.“阿难，有此四种人值得建塔。哪四种呢？如来、阿拉汉、

正自觉者值得建塔，独觉佛值得建塔，如来的弟子值得建塔，转轮

王 151 值得建塔。

阿难，缘于什么理由，如来、阿拉汉、正自觉者值得建塔呢？阿难，

‘这是那位跋葛瓦、阿拉汉、正自觉者之塔。’能让许多人心生净信。

他们对那里心生净信，身亡死後能往生善趣天界。阿难，乃缘于此

理由，如来、阿拉汉、正自觉者值得建塔。

阿难，缘于什么理由，独觉佛值得建塔呢？阿难，‘这是那位

跋葛瓦、独觉佛之塔。’能让许多人心生净信。他们对那里心生净信，

身亡死後能往生善趣天界。阿难，乃缘于此理由，独觉佛值得建塔。

阿难，缘于什么理由，如来的弟子值得建塔呢？阿难，‘这是

那位跋葛瓦、阿拉汉、正自觉者的弟子之塔。’能让许多人心生净信。

他们对那里心生净信，身亡死後能往生善趣天界。阿难，乃缘于此

理由，如来的弟子值得建塔。

151> 转轮王 (ràjà cakkavattã) ：跋葛瓦 在此为
何允许为住在俗家中去世的国王建塔，而非
有戒行的凡夫比库呢？因为不稀有故。假如允
许为有戒行的凡夫比库建塔，那么在铜掌岛
(Tambapaõõidãpe, 斯里兰卡 ) 将变得不够空间来
建塔，其它地方也将如此。所以因他们并不稀有
而没被允许。但转轮王只会独自一人出现，因此
他的塔是很稀有的。不过，像对般涅槃的比库
那样以极大的恭敬心为有戒行的凡夫比库建塔
也是适合的。
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阿难，缘于什么理由，转轮王值得建塔呢？阿难，‘这是那位

如法的法王之塔。’能让许多人心生净信。他们对那里心生净信，

身亡死後能往生善趣天界。阿难，乃缘于此理由，转轮王值得建塔。

阿难，乃有此四种人值得建塔。”

▲

佛陀般涅槃处的古西那勒涅槃塔

值得建塔之人
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阿 难 的 稀 有 之 法

207. 当时，具寿阿难进入住所 152，抓住门栓站着哭泣 :“我

确实还是有学，有所应作，而慈悯我的导师将般涅槃了。” 

当时，跋葛瓦对比库们说 :“诸比库，阿难在哪里 ?”

“尊者，那位具寿阿难进入住所，抓住门栓站着哭泣 :‘我

确实还是有学，有所应作，而慈悯我的导师将般涅槃了。’”

于是跋葛瓦对一位比库说 :“比库，来，你用我的话语对阿

难说 :‘阿难贤友，导师叫你。’”

“好的，尊者。”那位比库应答跋葛瓦後，去到具寿阿难之处，

去到後对具寿阿难这样说 :“阿难贤友，导师叫你。”

“好的，贤友。”具寿阿难应答那位比库後，来到跋葛瓦之处，

来到之後顶礼跋葛瓦，坐在一边。跋葛瓦对坐在一边的具寿阿难

这样说 ：
152> 住所 (vihàraü) ：在此是指圆亭
(maõóalamàlo) 的住所。

▲悲伤的阿难尊者 
斯里兰卡密兴德雷(Mihintale)



165大般涅槃经

“够了，阿难，不要忧愁，不要悲哀。阿难，我不是早就这

样说过‘一切所喜所爱的都会分散、别离、变化’吗？阿难，是

故已生、存在、有为者，即败坏之法，如来之躯亦然，于此何得

真可不坏？无此可能！

阿难，你长久以利益、快乐、不二、无量的慈愛身业，以利

益、快乐、不二、无量的慈愛语业，以利益、快乐、不二、无量

的慈愛意业侍奉如来。153 阿难，你已积福德，专心于精勤，你很

快将成为无漏者。”

208. 于是跋葛瓦对比库们说 :“诸比库，凡过去世的阿拉汉、

正自觉者们，那些跋葛瓦都曾有这样的第一侍者，就像我的阿难

一样。诸比库，凡未来世的阿拉汉、正自觉者们，那些跋葛瓦都

将有这样的第一侍者，就像我的阿难一样。

诸比库，阿难是智者、慧者 154。诸比库，阿难知道这是比

库们前往谒见如来的时段，这是比库尼们的时段，这是近事男们

的时段，这是近事女们的时段，这是国王、大臣、外道、外道弟

子们的时段。

153> 以利益 (hitena) ：为增长利益而做。快乐
(sukhena) ：快乐愉悦地做，而不会痛苦、不
情愿的意思。不二 (advayena) ：不会分两部分
来做。犹如一人只当面做而不背後做，一人
只背後做而不当面做，他不会这样区分来做。
无量的 (appamàõena) ：没有限量的。显示即
使是轮围界也极狭窄，即使有顶天也极低微，
但你所做的身业却是如此崇高。慈愛身业
(mettena kàyakammena) ：通过慈愛之心而转起
的提供洗脸水等身体行为。慈愛语业 (mettena 
vacãkammena) ：通过慈愛之心而转起的告知是
洗脸时候等语言，或者听了教诲後说“萨度！
尊者”的话也是慈愛的语业。慈愛意业 (mettena 
manokammena) ：一大早照料完身体後，坐在
远处遥祝“愿导师健康、无恼、快乐 !”而转
起的意业。

154>慧者 (medhàvã)：对蕴、界、处等的善巧者。

阿难的稀有之法
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209. 诸比库，于阿难有此四种稀有、未曾有之法。哪四种呢？

诸比库，如果比库众前往拜见阿难，见到时他们感到喜欢 ；如果

阿难在那 [ 比库众中 ] 说法，对其所说他们也感到欢喜。诸比库，

但阿难沉默时比库众则感到不满足。

诸比库，如果比库尼众前往拜见阿难，见到时她们感到喜欢；

如果阿难在那说法，对其所说她们也感到欢喜。诸比库，但阿难

沉默时比库尼众则感到不满足。

诸比库，如果近事男众前往拜见阿难，见到时他们感到喜欢；

如果阿难在那说法，对其所说他们也感到欢喜。诸比库，但阿难

沉默时近事男众则感到不满足。

诸比库，如果近事女众前往拜见阿难，见到时她们感到喜欢；

如果阿难在那说法，对其所说她们也感到欢喜。诸比库，但阿难

沉默时近事女众则感到不满足。

诸比库，于阿难乃有此四种稀有、未曾有之法。

诸比库，于转轮王有此四种稀有、未曾有之法。哪四种呢？

▲片岩 佛陀涅槃

  马拉坎德地区

巴基斯坦国家博物馆藏  2-3世纪
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诸比库，如果刹帝利众前往谒见转轮王，见到时他们感到喜欢 ；

如果转轮王在那 [ 刹帝利众中 ] 说话，对其所说他们也感到欢喜。

诸比库，但转轮王沉默时刹帝利众则感到不满足。

诸比库，如果婆罗门众……家主众……沙门众前往谒见转轮

王，见到时他们感到喜欢 ；如果转轮王在那说话，对其所说他们

也感到欢喜。诸比库，但转轮王沉默时沙门众则感到不满足。

同样地，诸比库，于阿难有此四种稀有、未曾有之法。诸比

库，如果比库众前往拜见阿难，见到时他们感到喜欢 ；如果阿难

在那 [ 比库众中 ] 说法，对其所说他们也感到欢喜。诸比库，但

阿难沉默时比库众则感到不满足。

诸比库，如果比库尼众……近事男众……近事女众前往拜见

阿难，见到时她们感到喜欢 ；如果阿难在那说法，对其所说她们

也感到欢喜。诸比库，但阿难沉默时近事女众则感到不满足。

诸比库，于阿难乃有此四种稀有、未曾有之法。”

阿难的稀有之法
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大 善 见 经 开 示

210. 如此说已，具寿阿难对跋葛瓦这样说 :“尊者，请跋葛

瓦不要在此村野、荒凉的小城镇般涅槃！尊者，有其它大城市，

诸如 ：瞻巴、王舍城、沙瓦提城、萨给德、高赏比、巴拉纳西，

请跋葛瓦在那里般涅槃！那里有许多刹帝利大亨、婆罗门大亨、

家主大亨崇信如来，他们将会对如来的遗体作敬奉。”

“阿难，莫如此言！阿难，莫如此言 [ 这

是 ] 村野、荒凉的小城镇。
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阿难，往昔有名为大善见的如法的法王、四疆胜利，国土安定，

七宝具足。阿难，这古西那勒曾经是大善见王名叫古萨瓦帝的王

都，东西长十二由旬，南北宽七由旬。阿难，古萨瓦帝王都曾经

富有、繁荣、人口众多、人员庞杂和食物丰盛。阿难，就像诸天

的名为阿勒格曼达的王都一样富有、繁荣、人口众多、亚卡庞杂

和食物丰盛。阿难，古萨瓦帝王都也同样的富有、繁荣、人口众

多、人员庞杂和食物丰盛。阿难，古萨瓦帝王都十种声音日夜不休，

诸如：象声、马声、车声、大鼓声、小鼓声、琴声、歌声、螺声、

锣声、鼓掌声 155、‘吃吧！喝吧！嚼吧 !’为第十种声音 156。” 157

“去，阿难，你进入古西那勒城後告知古西那勒的马勒族

人:‘瓦谢特们 158，今天後夜时分如来将般涅槃。来吧，瓦谢特们！

来吧，瓦谢特们！不要日後产生後悔 :‘如来在我们村的地域内

般涅槃，我们都不得在最後时刻谒见如来 !’’。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦後，穿好下衣，拿了钵

和衣，自己为伴 159 而进入古西那勒城。

155> 鼓掌声：巴利语 pàõitàëasaddena 的直译。

义註解释为用手击打四面手鼓的声音，也有说
是水桶的声音。复註说是钹声，即铜钹等所有钹
乐的声音。

156> 这里实际列举了十一种声音。泰文版和

P.T.S. 版没有“螺声”而为十种声。

157>本节内容亦见 D.2.241-242。

158>瓦谢特们 (vàseññhà)： “瓦谢特”属于住在

古西那勒和巴瓦一带地区的马勒族的高等族姓

(ukkaññhaü gottaü)。(V.3.15)

159>自己为伴 (attadutiyo) ：自己为第二人，即

独自一人无同伴。

▲
泰国阿优他亚(Ayutthaya)罗嘎亚苏他蓝
(Wat Lokkayasutharam)石雕卧佛

大善见经开示



170 大般涅槃经

马 勒 族 人 的 礼 敬

211. 那个时候，古西那勒的马勒族人因某事在集会堂开会。

当时，具寿阿难去到古西那勒的马勒族人集会堂，去到後告知古

西那勒的马勒族人 :“瓦谢特们，今天後夜时分如来将般涅槃。

来吧，瓦谢特们！来吧，瓦谢特们！不要日後产生後悔 :‘如来

在我们村的地域内般涅槃，我们都不得在最後时刻谒见如来 !’”

听了具寿阿难的这话，马勒族人、马勒人的孩子、马勒人的

儿媳妇和马勒人的夫人充满悲痛、悲伤、忧苦，有一些人乱髮而

哭，振臂哀哭，折身倒地，翻来滚去 :“跋葛瓦太快将般涅槃！

善至太快将般涅槃！世间眼太快将隐没 !”

当时，马勒族人、马勒人的孩子、马勒人的儿媳妇和马勒人

的夫人充满悲痛、悲伤、忧苦，前往拐弯处的马勒族娑罗树林，

来到具寿阿难之处。

当时具寿阿难这样想 :“假如我让古西那勒的马勒族人一个

一个礼敬跋葛瓦，还没等古西那勒的马勒族人礼敬完跋葛瓦，这 马勒族人向佛陀作最後的礼敬 ▲
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夜晚都将要天亮了。就让我把古西那勒的马勒族人按家庭分组来

礼敬跋葛瓦 :‘尊者，马勒族某某名及其儿女、妻子、随众和臣

僚以头礼敬跋葛瓦之足 !’”

于 是 , 具 寿 阿 难

把古西那勒的马勒族人

按家庭分组来礼敬跋葛

瓦 :“尊者，马勒族某

某名及其儿女、妻子、

随众和臣僚以头礼敬跋

葛瓦之足 !”

于是，具寿阿难以

这种方式在初夜时分让

古西那勒的马勒族人礼

敬了跋葛瓦。

马勒族人的礼敬
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苏跋德游方僧的故事

212. 那个时候，有个名叫苏跋德的游方僧 160 住在古西那勒。

苏跋德游方僧听说今天後夜时分沙门果德玛将般涅槃。当时苏跋

德游方僧这样想 :“我听年长、年老的老师、师公的游方僧们这

样说过 :‘诸如来、阿拉汉、正自觉者偶尔才出现于世间。’就在

今天後夜时分，沙门果德玛将要般涅槃了。我有此疑问产生，而

我这样相信沙门果德玛 :‘沙门果德玛能够向我说法，以使我去

除如此之疑问。’”

于是，苏跋德游方僧前往拐弯处的马勒族娑罗树林，来到具

寿阿难之处，来到後对具寿阿难这样说 :“阿难贤者，我听年长、

年老的老师、师公的游方僧们这样说过 :‘诸如来、阿拉汉、正

自觉者偶尔才出现于世间。’就在今天後夜时分，沙门果德玛将要

般涅槃了。我有此疑问产生，而我这样相信沙门果德玛 :‘沙门

果德玛能够向我说法，以使我去除如此之疑问。’阿难贤者，我请

求 161 能得以谒见沙门果德玛 !”

如此说已，具寿阿难对苏跋德游方僧这样说 :“够了，苏跋

德贤友，不要打搅如来，跋葛瓦已很累了。”

苏跋德游方僧第二次……

160> 名叫苏跋德的游方僧 (Subhaddo nàma 
paribbàjako) ：一位从西北方富有的婆罗门家庭
出家的穿衣游方僧。

161> 我请求：巴利语 Sàdhàhaü = sàdhu ahaü。

这里的 sàdhu 是作为请求的敬词 (sàdhåti 
àyàcanavacanametaü)。(V.A.1.17)
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苏跋德游方僧第三次又对具寿阿难这样

说:“阿难贤者，我听年长、年老的老师、师公

的游方僧们这样说过:‘诸如来、阿拉汉、正自

觉者偶尔才出现于世间。’就在今天後夜时分，

沙门果德玛将要般涅槃了。我有此疑问产生，

而我这样相信沙门果德玛:‘沙门果德玛能够向

我说法，以使我去除如此之疑问。’阿难贤者，

我请求能得以谒见沙门果德玛!”

而具寿阿难第三次对苏跋德游方僧这样

说:“够了，苏跋德贤友，不要打搅如来，跋葛

瓦已很累了。”

213. 跋葛瓦听见具寿阿难和苏跋德游方僧

▲ 阿难尊者阻拦苏跋德谒见佛陀 

新加坡阿难达寺壁画

一起的这对话，于是跋葛瓦对具寿阿难说：

“够了，阿难，不要阻拦苏跋德。阿难，让苏跋德得以拜见如来。

任何苏跋德想问我的，全都是他期望悟知才问的，并非想要来扰乱。

只要是我回答他的问题，他将很快就能明白。”

于是具寿阿难对苏跋德游方僧这样说:“去吧！苏跋德贤友，跋

葛瓦给你机会。”

苏跋德游方僧的故事
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于是苏跋德游方僧来到跋葛瓦之处，来到後与跋葛瓦共相问候，

互相问候、寒暄交谈之後坐在一边。坐在一边的苏跋德游方僧对跋

葛瓦这样说：

“果德玛贤者，那些沙门婆罗门有僧团、有团体，为团体之师，

有名、有声望、创教主、大众公认的善人，例如：布勒纳·咖沙

巴、牛棚生的马克离、披髮毯的阿基德、巴古特·咖吒亚那、悲

喇特之子山吒亚、那德子离系者，他们全都如自己自称的已证知？

全都未证知？还是有些已证知，有些未证知呢 ?”

“够了，苏跋德，搁置这‘他们全都如自己自称的已证知？全都未

证知？还是有些已证知，有些未证知呢？’苏跋德，我将教导你法，谛听，

善作意之！我要说了!”

“好的，尊者。”苏跋德游方僧应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

214.“苏跋德，若是在法、律中不存在八支聖道，那里就没

有沙门 162，那里也没有第二沙门，那里也没有第三沙门，那里也

没有第四沙门。苏跋德，若是在法、律中存在八支聖道，那里就

有沙门，那里也有第二沙门，那里也有第三沙门，那里也有第四

沙门。苏跋德，于此法、律中存在八支聖道。苏跋德，唯在此有

沙门，在此有第二沙门，在此有第三沙门，在此有第四沙门 ；其

162> 那里就没有沙门 (samaõopi tattha na 
upalabbhati) ：那里就没有第一入流沙门，那
里也没有第二一来沙门、第三不来沙门和第
四阿拉汉沙门。

▲
佛陀同意苏跋德提问

苏跋德游方僧的故事
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它教派则空无沙门 163。

苏跋德，只要这些比库正确地安住 164，则世间不会空缺阿拉汉！

苏跋德，

廿九岁出家，追求何为善；

自从我出家，已超五十年。

行证法之域，此外无沙门。165

无第二沙门，无第三沙门，也无第四沙门；其它教派空无沙门。

苏跋德，只要这些比库正确地安住，则世间不会空缺阿拉汉!”

215.如此说已，苏跋德游方僧对跋葛瓦这样说：

“奇哉！尊者，奇哉！尊者。尊者，犹如倒者令起，覆者令显，

为迷者指示道路，在黑暗中持来灯光，使明眼人得见诸色。同样地，

跋葛瓦以种种方便开示法。尊者，我皈依跋葛瓦、法以及比库僧。尊

者，愿我得以在跋葛瓦跟前出家，得以达上!”

“苏跋德，对于之前是异学外道而希望于此法、律中出家，希望

达上者，他要别住四个月。四个月过後比库们心满意才令出家、令达

上成为比库。但对此我知道因人而异。”

“尊者，如果之前是异学外道而希望于此法、律中出家，希望达

163> 其它教派则空无沙门 (su¤¤à parappavàdà 
samaõebhi a¤¤ehi) ：其他的教派空无、缺乏、
没有十二种沙门，即 ：为证悟四聖道而精勤
修观的四种，在聖道的四种，在聖果的四种。

164> 这些比库 (ime ca bhikkhå) ：这十二种比
库。只要正确地安住 (sammà vihareyyuü) ：在
此，入流者自己证悟後也教导其他人，让他
们证悟入流称为正确地安住 ；对一来者等也
同理。住于入流道者也让其他人住于入流道
称为正确地安住 ；对其他诸道也同理。为证
悟入流道而精勤修观者自己熟知业处，也教
导其他人为证悟入流道而精勤修观，称为正
确地安住 ；对为证悟其他诸道而精勤修观也
同理。有关于此而说“正确地安住”。

165>何为善 (kiükusala)：意谓一切知智。[能]
证法之 (¤àyassa dhammassa)：聖道之法的。其

中的能证 (¤àya)，复註解释为：以此能如实通
达四聖谛。依词释：通过取所缘而能证知涅

槃。行域 [者 ](padesavattã) ：于可亲见聖道的
维巴沙那道的实践者。复註把域 (padesa) 解释

为“可见”(padissati)：以此可亲见 (paccakkhato)
聖道故为可见。这句话直译为：行于能证之

法的领域。义註解释为：能证知 (¤àyassa) 聖
道法的 (dhammassa) 可亲见的 (padesa) 观道之

实践者 (vattã)。此外 (ito bahiddhà) ：除了我的
教法以外。无沙门 (samaõopi natthi) ：没有实
践能亲见的维巴沙那之人，也没有第一入流
沙门。
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上者要别住四个月，四个月过後比库们心满意才令出家、令达上成为

比库。我将会别住四年，四年过後比库们心满意才令出家、令达上

成为比库。”

当时跋葛瓦对具寿阿难说:“阿难，以此而给苏跋德出家吧!”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

当时，苏跋德游方僧对具寿阿难这样说:“阿难贤友，[这是 ]

你们之得！阿难贤友，[这是 ]你们的善得！你们在此[教法中]能于

导师面前以弟子灌顶而灌顶!”166

苏跋德游方僧得以在跋葛瓦跟前出家，得以达上。达上不久，

具寿苏跋德独自远离、不放逸、热忱、投身而住。良家子正确地从俗

家出家为无家者所为着的那无上的梵行终极，于现法中不久即亲自以

证智证悟与成就而住。他证知：生已尽，梵行已住，应作已作，不复

这般 167。具寿苏跋德乃成为诸阿拉汉之一 168。他成为跋葛瓦最後的

亲传弟子。169

166> 你们在此教法中能于导师面前以弟子灌
顶而灌顶，这是你们之得！这是你们的善得！
据说在其他宗教，若老师对某弟子说 :“给他
出家，教诲他，教诫他！”则等于把该弟子
置于自己的地位，所以他听到“给他出家，
教诲他，教诫他”而说“这是你们之得”，是
因为苏跋德执取其他宗教观念才这样对阿难
长老说的。

167> 梵行 (brahmacariyaü) ：道 梵 行。 已 住
(vusitaü) ：已住立，即已作、已行、已完成的
意思。应作已作 (kataü karaõãyaü) ：通过证
悟四聖道而完成了对四谛的遍知、捨断、证
悟和修习这十六种任务。不复这般 (nàparaü 
itthattàya) ：1. 现在我再也不需为四谛的十六
种任务或断尽烦恼这种状态而修道了。2. 或
者“这般”是指从今生这种存在诸蕴相续 ( 今
世生命 ) 的状态，我再也不会有以後的蕴相续
( 来世 ) 了。(Sn.A.82, Ud.A.22)

168> 据说长老把他带到一边，从水罐中用水
弄湿他的头髮，教他皮肤为第五的业处後剃
除鬚髮，披上袈裟衣，授与皈依後带到跋葛
瓦跟前。跋葛瓦给他达上後教他业处。他领
取业处後到园林的一边经行，决意精进，增
长观智而证得连同辨析智的阿拉汉道果，然
後回来礼敬跋葛瓦坐着。有关于此而说他“达
上不久”。

169> 他成为跋葛瓦最後的亲传弟子 (So 
bhagavato pacchimo sakkhisàvako ahosi) ：这是

第五诵分

苏跋德游方僧的故事
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聖典结集者之语。对此，有些是跋葛瓦还在
世时出家，去世後得以达上、取得业处并达
成阿拉汉的 ；有些是还在世时得以达上，去
世後取得业处并达成阿拉汉的 ；还有些是在
世时取得业处，去世後才达成阿拉汉的，这
三类都是最後的亲传弟子。但苏跋德则是在
跋葛瓦还在世时出家、达上、取得业处并达
成阿拉汉的。

▲
佛陀同意苏跋德出家达上，
成为佛陀最後的亲传弟子

佛陀向弟子们作最後的教导 
新加坡阿难达寺壁画

▲
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如 来 最 後 之 语

216. 当时，跋葛瓦对具寿阿难说 ：

“阿难，你们若有人这样想 :‘导师的言教已经过去，我们

没有导师了。’阿难，不应这样认为！阿难，凡是我为你们所教导、

制立的法和律，在我去世後即是你们的导师！ 170

阿难，就如现在比库们互相以贤友之语来称呼，在我去世後

则不应如此称呼。阿难，上座比库可以用名、姓或贤友之语来称

呼下座比库；下座比库则应以‘尊者’或‘具寿’来称呼上座比库。

阿难，僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。171

阿难，我去世後应施予阐那比库梵罚。”

“但是尊者，什么是梵罚 ?”

“阿难，阐那比库想说什么就说什么，比库们既不应和他说话，

也不应教诲、不应教诫他。” 

217. 当时，跋葛瓦对比库们说 ：

170> 阿难，凡是我为你们所教导、制立的法和
律 (Yo vo ànanda mayà dhammo ca vinayo ca 
desito pa¤¤atto) ：法也是教导和制立的，律也
是教导和制立的。在我去世後即是你们的导师 (so 
vo mamaccayena satthà) ：此法和律在我去世後
即是你们的导师。

我已为你们通过制立 :“这是轻罪，这是重
罪 ；这是可救罪，这是不可救罪 ；这是世间罪，
这是制定罪 ；此罪在一人前忏除，此罪在小众前
忏除，此罪在僧团前忏除。”通过七罪蕴收入诸
事中的篇章、附随、两部分别为所教导之律。这
整部律藏在我般涅槃後将履行你们导师的责任。

我已通过制立 :“这些是四念处、四正勤、
四神足、五根、五力、七觉支、八支聖道。”以
种种行相不断分别这些法而教导经藏。这整部
经藏在我般涅槃後将履行你们导师的责任。

我已制立 :“这些是五蕴、十二处、十八界、
二十二根、九因、四食、七触、七受、七想、
七思、七心。其中，这么多法属于欲界，这么多
法属于色界，这么多法属于无色界 ；这么多法是
有系属，这么多法是无系属 ；这么多法属于世间，
这么多法属于出世间。”不断分别这些法而教导
有二十四普遍巴他那和以无边方法的大巴他那所
装饰的论藏。这整部论藏在我般涅槃後将履行
你们导师的责任。

所有这一 切 都是 从证 正觉 直到般 涅槃
四十五年间所教所说的，有三藏、五部、九分、
八万四千法蕴的大分类。如是有这八万四千法
蕴住立，我只一个人般涅槃。现在只有我一个
人教诲、教诫，我般涅槃後这八万四千法蕴将
会教诲、教诫你们。
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“诸比库，若有哪怕一位比库对佛、对法、对僧、对道或对

行道有疑问或疑惑，请问吧！诸比库，不要日後产生後悔 :‘导

师曾在我们的面前时，我们却不能在跋葛瓦面前询问。’”

如此说已，那些比库保持沉默。

跋葛瓦第二次……跋葛瓦第三次对比库们说 ：

“诸比库，若有哪怕一位比库对佛、对法、对僧、对道或对

行道有疑问或疑惑，请问吧！诸比库，不要日後产生後悔 :‘导

师曾在我们的面前时，我们却不能在跋葛瓦面前询问。’”

第三次那些比库仍保持沉默。

于是跋葛瓦对比库们说 :“诸比库，若是因为尊重导师而不

敢问，诸比库，也可以同伴告诉同伴。”

如此说已，那些比库保持沉默。

当时，具寿阿难对跋葛瓦这样说 ：

“尊者，稀有啊！尊者，未曾有啊！尊者，我如此相信在这

比库僧团中，没有哪怕一位比库对佛、对法、对僧、对道或对行

道有疑问或疑惑。”

“阿难，你是因净信而说。阿难，对此如来之智 172 乃 [ 明

171>对佛陀这句话的讨论，详见书末附录三。

如来最後之语

172> 这乃是无疑惑性的亲证之智，如来对此并
非只靠净信的意思。
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白 ]:‘在这比库僧团中，没有哪怕一位比库对佛、对法、对僧、

对道或对行道有疑问或疑惑。’

阿难，于此五百比库中，连最後的 173 比库也是入流者，无

堕处性，必定至正觉彼岸。”

218.当时,跋葛瓦对比库们说:“诸比库，现在让我告诉你们：

诸行皆是灭法，应以不放逸而成就！”174 这是如来最後的遗言。

173> 连最後的 (yo pacchimako) ：按功德来说排
最後的人，这是指阿难长老而说的。

174> 应以不放逸而成就 (appamàdena 
sampàdetha) ：你们应当以不忘失正念而成就一
切任务。如是跋葛瓦躺在般涅槃的床上，把
四十五年间给予的教诲全都浓缩为一句不放逸
而教给比库们。

▲

佛陀般涅槃壁画 
缅甸仰光大金塔(Shwedagon Zedidaw)
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般 涅 槃 论

219. 当时，跋葛瓦进入初禅，从初禅出定後进入第二禅，从

第二禅出定後进入第三禅，从第三禅出定後进入第四禅，从第四

禅出定後进入空无边处，从空无边处定出定後进入识无边处，从

识无边处定出定後进入无所有处，从无所有处定出定後进入非想

非非想处，从非想非非想处定出定後进入想受灭 [定 ]。

当时，具寿阿难对具寿阿奴卢特这样说 :“尊者，跋葛瓦般

涅槃了 ?”

“阿难贤友，跋葛瓦还没般涅槃，正进入想受灭 [定 ]。” 175

当时，跋葛瓦从想受灭定出定後进入非想非非想处，从非想

非非想处定出定後进入无所有处，从无所有处定出定後进入识无

边处，从识无边处定出定後进入空无边处，从空无边处定出定後

进入第四禅，从第四禅出定後进入第三禅，从第三禅出定後进入

第二禅，从第二禅出定後进入初禅，从初禅出定後进入第二禅，

从第二禅出定後进入第三禅，从第三禅出定後进入第四禅 176，从

第四禅出定後，跋葛瓦无间地般涅槃 177。

175> 阿难长老见到入灭尽定的跋葛瓦已经没有
呼吸所以才问。阿奴卢特据说与导师一起进入
那些定直到非想非非想处定出定，跟着入而知
道 :“现在跋葛瓦进入灭尽定，在灭尽定中是不
会去世的。”

176> 在此跋葛瓦于二十四处进入初禅，十三处
第二禅，第三禅亦同，十五处进入第四禅。如
何呢？于十不净、三十二行相 ( 身分 )、八遍、
慈悲喜、入出息和限定虚空这二十四处进入初
禅。除了三十二行相和十不净以外的其馀十三处
进入第二禅，也于这些进入第三禅。而于八遍、
捨梵住、入出息、限定虚空、四无色这十五处
进入第四禅。这是简略的说法。进入涅槃城时
的法主跋葛瓦，进入了数量为二十四万亿种的所
有定之後，就像远行者拥抱亲人们後离开一样，
体验了一切禅定之乐後进入涅槃城。

177> 从第四禅出定後，跋葛瓦无间地般涅
槃 (catutthajjhànà vuññhahitvà samanantarà 
bhagavà parinibbàyi) ：这里有两种无间 ：禅那
无间和省察无间。其中，从禅那出定後落入有分
并于其处般涅槃为禅那无间 ；从禅那出定後再
省察诸禅支，然後落入有分并于其处般涅槃为
省察无间。这是两种无间。跋葛瓦进入禅那并
从禅那出定後省察诸禅支，然後以苦谛的无记
有分心而般涅槃。任何的佛陀、独觉佛或聖弟子，
甚至包括蚂蚁，全都以苦谛的无记有分心去世。

般涅槃论
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佛陀般涅槃 

斯里兰卡科伦坡给勒尼寺
(Kelani Viharaya)壁画

220. 跋葛瓦般涅槃时，和般涅槃同时发生了恐怖、毛骨悚

然的大地震，以及雷声轰鸣。

跋葛瓦般涅槃时，和般涅槃同时梵天萨杭巴帝诵出此偈 ：

“世间诸生类，皆将捨身体。

如此于世间，无伦比导师，

得 [ 十 ] 力如来，正觉者圆寂。”

221. 跋葛瓦般涅槃时，和般涅槃同时沙格天帝诵出此偈 ：

“诸行实无常，是生灭之法 ；

生已即坏灭，其寂止为乐。”

222. 跋葛瓦般涅槃时，和般涅槃同时具寿阿奴卢特诵出此偈：

“无贪的牟尼，缘寂静而逝，

坚定心如彼，已无入出息。

以不畏缩心，使忍耐于受，

如灯之熄灭，心亦已解脱。”

▲
般涅槃论
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223. 跋葛瓦般涅槃时，和般涅槃同时具寿阿难诵出此偈 ：

“当时好恐怖，当时身毛竖，

具诸高贵因，正觉者圆寂。”

224. 跋葛瓦般涅槃时，在那里那些尚未离欲的比库有些振

臂哀哭，折身倒地，翻来滚去 :“跋

葛瓦太快般涅槃了！善至太快般涅槃

了！世间眼太快隐没了 !”

而那些已离欲的比库，他们[具]

念正知地接受:“诸行无常，对此何得[佛

身不坏]?!”

225. 当时，具寿阿奴卢特对比

库们说 ：

“够了，诸贤友，你们不要忧愁，

不要悲哀。诸贤友，跋葛瓦不是早就

这样说过‘一切所喜所爱的都会分散、

别离、变化’吗？诸贤友，是故已生、

▲

已离欲的比库们正念正知地接受无常 

悲兰维勒寺(Bellanwila Rajamaha Viharaya)

▲已离欲的诸天正念地接受无常

新加坡阿难达寺壁画
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178> 会讥嫌的 (ujjhàyanti) ：他们会说“聖尊们
连自己都控制不了，怎么还能安慰其他人呢？”
而讥嫌。

179> 法谈 (dhammiyà kathàya) ：并非其它单独
的法谈 :“贤友们，这死王对在有诸天的世间中
无与伦比的导师都这么无耻，凭什么对世俗大
众会感到羞耻呢？”像这样与死亡有关的谈论而
度过。残夜 (rattàvasesaü) ：跋葛瓦在清晨般涅
槃故，剩馀的夜晚只是很短的时间。

存在、有为者，即败坏之法，其 ( 如来之躯 ) 于此何得真可不坏？

无此可能！诸贤友，诸天会讥嫌的 178。”

“尊者，那具寿阿奴卢特注意到诸天是怎样的情形呢 ?”

“阿难贤友，有在空中有地想的诸天乱髮而哭，振臂哀哭，

折身倒地，翻来滚去 :‘跋葛瓦太快般涅槃了！善至太快般涅槃

了！世间眼太快隐没了 !’

阿难贤友，有在地上有地想的诸天乱髮而哭，振臂哀哭，折

身倒地，翻来滚去 :‘跋葛瓦太快般涅槃了！善至太快般涅槃了！

世间眼太快隐没了 !’

而那些已离欲的诸天，他们[具 ]念正知地接受:‘诸行无常，

对此何得 [ 佛身不坏 ]?!’”

当时，具寿阿奴卢特和具寿阿难以法谈度过那个残夜。179 

226. 当时，具寿阿奴卢特对具寿阿难说 :

“去，阿难贤友，你进入古西那勒城告知古西那勒的马勒族

人 :‘瓦谢特们，跋葛瓦已般涅槃了。现在你们考虑时间吧 !’”

般涅槃论
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▲

人天对佛陀的离去充满悲痛 

新加坡阿难达寺壁画

“好的，尊者。”具寿阿难应答具寿阿奴卢特，于上午时分穿

好下衣，拿了钵和衣，和一同伴进入古西那勒城。

那个时候，古西那勒的马勒族人因某事在集会堂开会。当时，

具寿阿难去到古西那勒的马勒族人集会堂，去到後告知古西那勒

的马勒族人 :“瓦谢特们，跋葛瓦已般

涅槃了。现在你们考虑时间吧 !”

听了具寿阿难的这话，马勒族人、

马勒人的孩子、马勒人的儿媳妇和马

勒人的夫人充满悲痛、悲伤、忧苦，

有一些人乱髮而哭，振臂哀哭，折身

倒地，翻来滚去 :“跋葛瓦太快般涅槃

了！善至太快般涅槃了！世间眼太快

隐没了 !”
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供 奉 佛 陀 遗 体

227. 当时，古西那勒的马勒族人命令人们 :“这样吧，弟兄

们，你们去收集古西那勒城里的香花鬘和所有乐器。”

当时，古西那勒的马勒族人带了香花鬘、所有乐器和五百对

布匹，来到拐弯处的马勒族娑罗树林跋葛瓦的遗体之处，来到後

用舞蹈、唱歌、奏乐、花鬘、香恭敬、尊重、崇敬、敬奉跋葛瓦

的遗体，并搭遮阳篷、准备圆帐篷度过了一天。

当时，古西那勒的马勒族人这样想 :“今天火化跋葛瓦的遗

体极不适时，明天我们将火化跋葛瓦的遗体。”于是古西那勒的

马勒族人用舞蹈、唱歌、奏乐、花鬘、香恭敬、尊重、崇敬、敬

奉跋葛瓦的遗体，并搭遮阳篷、准备圆帐篷度过了第二天，度过

了第三天，度过了第四天，度过了第五天，度过了第六天。

之後在第七天，古西那勒的马勒族人这样想 :“我们用舞蹈、

唱歌、奏乐、花鬘、香恭敬、尊重、崇敬、敬奉跋葛瓦的遗体，

向南从城外抬到城南外，将在城南火化跋葛瓦的遗体。”

▲犍陀罗供养佛陀舍利浮雕 

加尔各答印度博物馆藏 2世纪

供奉佛陀遗体
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228. 那个时候，八位马勒族首领 180 洗了头，穿了新衣，“我

们要抬跋葛瓦的遗体”却抬不动。

于是，古西那勒的马勒族人对具寿阿奴卢特 181 这样说 :“阿

奴卢特尊者，到底是何因何缘，这八位马勒族首领洗了头，穿了

新衣，‘我们要抬跋葛瓦的遗体’却抬不动呢 ?”

“瓦谢特们，你们的意图是这样，诸天另有意图。”

“尊者，那诸天的意图如何 ?”

“瓦谢特们，你们的意图是 :‘我们用舞蹈、唱歌、奏乐、花鬘、

香恭敬、尊重、崇敬、敬奉跋葛瓦的遗体，向南从城外抬到城南

外，将在城南火化跋葛瓦的遗体。’瓦谢特们，诸天的意图是 :‘我

们用诸天的舞蹈、唱歌、奏乐、花鬘、香恭敬、尊重、崇敬、敬

奉跋葛瓦的遗体，向北抬到城北，从北门进入城内，经中间抬到

城中间，再经东门出城，在城东名为加冕的马勒宗庙 182，将在那

里火化跋葛瓦的遗体。’”

“尊者，就按诸天的意图去做吧 !”

180>八位马勒族首领 (aññha mallapàmokkhà) ：
壮年有力的八位马勒王族。

181>具寿阿奴卢特 (àyasmantaü anuruddhaü)：
他们清楚长老有天眼，所以虽然还有其他大长
老在场，他们还是以“他将能清楚地告诉我们”
而问长老。

182> 名为加冕的马勒宗庙 (Makuñabandhanaü 
nàma mallànaü cetiyaü) ：马勒族诸王灌顶时
举行装饰加冕仪式的大厅，故名为“加冕”。以
敬重之义故称为“宗庙”(cittãkataññhena panesà 
cetiyan'ti vuccati)。

供奉佛陀遗体

斯里兰卡马德勒(Matale)阿卢寺
(Aluviharaya)卧佛 

▲
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那个时候，古西那勒城连 [ 院子 ] 间隙、下水道、垃圾堆都

被高至齐膝的曼陀罗花所覆盖。当时诸天和古西那勒的马勒族人

用天的和人的舞蹈、唱歌、奏乐、花鬘、香恭敬、尊重、崇敬、

敬奉跋葛瓦的遗体，向北抬到城北，从北门进入城内，经中间抬

到城中间，再经东门出城，在城东名为加冕的马勒宗庙，在那里

停放跋葛瓦的遗体。

▲片岩 入棺  

斯瓦特地区  

巴基斯坦国家博物馆  2-3世纪 
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230. 当时，古西那勒的马勒族人对具寿阿难这样说 :“阿难

尊者，我们要如何处理如来的遗体呢 ?”

“瓦谢特们，应如处理转轮王的遗体那样处理如来的遗体。”

“阿难尊者，那如何处理转轮王的遗体呢 ?”

“瓦谢特们，用新布包缠转轮王的遗体，用新布包缠後再用

精梳棉布包缠，用精梳棉布包缠後再用新布包缠。用这样方法双

重包缠转轮王的遗体五百次後，抬进铁油槽中，再用另一铁槽覆

盖，搭起全都是香木的火葬堆後，火化转轮王的遗体。在十字路

口为转轮王建塔。瓦谢特们，乃如此处理转轮王的遗体。瓦谢特

们，就应如处理转轮王的遗体那样处理如来的遗体。应于十字路

口为如来建塔，若在那里以花鬘、香、香粉供奉，或顶礼，或心

生净信者，他们将得到长久的利益和快乐。”

于是古西那勒的马勒族人命令人们 :“这样的话，弟兄们，

你们去收集马勒族人的精梳棉布。”

当时，古西那勒的马勒族人用新布包缠跋葛瓦的遗体後再用

精梳棉布包缠，用精梳棉布包缠後再用新布包缠。用这样方法双

重包缠跋葛瓦的遗体五百次後，抬进铁油槽中，再用另一铁槽覆

盖，搭起全都是香木的火葬堆後，把跋葛瓦的遗体抬上火葬堆。

供奉佛陀遗体
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马 哈 咖 沙 巴 长 老 的 故 事

231. 那个时候，具寿马哈咖沙巴与五百位大比库僧一起行

走在从巴瓦到古西那勒的道路上。当时，具寿马哈咖沙巴离开道

路在一棵树下坐着。那个时候，有个邪命外道在古西那勒捡了[一

朵 ] 曼陀罗花後走在到巴瓦的道路上。具寿马哈咖沙巴看见那邪

命外道从远处走过来，见到後对那邪命外道这样说 :“贤友，你

知道我们的导师吗 ?”

“是的，贤友，我知道，今天沙门果德玛般涅槃已七天了，

这朵曼陀罗花是我从那里捡来的。”在那里那些尚未离欲的比库

有些振臂哀哭，折身倒地，翻来滚去 :“跋葛瓦太快般涅槃了！

善至太快般涅槃了！世间眼太快隐没了 !”而那些已离欲的比库，

他们 [ 具 ] 念正知地接受 :“诸行无常，对此何得 [ 佛身不坏 ]?!”

232. 那个时候，有个名叫苏跋德的老年出家人在那大众中

坐着。当时，苏跋德老年出家人对那些比库这样说 ：

“够了，诸贤友，你们不要忧愁，不要悲哀，我们已完全摆

脱那位大沙门了！我们曾受压制 :‘这适合你们，这不适合你们。’

缅甸仰光大金塔(Shwedagon Zedidaw)卧佛像 
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而现在我们想做什么就做什么，不想做什么就不做什么 !”

当时，具寿马哈咖沙巴对比库们说 ：

“够了，诸贤友，你们不要忧愁，不要悲哀！诸贤友，跋葛

瓦不是早就这样说过‘一切所喜所爱的都会分散、别离、变化’吗？

诸贤友，是故已生、存在、有为者，即败坏之法，如来之躯亦然，

于此何得真可不坏？无此可能 !”

233. 那个时候，四位马勒族首领洗了头，穿了新衣，“我们

要点燃跋葛瓦的火葬堆”却点不着。

于是，古西那勒的马勒族人对具寿阿奴卢特这样说 :“阿奴

卢特尊者，到底是何因何缘，这四位马勒族首领洗了头，穿了新

衣，‘我们要点燃跋葛瓦的火葬堆’却点不着呢 ?”

“瓦谢特们，诸天另有意图。”

“尊者，那诸天的意图如何 ?”

“瓦谢特们，诸天的意图是 :‘具寿马哈咖沙巴与五百位大

比库僧一起行走在从巴瓦到古西那勒的道路上，只要具寿马哈咖

马哈咖沙巴长老的故事
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沙巴尚未以头礼敬跋葛瓦之足，跋葛瓦的火葬堆就不会燃烧。’”

“尊者，就按诸天的意图去做吧 !”

234. 当时，具寿马哈咖沙巴来到古西那勒名叫加冕的马勒

宗庙跋葛瓦的火葬堆，来到後将衣偏袒于一肩，合掌礼敬并右绕

火葬堆三圈後，以头礼敬跋葛瓦之足。那五百位比库也将衣偏袒

于一肩，合掌礼敬并右绕火葬堆三圈後，以头礼敬跋葛瓦之足。

具寿马哈咖沙巴和五百位比库礼敬後，跋葛瓦的火葬堆自己燃烧

[ 起来 ]。

▲马哈咖沙巴尊者向佛陀的遗体作最後的礼敬  

新加坡阿难达寺壁画

▲

马哈咖沙巴尊者率众弟子向佛陀的遗体作

最後的礼敬 

斯里兰卡咖卢德勒寺(Kalutara Viharaya)
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235. 被火化的跋葛瓦遗体，那曾有的表皮、皮肤、肉、

筋或关节滑液，它既不见有灰，也没有炭，只剩下诸舍利。

犹如被燃烧的酥油或油，既不见有灰，也没有炭。同样地，

被火化的跋葛瓦遗体，那曾有的表皮、皮肤、肉、筋或关节

滑液，它既不见有灰，也没有炭，只剩下诸舍利。而那五百

重布，只有最里层和最外层两匹没有被烧。

当跋葛瓦的遗体被烧尽时，空中出现水流浇灭跋葛瓦的

火葬堆，从娑罗树涌出水来浇灭跋葛瓦的火葬堆，古西那勒

的马勒族人也用各种香水浇灭跋葛瓦的火葬堆。

当时，古西那勒的马勒族人在集会堂中以矛为栅、以弓

为篱 183 围绕着跋葛瓦的舍利，用舞蹈、唱歌、奏乐、花鬘、

香恭敬、尊重、崇敬、敬奉七天。

▲火化佛陀的遗体 

香格里拉唐卡画院唐卡(局部)

183> 其中，以矛为栅 (sattipa¤jaraü) 是让手持
长矛的男子围绕着。以弓为篱 (dhanupàkàraü)
是他们首先让大象以面瘤靠着面瘤围绕着，然後
让马以脖子靠着脖子、然後让车以车轴钉靠着
车轴钉、然後让士兵手臂靠着手臂围绕着，在
其外围让弓的顶端靠着顶端围绕着。如是在一由
旬宽的地方七天中全部都安排了像盔甲网般的保
护。有关于此而说“以弓为篱”。

马哈咖沙巴长老的故事
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分 舍 利 遗 骨

236. 韦迭希之子马葛特国未生怨王听说跋葛瓦已在古西那

勒般涅槃，于是韦迭希之子马葛特国未生怨王向古西那勒的马勒

族人派遣使者 :“跋葛瓦是刹帝利，我也是刹帝利，我也应当分

得跋葛瓦的舍利，我也要为跋葛瓦的舍利建塔并供奉 !”

韦沙离的离差维族人听说跋葛瓦已在古西那勒般涅槃，于是

韦沙离的离差维族人向古西那勒的马勒族人派遣使者 :“跋葛瓦

是刹帝利，我们也是刹帝利，我们也应当分得跋葛瓦的舍利，我

们也要为跋葛瓦的舍利建塔并供奉 !”

住在咖毕勒瓦土的释迦族人听说跋葛瓦已在古西那勒般涅

槃，于是住在咖毕勒瓦土的释迦族人向古西那勒的马勒族人派遣

使者 :“跋葛瓦是我们最高贵的亲戚，我们也应当分得跋葛瓦的

舍利，我们也要为跋葛瓦的舍利建塔并供奉 !”

阿勒咖巴的布离族人听说跋葛瓦已在古西那勒般涅槃，于是

阿勒咖巴的布离族人向古西那勒的马勒族人派遣使者 :“跋葛瓦

是刹帝利，我们也是刹帝利，我们也应当分得跋葛瓦的舍利，我

们也要为跋葛瓦的舍利建塔并供奉 !”
▲各地族人前来求取舍利 

香格里拉唐卡画院唐卡(局部)

▲分舍利 灰色片岩 

加玛尔.伽利

白沙瓦博物馆藏  2-3世纪
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拉马村的果离亚族人听说跋葛瓦已在古西那勒般

涅槃，于是拉马村的果离亚族人向古西那勒的马勒族

人派遣使者 :“跋葛瓦是刹帝利，我们也是刹帝利，

我们也应当分得跋葛瓦的舍利，我们也要为跋葛瓦的

舍利建塔并供奉 !”

韦特洲的婆罗门听说跋葛瓦已在古西那勒般涅

槃，于是韦特洲的婆罗门向古西那勒的马勒族人派遣

使者 :“跋葛瓦是刹帝利，我是婆罗门，我也应当分

得跋葛瓦的舍利，我也要为跋葛瓦的舍利建塔并供

奉 !”

巴瓦的马勒族人听说跋葛瓦已在古西那勒般涅

槃，于是巴瓦的马勒族人向古西那勒的马勒族人派遣

使者 :“跋葛瓦是刹帝利，我们也是刹帝利，我们也

应当分得跋葛瓦的舍利，我们也要为跋葛瓦的舍利建

塔并供奉 !”

如此说已，古西那勒的马勒族人对那些人群大众

这样说 :“跋葛瓦在我们村的地域内般涅槃，我们不

分舍利遗骨
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会分给 [ 你们 ] 跋葛瓦的舍利 !”

237. 如此说已，多纳婆罗门对那些人群大众这样说 :

“诸贤者，请听我一言，我佛是安忍论者 184，

因分至上者舍利，发生争鬥真不好！

诸贤者，皆和合一致，欢喜而分作八份 ；

让塔廣布于诸方，众人净信具眼者 !”

238.“这样吧，婆罗门，就请你把跋葛瓦的

舍利平均分为八份吧!”

“好的，诸贤者。”多纳婆罗门应答那些

人群大众，把跋葛瓦的舍利平均分为八份後，

对那些人群大众这样说:“诸贤者，请把这[分

舍利的 ] 瓶子给我，我也要为瓶子建塔并供

奉。”他们把瓶子给了多纳婆罗门。

毕巴离林的孔雀族人听说跋葛瓦已在古

西那勒般涅槃，于是毕巴离林的孔雀族人向

古西那勒的马勒族人派遣使者 :“跋葛瓦是

184> 即使还是未证佛地、还在圆满巴拉密的安
忍论苦行者时 (J.313)、法护王子时 (J.358)、六
牙象时 (J.514)、地授龙王时 (J.543)、瞻巴龙王
时 (J.506)、护螺龙王时 (J.524)、大猿时 (J.516)，
以及在其它许多本生中都不瞋恨他人而只是安
忍，只赞叹安忍，更何况现在他已证达对可愛
不可愛都接受的境界 (tàdilakkhaõaü)，对一切
( 或在每一生中 ) 我们的佛陀都是安忍论者，他
都是这样的人。
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刹帝利，我们也是刹帝利，我们也应当分得跋葛瓦的舍利，我们

也要为跋葛瓦的舍利建塔并供奉 !”

“没有跋葛瓦舍利的等份了，跋葛瓦的舍利已分完了，从这

里拿炭灰吧 !”他们从那里拿了炭灰。

多纳婆罗门平分佛陀舍利为八份 

印度佛画

▲

▲

桑奇大塔(Sanchi Stupa)是现存最古老

的佛塔之一 

印度中央邦 西元前1世纪

分舍利遗骨
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供 养 遗 骨 塔

239. 当时，韦迭希之子马葛特国未生怨王在王舍城为跋葛

瓦的舍利建塔并供奉，韦沙离的离差维族人在韦沙离城为跋葛瓦

的舍利建塔并供奉，住在咖毕勒瓦土的释迦族人在咖毕勒瓦土城

为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，阿勒咖巴的布离族人在阿勒咖巴为

跋葛瓦的舍利建塔并供奉，拉马村的果离亚族人在拉马村为跋葛

瓦的舍利建塔并供奉，韦特洲的婆罗门在韦特洲为跋葛瓦的舍利

建塔并供奉，巴瓦的马勒族人在巴瓦为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

古西那勒的马勒族人在古西那勒为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，多

纳婆罗门为瓶子建塔并供奉，毕巴离林的孔雀族人在毕巴离林为

炭灰建塔并供奉。

如是，八座舍利塔，第九为瓶塔，第十为炭灰塔。往昔之事

如此。
185

240. 具眼者的舍利有八桶 186，

人中至上尊的七桶 [ 舍利 ] 供奉在瞻部洲，

一桶在拉马村由龙王供奉。

185> 往昔之事如此 (Evametaü bhåtapubbanti)：
如此分遗骨和建十座塔是在瞻部洲 ( 印度，南亚
次大陆 ) 往昔的事，是後来第二次、第三次结集
者说的。

186> 桶 (doõa) ：容量单位，约等于1加仑。
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《大般涅槃经》佛陀舍利分布地图

阿勒咖巴

韦沙离

古西那勒

咖毕勒瓦土 拉马村

巴瓦
韦特洲

马葛特国

尼 泊 尔

印 度
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一颗犬牙由三十三天敬奉，另一颗在犍陀罗城供奉，

咖林葛王之国也一颗，另一颗由龙王供奉。

以其威力，此大地被至高聖物的供奉装饰着 ；

如是此具眼者的舍利，被诸受到尊敬者而善致敬。

天王、龙王、人王皆敬奉 [ 舍利 ]，

也受比诸人王更尊贵者敬奉 ；

得到後合掌礼敬它，佛陀确实百劫难遇。

四十颗平齐之牙，和所有头髮与身毛，

一一被诸天拿走，在轮围界中代代传。187

——大般涅槃经结束第三——
187> 有关佛陀舍利遗骨的早期流传史，详见书

末附录四。

▲诸天和人们礼敬供养佛塔 

印度中央邦桑奇大塔门楼浮雕 西元前1世纪
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录
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附录一

检验佛法的标准——四大引据

一、引言

四大引据，巴利语cattàro mahàpadesà，意为确认佛法的权威引述依据，或者检验佛法的四个标准。

在经律中，有两类四大引据：一、出现在经

藏《长部·大品》的称为“经的四大引据”(Sutte 

cat tà ro mahàpadesà)，二、出现在《律藏·大

品·药篇》的称为“篇章的四大引据”(Khandhake 

cattàro mahàpadesà)。篇章的四大引据为判断是

否随顺于佛陀所许可的四种方法，属于律制的检

验标准，在此不作详论。经的四大引据，是佛陀在

八十岁那年于财富城的阿难塔庙中所教导的，此节

经文记载于《大般涅槃经》。

佛陀在此经中指出，如果有比库前来说，他

亲自在⑴佛陀、⑵某个僧团、⑶某些通达经教的

长老、⑷某位通达经教的长老跟前听闻：“这是

法，这是律，这是导师（佛陀）的教导。”你们不
斯里兰卡马德勒(Matale)阿卢寺(Aluviharaya)卧佛
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要轻易相信，而应记住其文句语言，再与经和律作比较，如果与经律不符，则应捨弃，若符合经律才可接

受。

佛陀之所以将其称为“四大引据”，是因为诵法的比库引用佛陀、僧团、长老等四类权威人物所说的

来证明自己的观点，而不是指四种判断佛法的方法。真正用来检验是否符合佛法的只有两个标准——经

(sutte)和律(vinaye)。

那么，本节经文中所说的“经”是否指《经藏》呢？“律”是否指《律藏》呢？假如是，

那么《论藏》就不是检验佛法的标准了，而这节经文也就可作为某些望文生义的人武断地否定

《论藏》是佛陀教导的依据。然而，佛陀在教导这段话时，《经藏》和《律藏》都还没有被结集

诵出和编集成型呢！显而易见，佛陀在此所说的“经”和“律”都不应该是在佛陀般涅槃之後才

定型的《经藏》和《律藏》，而是指较为笼统的教说。那么，到底“经”是指什么？“律”又是

指什么呢？笔者在此把《长部·大般涅槃经》中相关的经文以及古聖贤们对该节经文的註释（义

註）直接从巴利语翻译过来，提供给那些恭敬佛陀教法以及尊重上座部传统的弟子们学习。毕

竟，古代有资格对三藏作註释者，必须是精通三藏甚至是能够背诵三藏的聖贤们，他们的解释更

加接近佛陀的教导，更能代表上座部佛教的传统！

二、《大般涅槃经》的四大引据论 

187.当时，跋葛瓦在般哒村(Bhaõóagàma)随意居住之後，对具寿阿难说:“来，阿难，我们前往象村

(Hatthigàmo)、杧果村(Ambagàmo)、瞻部村(Jambugàmo)、财富城(Bhoganagara)。”
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“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到财富城。在那里，跋葛瓦住在财富城的阿难庙(ânande 
Cetiye)。

于其处，跋葛瓦对比库们说 :“诸比库，我将教导这四大引据，谛听，善作意之，我要说了！”

“好的，尊者。”那些比库应答跋葛瓦。跋葛瓦这样说：

188.“诸比库，在此，若有比库这样说:‘贤友，我在跋葛瓦跟前听闻、跟前领受：这是

法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，对该比库所说的既不应喜欢，也不应蔑视。不喜欢、

不蔑视而很好地记住其文句语言後，应查对经和比较律 。如果在查对经和比较律时，它既没收

进于经，也没出现于律，则可得出结论:‘这确实不是那位跋葛瓦之语，而是这比库学错了。’

诸比库，你们要捨弃它。如果在查对经和比较律时，它既收进于经，也出现于律，则可得出结

论:‘这确实是那位跋葛瓦之语，这比库学得好。’诸比库，你们要忆持这是第一大引据。

诸比库，在此，又有比库这样说 :‘在某寺居住着有长老、领袖的僧团，我在该僧团跟前听闻、

跟前领受：这是法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，对该比库所说的既不应喜欢，也不应蔑视。

不喜欢、不蔑视而很好地记住其文句语言後，应查对经和比较律 188。如果在查对经和比较律时，

它既没收进于经，也没出现于律，则可得出结论 :‘这确实不是那位跋葛瓦之语，而是该僧团学

错了。’诸比库，你们要捨弃它。如果在查对经和比较律时，它既收进于经，也出现于律，则可

得出结论 :‘这确实是那位跋葛瓦之语，该僧团学得好。’诸比库，你们要忆持这是第二大引据。
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188> Anabhinanditvà appañikkositvà tàni 
padabya¤janàni sàdhukaü uggahetvà 
sutte osàretabbàni [otàretabbàni], vinaye 
sandassetabbàni.

其中，osàreti 意为讲说、恢复、放入，
otàreti 意为落下、下来、进入，缅文译作“放

进经典中查看”。sandasseti 意为解释、指出，

缅文译作“比较查看律”。

附录一

诸比库，在此，又有比库这样说:‘在某寺居住着许多多闻、

通达聖教、持法、持律、持本母的长老比库，我在那些长老跟前听

闻、跟前领受：这是法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，对

该比库所说的既不应喜欢……也没出现于律，则可得出结论:‘这确

实不是那位跋葛瓦之语，而是那些长老学错了。’诸比库，你们要

捨弃它。如果在查对经……也出现于律，则可得出结论:‘这确实是

那位跋葛瓦之语，那些长老学得好。’诸比库，你们要忆持这是第

三大引据。

诸比库，在此，又有比库这样说:‘在某寺居住着一位多闻、通

达聖教、持法、持律、持本母的长老比库，我在该长老跟前听闻、

跟前领受：这是法，这是律，这是导师的教导。’诸比库，对该比

库所说的既不应喜欢，也不应蔑视。不喜欢、不蔑视而很好地记住

其文句语言後，应查对经和比较律。如果在查对经和比较律时，它

既没收进于经，也没出现于律，则可得出结论:‘这确实不是那位

跋葛瓦之语，而是该长老学错了。’诸比库，你们要捨弃它。如

果在查对经和比较律时，它既收进于经，也出现于律，则可得出结

论:‘这确实是那位跋葛瓦之语，该长老学得好。’诸比库，你们要

忆持这是第四大引据。

诸比库，你们要忆持这四大引据。”
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三、义註对四大引据的解释 

187.大引据(mahàpadese)：权威的(mahà)许可或理由，意即引述佛陀等权威者(mahante)所说的诸大
判断依据。

188.既不应喜欢(neva abhinanditabbaü)：若欢喜地赞同後，[却发现]乃以前没听闻过的，在作这样
的[比较]之後发现“这不相同”时，说“为何之前这是法，现在就不是法了”而不能去掉邪执。也不应蔑视

(nappañikkositabbaü)：在如此[比较]之前不应说:“这愚人在说什么？”若这样说时，即使他所说的是适
当的也不会说。因此说“不喜欢、不蔑视後”。文句语言(padabya¤janàni)：诸文句和语言。很好地记住後

(sàdhukaü uggahetvà)：很好地记住这个地方是聖典所说，这个地方说的是义理，这个地方是说结论，这
个地方是说前後关系。应查对经(sutte osàretabbàni)：应放进经中。应比较律(vinaye sandassetabbàni)：应
对比律。

在此，经(suttaü)是指律。比如说:“在哪里禁止？在沙瓦提城，在经分别。”(V.4.457) 律(vinayo)是
指篇章。比如说:“违越于律。”但这样连律藏都不能涵盖。或者两部分别为经，篇章和附随为律，这样才
涵盖律藏。或者以经藏为经，律藏为律，这样才涵盖两藏。或以经、论藏为经，律藏为律，即使如此也不
能涵盖全部三藏，的确还有不以经来命名的佛语，例如本生、辨析道、义释、经集、法句、自说、如是语、
天宫故事、鬼故事、长老偈、长老尼偈、本行。

但苏定那长老(Sudinnatthero)反对这些，他说:“没有不以经来命名的佛语。三藏为经，但律是原
则。”他的理由是根据这篇经中所说而来的：
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189>从义註的解释来看，跋葛瓦在此所说的
“经”(sutta)是指广义的经典 (sutta)，即随後结
集为三藏的一切佛语，而不只是指狭义的“经
藏”(Suttapiñaka)。“既没收进于经”是指没有
被收录进三藏中，即不符合经典。
“律”(vinaya)是指广义的调伏 (vinaya)，而不只
是指狭义的“律藏”(Vinayapiñaka)。“也没出现
于律”是指不符合能调伏贪等烦恼的原则。

附录一

“果德弥，若你知某种法：此法导致有贪而非离贪，导致结缚

而非离缚，导致积集而非损减，导致大欲而非少欲，导致不知足而

非知足，导致聚集而非远离，导致懈怠而非精进勤勉，导致难扶持

而非易扶持。果德弥，你就可以肯定地受持：‘这不是法，这不是

律，这不是导师的教导！’

果德弥，若你知某种法：此法导向离贪而非有贪，导向离缚而

非结缚，导向损减而非积集，导向少欲而非大欲，导向知足而非不

知足，导向远离而非聚集，导致精进勤勉而非懈怠，导向易扶持而

非难扶持。果德弥，你就可以肯定地受持：‘这是法，这是律，这

是导师的教导！’”(A.8.53)

所以，经 (s u t t e)是指收进三藏中的佛语；在此的律 (v i n aye)
是指调伏贪等的原则应该更符合这里的意思。既没收进于经 (n a 
ceva sut te osa rant i)：按照经的顺序在任何处都没收录，却在秘密
韦山德勒(Gu ëhavessant a ra)、秘密道(Gu ëhaummagga)、秘密律
(Guëhavinaya)、方广藏(Vedallapiñakànaü)等其中一处可以看到的意
思。若不能发现[三藏]有收录并调伏贪等时则应捨弃。189 所以说:“诸
比库，你们要捨弃它。”当知以这样的方法适用于一切处。

诸比库，你们要忆持这是第四大引据：要忆持这是第四种法的
安立之处。
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当知在此还有这几种[方法]：⑴经的四大引据(Sutte cattàro mahàpadesà)，⑵篇章的四大引据
(Khandhake cattàro mahàpadesà)，⑶四种问答，⑷经典，⑸随顺于经，⑹师长之说，⑺自己的意见，⑻三
次结集。

其中，用“这是法，这是律”来判断法是这里的四大引据的标准。若与此相符则应接受，否则即使他
在叫喊也不应接受。

用“这是许可的，这是不许可的”来判断适不适合:“诸比库，凡是我未曾禁止:‘这是不许可的。’假
如它随顺不许可的，违背于许可的，它对你们则是不许可的”等(Mv.305)方法是《篇章》中所说的四大引
据的标准。这些判断论记载于
《普端严》中。在此，依所说的
方式若是随顺于许可的，它即
是许可的，否则是不许可的。应
得出这样的结论。

应肯定回答之问、应分别
回答之问、应反问回答之问、
应搁置之问，这些称为四种问

答(cattàri pa¤habyàkaraõàni)。
其中，⑴若问以 :“眼无常
吗？”，则应肯定地回答:“是
的，无常。”对于耳等也是用
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190> 佛灭当年于王舍城举行的有五百位阿拉汉

参加的第一次结集称为“五百结集”(Pa¤casatikà 
saïgãti)，佛灭百年于韦沙离城举行的有七百

位阿拉汉参加的第二次结集称为“七百结

集”(Sattasatikà saïgãti)，佛灭二百馀年于巴嗒

厘子城举行的有一千位比库僧参加的第三次结

集称为“一千结集”(Sahassikà saïgãti)。第三次

结集之後，上座部佛教 (Theravàda) 从印度传

到斯里兰卡和缅甸等地，现在的巴利语三藏即

是在这次结集中定型的。从此以後，南传上座

部佛教即以这三次结集所传诵的巴利语三藏为

根本聖典，不再接受之後不断从印度等地传来

的後期编造的经典。

附录一

这样的方法。这是应肯定回答之问(ekaüsabyàkaraõãyo pa¤ho)。⑵若
问以:“无常的是眼吗？”，则应这样分别地回答:“不只是眼，耳也无常，
鼻也无常。”这是应分别回答之问(vibhajjabyàkaraõãyo pa¤ho)。⑶若问
以:“犹如眼，耳也一样；犹如耳，眼也一样吗？”，则应反问:“你是从哪
个角度来问的？”若说:“我是从看的角度来问。”则应回答:“不是的。”若
说:“我是从无常的角度来问。”则应回答:“是的。”这是应反问回答之问

(pañipucchàbyàkaraõãyo pa¤ho)。⑷若问以:“命即是身吗？”等时，则应
说:“跋葛瓦对此不作回答。”而搁置，对这些问题不应作回答。这是应搁

置之问(ñhapanãyo pa¤ho)。若是用这些方式来问时，则用这四种回答来衡
量。应这样来回答他的问题。

对于经典等，经典(Suttaü)名为收录进三次结集的三藏。随顺于经

(suttànulomaü)名为随顺于许可的。师长之说(àcariyavàdo)名为义註。自
己的意见(attanomati)名为用所掌握的方法、知识作为自己的观点。其中，
经典是无可否认的，若否认它则等于否认佛陀。随顺于许可乃因为符合经
典而应接受，而非其它。师长之说也因为符合经典而应接受，而非其它。但
自己的意见是最弱的，它也只有符合经典时才能接受，而非其他。五百[结
集]、七百[结集]和一千[结集]为三次结集(Tisso saïgãtiyo)。即使是经典，
也只能以[这三次结集所]传来的为标准，其他应受责难的经典(gàrayha 
suttaü)则不应接受。190当知收进那里（应受责难的经典中）的文句语言既
没有收进于经，也不符合于律。斯里兰卡密兴德雷(Mihintale)佛般涅槃像

▲
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附录二

Såkaramaddava考

一、引言

笔者写这篇文章，是为了探讨佛陀最後一顿餐食的问题。根据《长部·大般涅槃经》的记载，佛陀在他

八十岁那年般涅槃的当天，在巴瓦城接受了金匠子准德供养的午餐。在这顿最後的午餐中，佛陀食用了巴利

语叫做såkaramaddava的食物，随後感到不适，当天下午出现严重的血痢症。傍晚时分到达古西那勒拐弯处

的娑罗树林，向其弟子作了一系列教导後，于当晚後夜时分、天将破晓时以无馀依涅槃界而般涅槃。

对于巴利语såkaramaddava，自古

以来存在着不同的说法，但核心问题只

有一个，那就是såkaramaddava到底属于

肉食还是素食。当然，这也涉及到另一

个有趣的问题，即佛陀本人是杂食者还

是素食主义者。有必要说明的是，关于佛

陀本人接受并食用肉食的问题，千百年

来在南传上座部佛教地区都是毫无异议

的。然而，对于普遍认为出家人必须素

食的汉传佛教信徒来说，这个问题的提

出，确实有些突兀甚至难以置信。

汉地风格的卧佛  新加坡佛牙寺世界佛像博物馆藏  当代▲
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二、《大般涅槃经》对såkaramaddava的记载 

下面，让我们来看看《大般涅槃经》中对佛陀最後一餐的记载：

189.当时，跋葛瓦在财富城(Bhoganagare)随意居住之後，对具寿阿难说:“来，阿难，我们前往巴瓦

(Pàvà)。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。

于是，跋葛瓦与大比库僧团一起去到巴瓦。在那里，跋葛瓦住在巴瓦的准德金匠子的杧果

林中。

准德金匠子听说‘跋葛瓦已到达巴瓦，住在巴瓦我的杧果林’。于是准德金匠子来到跋葛

瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐在一边。跋葛瓦对坐在一边的准德金匠子以法之论开示、劝

导、鼓励、令喜悦。当时，准德金匠子受跋葛瓦以法之论开示、劝导、鼓励而喜悦，对跋葛瓦这

样说:“尊者，请跋葛瓦明天和比库僧众一起接受我[供养]饭食！”跋葛瓦默然同意。当时准德

金匠子知道跋葛瓦同意後，从座而起，顶礼跋葛瓦，右绕之後离开。

当时，过了那天夜晚，准德金匠子在自己住所中准备好美味的副食、主食和很多såkaramaddava

後，告知跋葛瓦时候:“尊者，时间到了，饭食准备好了。”
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于是，跋葛瓦在上午穿好下衣，拿了钵和衣，和比库僧众一起前往准德金匠子的住所，去到

後坐在备好的专座上。坐下後跋葛瓦对准德金匠子说:“准德，把那些准备好的såkaramaddava

都供养给我，而把其它准备好的副食、主食供养给比库僧众。”

“好的，尊者。”准德金匠子应答跋葛瓦後，把那些准备好的såkaramaddava都供养给跋葛

瓦，而把其它准备好的副食、主食供养给比库僧众。

当时，跋葛瓦对准德金匠子说:“准德，你把那些剩下的såkaramaddava埋进坑里。准德，在

有诸天、魔、梵的世间中，有沙门、婆罗门、王与人的生界，除了如来，我不见有谁能食用并消

化它。”

“好的，尊者。”准德金匠子应答跋葛瓦，把那剩下的såkaramaddava埋进坑里後，来到跋

葛瓦之处，来到之後顶礼跋葛瓦，坐在一边。跋葛瓦对坐在一边的准德金匠子以法之论开示、劝

导、鼓励、令喜悦後，起座离开。

190.当时，跋葛瓦吃了准德金匠子的饭食後生了重病，产生接近死亡的剧烈的血痢[苦]受。跋葛瓦

具念和正知忍受它而不受恼害。

当时，跋葛瓦对具寿阿难说:“来，阿难，我们前往古西那勒。”

“好的，尊者。”具寿阿难应答跋葛瓦。
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三、诸义註对såkaramaddava的解释 

《大般涅槃经义註》解释：

ßSåkaramaddavanti nàtitaruõassa nàtijiõõassa ekajeññhakasåkarassa pavattamaüsaü. Taü kira 
mudu ceva siniddha¤ca hoti, taü pañiyàdàpetvà sàdhukaü pacàpetvàti attho.û

“Såkaramaddava是一种不太嫰又不太老的良种猪的现成之肉，据说它既柔软又鲜滑，意即它已
被准备好并经精心烹饪。”(D.A.2.189)

对于这段义註，该经复註进一步解释：

ßSåkaramaddavanti vanavaràhassa mudumaüsaü. Yasmà cundo ariyasàvako sotàpanno, a¤¤e 
ca bhagavato, bhikkhusaïghassa ca àhàraü pañiyàdentà anavajjameva pañiyàdenti, tasmà vuttaü 
`pavattamaüsan'ti. Taü kiràti `nàtitaruõassà'tiàdinà vuttavisesaü. Tathà hi taü `mudu ceva 
siniddha¤cà'ti vuttaü. Mudumaüsabhàvato hi abhisaïkharaõavisesena ca `maddavan'ti vuttaü.û

“Såkaramaddava是指野公猪的嫩肉。因为准德是入流聖弟子，知道为跋葛瓦和比库僧团准备的食物
只会准备无过失的，所以说是‘现成之肉’。据说用‘不太嫰’等来说它是上好的，如此说它是‘既柔

软又鲜滑’。由于其肉质柔软(mudumaüsabhàvato)并且经过特别安排，故说为‘柔软’。”(D.ò.2.189)

《感慨义註》引述更具权威性的斯里兰卡古註《大义註》来证实这一点：

ßSåkaramaddavanti såkarassa mudusiniddhaü pavattamaüsan'ti  Mahàaññhakathàyaü vuttaü.û
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“《大义註》中说såkaramaddava是指猪的柔软鲜滑的现成之肉。”(Ud.A.75)

根据上述义註和复註的解释，巴利语词组såkaramaddava的såkara是猪，即野公猪身上长的嫩肉；

maddava是柔软，即其肉质柔软且经精心烹饪。所以，我们可以把såkaramaddava翻译为“软猪肉”。同

时，缅文译本译为El;nHYaom 0ufom;(柔软的猪肉)，巴缅依词释译为0ufom;>yr f;(含有猪肉的)。

另外，《佛陀史义註》在最後部分总结一切诸佛都拥有的三十种共同法性(dhammatà,定律)时，也

提到其中的第二十八项是“在般涅槃当天食用肉饭”(parinibbànadivase maüsarasabhojanaü)。这里的

maüsarasa，巴缅依词释作om;>yr f;qGrf;，即含有肉的饭。

不过，诸义註也列举了有些人对såkaramaddava所持的不同意见。《大般涅槃经义註》说：

ßEke bhaõanti - `såkaramaddavanti pana muduodanassa pa¤cagorasayåsapàcanavidhànassa 
nàmetaü, yathà gavapànaü nàma pàkanàman'ti. Keci bhaõanti - `såkaramaddavaü nàma 
rasàyanavidhi, taü pana rasàyanasatthe àgacchati, taü cundena - `bhagavato parinibbànaü na 
bhaveyyà'ti rasàyanaü pañiyattanti. Tattha pana dvisahassadãpaparivàresu catåsu mahàdãpesu 
devatà ojaü pakkhipiüsu.û

“一些人说:‘såkaramaddava是一种由五种牛乳制品烹煮料理的软米饭，就像牛奶饮料
(gavapàna)又叫熟乳一样。’某些人说:‘såkaramaddava是一种长寿药(rasàyana)，它收录于长寿药
典中，准德‘希望跋葛瓦不要般涅槃’而准备了这种长寿药。住在有两千属岛的四大洲上的诸天还
在其中注入了营养素。”
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《感慨义註》也提到了类似的一些不同观点：

ßKeci pana `såkaramaddavanti na såkaramaüsaü, såkarehi madditavaüsakaëãro'ti vadanti. 
A¤¤e `såkarehi madditappadese jàtaü ahichattakan'ti. Apare pana `såkaramaddavaü nàma 
ekaü rasàyanan'ti bhaõiüsu. Ta¤hi cundo kammàraputto `ajja bhagavà parinibbàyissatã'ti 
sutvà `appeva nàma naü paribhu¤jitvà cirataraü tiññheyyà'ti satthu cirajãvitukamyatàya adàsãti 
vadanti.û

“但某些人说:‘såkaramaddava并非猪肉，而是被猪踏过的竹笋。’另有人说:‘被猪踏过地方长出
的蘑菇。’其他人则说:‘såkaramaddava是一种长寿药。’他们说准德金匠子听到‘跋葛瓦今天就
要般涅槃了’，希望导师长寿‘如果吃它之後能活得更久就好!’而供养。”(Ud.A.75)

本文之所以大篇幅引用义註的巴利原文，是因为在解释巴利聖典的义註传统中，佛音(Buddhaghosa)

尊者等义註师们对自己尊重的长老观点，通常会冠以代词eke(一些人)或a¤¤e(另有人)来进行引述；对与

自己程度相当的长老观点，冠以apare(其他人)进行引述；对于不认可的观点，则会冠以keci(某些人)。这

种义註师传统所使用的巴利措辞，在翻译成中文後往往容易被忽略。

由上可知，虽然såkaramaddava一词自古以来有着不同的解释，但编译《大般涅槃经义註》的佛音尊

者和编译《感慨义註》的护法(Dhammapàla)尊者，皆倾向于把såkaramaddava解释为“软猪肉”。当然，

出于对其他长老意见的尊重，他们也会把不同的看法一并列举出来，并通过巴利措辞来表述这些可供参

考或不认可的观点。因此，根据上座部佛教传统，佛陀的最後一餐所吃的是含有猪肉的饭食当属无疑！
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斯里兰卡波隆纳鲁瓦 (Polonnaruva)
岩石寺 (Galvihàraya) 佛般涅槃石像  

12 世纪

▲

四、佛陀对肉食的态度 

为了更好地理解佛陀在最後一餐所吃的såkaramaddava是“软猪肉”，我们有必要来谈一谈佛陀对

肉食的态度，以及他所制定的与肉食相关的饮食戒律。

为了让比库们能够有充

足的时间投入禅修，佛陀规

定，比库不得从事耕种、商贸

等世俗劳动生产，不得接受

金钱，不得贮存食物，也不

得烹煮食物。佛陀在世时，比

库们为了维持色身的存活，大

部分时间都是以托钵集食的

方式来获取饮食，所以也就接

受施主们供养的包括肉食在

内的一切如法食物。
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正如佛陀在《律藏》中说：

ßBhojanãyaü nàma pa¤ca bhojanàni - odano, kummàso, sattu, maccho, maüsaü.û

“主食是指五种食物：饭、麵食、炒粮、鱼和肉。”(V.2.254)

佛陀在世时的比库僧众，当然也包括佛陀本人在内，乃至现今南传上座部的僧众，普遍皆接受

并食用包括肉类的杂食。然而，佛陀对肉类也是有限定的，即所接受和食用的肉类必须是不见杀、

不闻杀、不疑为己杀的三净肉：

ßNa, bhikkhave, jànaü uddissakataü maüsaü paribhu¤jitabbaü. Yo paribhu¤jeyya àpatti 
dukkañassa. Anujànàmi, bhikkhave, tikoñiparisuddhaü macchamaüsaü - adiññhaü assutaü 
aparisaïkitan'ti.û

“诸比库，不得明知而食用指定杀的肉。若食用者，犯恶作。诸比库，我允许三际清净的鱼、肉：

不见，不闻，不疑。”(V.3.294)

在《中部·基瓦经》(Jãvakasutta)中佛陀也对基瓦说：

“基瓦，我说不得食用有见、闻、疑三种情形之肉。基瓦，我说有这三种情形之肉不得食用。基瓦，

我说可食用有不见、不闻、不疑三种情形之肉。基瓦，我说有这三种情形之肉可食用。”(M.2.52)

除了不可食用三类不净肉之外，《律藏》还禁止比库食用十种肉，即：人肉、象肉、马肉、狗肉、蛇肉、

狮子肉、虎肉、豹肉、熊肉和鬣狗肉。(V.3.280-281)
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《律藏·药篇·狮子将军故事》中记载，韦沙离城的狮子将军(Sãho senàpati)命人去买现成的肉

(gaccha, bhaõe, pavattamaüsaü jànàhi)供养佛陀和比库僧团。(V.3.294; A.8.12)

《律藏》尼萨耆亚巴吉帝亚(nissaggiya pàcittiya)第5条学处的制戒因缘故事中提到，莲花色比库尼

(Uppalavaõõà bhikkhunã)得到一块煮熟的上好牛肉(pakke varamaüsàni)後，用上衣包住前往竹林供养

佛陀。(V.1.508)

《经集·小品·荤腥经》(âmagandhasutta)中提到过去的咖沙巴(Kassapa)佛有一次食用以鸟肉

(sakuntamaüsehi)精心制作的粳米饭。(Sn.244)

大约在佛陀73岁高龄时，迭瓦达德(Devadatta)图谋领导僧团，曾向佛陀提出了标榜“少欲知足”的五

事。其中第五事为：

ßYàvajãvaü macchamaüsaü na khàdeyyuü; yo macchamaüsaü khàdeyya, vajjaü naü phuseyya.û

“终生不得吃鱼、肉。若吃鱼、肉者，即犯其罪。”

佛陀显然不会答应这种素食主张，而是强调他允许食用不见杀、不闻杀和不疑为己而杀这三际清净

的鱼、肉。于是迭瓦达德以他提出的所谓“少欲知足”的五事遭佛陀拒绝为由，带领五百个刚出家的比库到

象头山另立僧团。这就是佛教史上有名的分裂僧团事件。(V.1.409; V.4.343)

迭瓦达德及其党徒是在巴利三藏中所能见到的提倡素食主义的唯一特例。
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191>当代有许多自行开伙的上座部寺院皆只提

供素食，如缅甸帕奥禅林、斯里兰卡龙树林等。

附录二

五、沙门生活的实际情形 

那么问题来了，佛陀本人不但吃肉而且还反对素食，这多少与

他倡导的慈悲精神相矛盾吧？

我们需要看到这样的事实，即在僧团中实行素食必须拥有固定

的经济来源和相应的厨房劳力，但是这些条件在佛陀住世时似乎并

不具备。佛陀和他的比库弟子们常年过着居无定所的云游生活，只

有在雨季三个月期间才会居住在固定的场所度雨安居。佛世时最具

规模、僧众最多的寺院，当属位于高思勒国都沙瓦提城郊的揭德林

给孤独园，佛陀在他四十五年的弘法生涯中，曾有二十五年在此处

度过雨安居。然而，从经律义註等早期资料的记载看来，该寺院的

兴旺也仅限于佛陀居住期间，一旦佛陀离开，该寺很快人去楼空，

律义註也提及到佛陀般涅槃後揭德林和王舍城内的寺院很快破落并

亟需修复。这些记载无不说明早期佛教僧众一直坚持过着佛陀所倡

导的托钵集食、四处云游的沙门生活。至少到佛陀般涅槃後的若干

年间，佛教寺院都未有固定的住众和庞大的寺院经济。时至今日，

在泰国、缅甸等上座部佛国的大部分寺院仍然不自行开伙，僧众的

日常饮食全靠外出托钵集食而得。
191
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192>对施主供养的各种饮食皆不要求、不选择、

不挑拣为少欲 (appicho)，对所获得的各种好坏

精粗的饮食皆欢喜接受为知足 (santoso)。

缅甸仰光召闼基 (Chauk Htat Gyi) 大卧佛

▲

另外，佛世时代生产力普遍低下，比库僧众不大可能要求尚

且生活在温饱线之下的广大施主只能供养选择性的饮食，实际情

况是施主供养什么即接受什么，包括各种素食和肉食。

因此，在当时寺院尚不具备条件自行开伙提供素食，而要求

施主只能供养素食又有违少欲知足
192
的沙

门精神的现实情况下，无选择地接受施主

们的各类如法饮食供养，是最有利于比库

僧众修行的简朴、少事务、易护持的生活

方式。

瞭解了佛陀制定的与肉食有关的戒

律和沙门出家生活的实际情形之後，对于

佛陀的日常饮食是包括肉类的杂食，以及

佛陀在他的最後一餐食用含有软猪肉的饭

食，也就变得很好理解了。
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附录三

  小小戒可捨吗？

一、问题的提出

西元前543年3月份，在马葛特国(Magadha)首都王舍城(Ràjagaha)边上韦跋勒(Vebhàra)山侧旁

的七葉窟中，五百位阿拉汉举行的佛教历史上最重要的一次集会——第一次聖典结集——经过七

个月紧张有序的忆诵、整理，已经接近尾声。此时发生了一段小插曲，阿难尊者在会上提及佛陀

在临般涅槃时曾说过一句“可废除细之又细的学处”(又作“小小戒可捨”)的话引发了一场小争

议。这次争议的整个过程记载于《律藏·小品·五百篇》中，其经过如下：

当时，具寿阿难对长老比库们这样说:“尊者们，跋葛瓦在临般涅槃时曾对我这样

说:‘阿难，僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。’”

“阿难贤友，那你有问跋葛瓦‘尊者，哪些是细之又细学处’吗？”

“尊者们，我没有问跋葛瓦:‘尊者，哪些是细之又细学处？’”

有些长老这样说:“除了四巴拉基格外，其馀的是细之又细学处。”有些长老这样说:“除

了四巴拉基格和十三僧始终外，其馀的是细之又细学处。”有些长老这样说:”除了四巴拉基

格、十三僧始终和二不定外，其馀的是细之又细学处。”有些长老这样说:“除了四巴拉基格、

附录三
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十三僧始终、二不定和三十尼萨耆亚巴吉帝亚外，其馀的是细之又

细学处。”有些长老这样说:“除了四巴拉基格、十三僧始终、二不

定、三十尼萨耆亚巴吉帝亚和九十二巴吉帝亚外，其馀的是细之又

细学处。”有些长老这样说:“除了四巴拉基格、十三僧始终、二不

定、三十尼萨耆亚巴吉帝亚、九十二巴吉帝亚和四应悔过法外，其

馀的是细之又细学处。”(V.4.441)

看着与会大众各抒己见、众说纷纭，作为结集大会主持人的马

哈咖沙巴尊者出来发话。

当时，具寿马哈咖沙巴对僧团提议说：

“贤友们193，请僧团听我[说]，我们有些学处与在家人有关，

在家人也知道:‘这个对你们沙门释迦子是允许的，这个对你们是

不允许的。’假如我们废除细之又细的学处，他们将会说:‘沙门

果德玛为弟子们制定烟灭时的194学处，只有他们的导师还在世他们

才学诸学处，自从他们的导师般涅槃後，如今他们就不再学诸学处

了。’若僧团已到适时，僧团对未制定者不再制定，已制定者不应

废除，只按已制定的学处受持遵行。这是提案。

贤友们，请僧团听我[说]，我们有些学处与在家人有关，在家

193>贤友们 (àvuso) ：在举行僧团甘马时，只

有瓦萨最高者才称呼其他比库为“贤友们”，若

是下座比库宣读甘马文，则用“尊者们”(bhante)。
这说明马哈咖沙巴尊者当时在五百位比库的僧团

中是瓦萨最高、资历最深的大长老。

194> 烟灭时的 (dhåmakàlikaü)：从火葬堆的烟
熄灭之後就不再遵行。(Sd.ò.4.442)
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人也知道:‘这个对你们沙门释迦子是允许的，这个对你们是不允许

的。’假如我们废除细之又细的学处，他们将会说:‘沙门果德玛

为弟子们制定烟灭时的学处，只有他们的导师还在世他们才学诸学

处，自从他们的导师般涅槃後，如今他们就不再学诸学处了。’僧

团对未制定者不再制定，已制定者不应废除，只按已制定的学处受

持遵行。若具寿们同意未制定者不再制定，已制定者不应废除，只

按已制定的学处受持遵行，请他沉默。若不同意，请他说[出来]。

僧团对未制定者不再制定，已制定者不应废除，只按已制

定的学处受持遵行，僧团同意故，所以默然。此事我如此[忆]

持。’”(V.4.442)

马哈咖沙巴尊者在这里采用僧团甘马的方式进行表决。甘马

(kamma)是比库僧团的集体表决会议，是在处理僧务方面仅次于佛

陀指示的最高决策行为。进行僧团甘马有着苛刻的要求和严格的程

序，任何一项条件的缺失，都将会导致僧团甘马的失效。此外，一

旦如理如法的甘马获得僧团成员的一致通过，其後任何无理的翻案

都被视为无效。佛陀在世时，僧团若遇事情都会请示佛陀并按佛陀

的意见进行处理。当佛陀般涅槃之後，僧团甘马就成为解决僧团重

大事情的唯一权威。

佛陀般涅槃浮雕 缅甸掸邦波久大佛塔▲

附录三
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然而，马哈咖沙巴尊者由于主持这次统一僧团意见的甘马，却招来後人诟病，谓其“显违

佛训，拘滞不通”云云。细之又细的学处到底能不能捨弃？这次僧团决议是否违背佛陀的本意？

下面，就让我们从整部巴利经律的相关记载来寻找答案。

佛陀临般涅槃时所说的“可废除细之又细的学处”这句话出自《长部·大般涅槃经》。佛陀

对阿难尊者说：

ßâkaïkhamàno, ânanda, saïgho mamaccayena khuddànukhuddakàni sikkhàpadàni 
samåhanatu.û

“阿难，僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。”(D.2.216)

不过，同样是在《大般涅槃经》，佛陀在说上面这句话之前，又曾语重心长地教诲比库们

应遵循能使僧团只增长而不衰退的七法。其中的第三法是：

ßYàvakãva¤ca, bhikkhave, bhikkhå apa¤¤attaü na pa¤¤apessanti, pa¤¤attaü na 
samucchindissanti, yathàpa¤¤attesu sikkhàpadesu samàdàya vattissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, 
bhikkhånaü pàñikaïkhà, no parihàni.û

“诸比库，只要比库们未制定者将不再制定，已制定者将不废除，只按已制定的学

处受持遵行，诸比库，比库们有希望只增长而不衰退。”(D.2.136)

同样都是佛陀在垂暮之年所说的话，且收录于同一篇经中，一者说“可废除”，一者说

“将不废除”，佛陀怎么可能发表这种看似前後不一、自相矛盾的说法呢？哪种说法更能代表佛

陀的本意呢？以下让我们分三个方面来探讨这个问题。
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二、佛陀在经律中对戒律的态度

佛陀在《大般涅槃经》中教导的七种不衰退法，几乎一字不差地出现在《增支部·七集·第一七法

经》中。当然，这很可能是同样一次教诲在不同经文的记载。

《律藏》尼萨耆亚巴吉帝亚第15条学处的制戒因缘中记载了一则故事，有一次佛陀宣布要隐居三个

月，除了一位送食者外不许任何人去找他。于是沙瓦提城的僧团立下这样一条规约：在佛陀隐居三个月期

间，除送食者外任何人去找佛陀都要让他忏悔巴吉帝亚。

不久，沙利子尊者的弟弟伍巴谢那·旺甘德子(Upaseno Vaïgantaputto)尊者却带着他的一位弟子前

去拜谒佛陀。佛陀见到他的弟子穿尘堆衣，问他是否适意，他竟然回答不适意，只是因为其亲教师是尘

堆衣者才勉强受持。佛陀问伍巴谢那尊者是如何调教弟子的，他回答说他是林野住者、集食者、尘堆衣

者，凡是有人来请求达上或者依止，他都会要求他们也成为林野住者、集食者、尘堆衣者才给予达上和

依止。

佛陀说“萨度！萨度！”给予肯定後，又问他是否知道沙瓦提城僧团所立的规约，伍巴谢那尊者回答

说不知道，并说:“尊者，[这]将被认为是沙瓦提城僧团自己的规约，我们对未制定者将不制定，已制定

者将不废除，只按已制定的学处受持遵行。”

佛陀再次肯定地说:“萨度！萨度！伍巴谢那，未制定者将不制定，已制定者将不废除，只按已制定的

学处受持遵行。伍巴谢那，我允许那些林野住的、集食的、尘堆衣的比库随意前来拜见我。”(V.1.565)

附录三
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要读明白这个故事，需要先了解有关戒律的知识：

1.在佛陀的教法中，只有佛陀本人才有资格制戒，即使像智慧第一的沙利子尊者、持律第一的伍巴离

尊者，都没有制戒的权限。就像制定法律只属于一个国家立法机关的权限，而非国务院、法院、警署等。

2.佛陀不会无端制戒，只有当某位或某些比库的不恰当行为引发人们的批评非议时，佛陀才会因此

制定相关学处。而当某条学处在受持过程中产生不便，或被某些比库钻空子时，又会对该学处进行放宽

或加紧的随制(anupa¤¤atti)。

3.规约(katikà)不等同于学处(戒律)。学处只由佛陀制定，是所有佛弟子于一切时、一切处皆应遵守

的行为规范。而僧团规约可由僧众自行制订，但只适用于某个特定区域内的住众。

4.林野住、集食、尘堆衣都属于头陀支(dhutaïga)。头陀支不等于戒律，它是专门提供给那些少欲知

足的比库自愿受持的，而且能受持多少条视个人能力或意愿而定。但戒律是所有僧人都必须无条件受持

的，且须全部受持，不得随意增删、任情取捨。

所以，当伍巴谢那·旺甘德子尊者表达他并不想遵守沙瓦提城僧团所立的规约，而对戒律的态度是

“未制定者将不制定，已制定者将不废除，只按已制定的学处受持遵行”时，得到佛陀的充分肯定。

佛陀在《中部·若希望经》(âkaïkheyyasutta)中说：

ßSampannasãlà, bhikkhave, viharatha sampannapàtimokkhà; pàtimokkhasaüvarasaüvutà 
viharatha àcàragocarasampannà aõumattesu vajjesu bhayadassàvino; samàdàya sikkhatha 
sikkhàpadesu.û
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“诸比库，要具足戒与具足巴帝摩卡而住，已防护巴帝摩卡防护[戒]、具足正行与行处而

住，见到微细罪过的危险，受持诸学处而学。”(M.1.64, 69)

佛陀强调对持戒的态度应当“见到微细罪过的危险”的这段经文，同样出现于《增支部》的《四

集·戒经》(Sãlasutta)、《五集·安特格文德经》(Andhakavindasutta)、《七集·若希望经》，以及《如是

语·具足戒经》(Sampannasãlasutta)中。(A.4.12, A.5.114, A.10.71; It.111)

在另外一些经文中，佛陀说：

ßYampi, bhikkhave, mayà sàvakànaü sikkhàpadaü pa¤¤attaü taü mama sàvakà 
jãvitahetupi nàtikkamanti.û

“诸比库，凡由我为诸弟子所制定的学处，我的弟子们即使有生命之因也不违越。”

(V.4.385; A.8.20; A.8.19)

佛陀的弟子对待戒律的态度是，哪怕面临死亡的威胁，他宁可捨弃自己的生命，也不会故

意违犯佛陀制定的所有大小学处。

佛陀甚至制定一条学处，强调即使轻视微细又微细的学处也会导致犯戒，并把它列入比库

僧团每半个月必诵的《比库巴帝摩卡》中：

ßYo pana bhikkhu pàtimokkhe uddissamàne evaü vadeyya ßkiü panimehi 
khuddànukhuddakehi sikkhàpadehi uddiññhehi, yàvadeva kukkuccàya vihesàya vilekhàya 
saüvattantãûti, sikkhàpadavivaõõanake pàcittiyaü.û

附录三
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“若比库在诵巴帝摩卡时如此说:‘为什么要诵这些微细又微细的学处呢？那只会导致疑

悔、恼害、混乱而已。’诽谤学处者，巴吉帝亚。”(V.2.439)

佛陀强调要尊重戒律、严守学处的教导在巴利三藏中比比皆是，不胜枚举。然而，佛陀临般涅槃时所

说的“可废除细之又细的学处”这句话，在整部巴利三藏中却是绝无仅有的，甚至连类似的言论也无法

找到。很显然，到底是“小小戒可捨”还是“已制定者将不废除”，哪种说法更能代表佛陀的原意？马哈咖

沙巴尊者到底是“显违佛训”，还是在重申佛陀的制戒本心？相信答案早已不言自明了！

佛陀般涅槃 云南西双版纳勐遮镇瓦斋龙寺壁画 当代
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三、经律註释的解释

话虽如此，但“可废除细之又细的学处”这句话毕竟也是佛陀亲口所说的呀，我们总不能轻易否定佛

陀的这一教导吧？

好，我们就用巴利语依词释(nissaya)的方式来逐句解释这一句话：

ânanda -阿难，saïgho -僧团，àkaïkhamàno -有意愿时;mamaccayena -在我去世後，

samåhanatu -可废除，khuddànukhuddakàni -细之又细的，sikkhàpadàni -学处。

佛陀所说的这句话只是一个条件句。只有同时具备三个条件，这句话才能生效，即：

1.前提是僧团有意愿。如果僧团无意愿，则不可捨。

2.只有僧团才有权利废除，而不是某个群体或个人。亦即僧团必须通过如理如法的甘马进行集体表

决，才能废除。

3.所废除的范围只能是微细又微细的学处。

《大般涅槃经》的义註这样解释：

“‘可废除’是指有意愿时可以废除，意即如果希望的话可以废除。为什么不用肯定语气‘应废除’而
使用不确定语气呢？见到马哈咖沙巴的能力故。跋葛瓦见到即使说‘应废除’，但在结集时咖沙巴也将不
会废除，所以才使用不确定语气。”(D.A.2.216)

附录三
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所以，佛陀赋予僧团“可废除细之又细的学处”的这项权利，在第一次聖典结集时，已经被以马哈咖

沙巴尊者为首的五百位阿拉汉僧团通过如法的甘马自愿放弃了。也即是说，废除的前提条件已不复存在。

如此，僧团在“可废除”与“将不废除”之间选择了後者，而看似矛盾的这两种说法也迎刃而解。

有人会问：佛陀拥有一切知智，他既然预见到不久的将来在第一次结集时以马哈咖沙巴长老为首的

僧团将会放弃废除任何学处，为何还要说“僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处”？这岂不是

画蛇添足、多此一举吗？

对这个问题，律藏复註《心义解疏》(Sàratthadãpanã-ñãkà)紧接着上述义註这样说：

“既然预见到不废除和当时的意愿，那么跋葛瓦为什么还要说‘有意愿时可废除’呢？基于某些人有
那样的意向。因为有些人不愿意受持遵行细之又细的学处，他们会对不那样说的跋葛瓦生烦恼，这将对
他们产生长久的不利和痛苦。但[跋葛瓦]那样说了，他们就不会生烦恼，并认为‘这只是我们的过错，因为
我们中间有人不想废除’。

有些人说:‘为了僧团对整个教法付出努力而那样说。’对导师制定的任何学处，沙门释迦子都会顶
戴接受它并如生命般守护，即使给他们那样说‘僧团有意愿时可废除细之又细的学处’也不废除，必定会
像从前那样在他去世後仍然守护。要清楚为了显示导师教导和僧团的伟大性才那样说。

具寿阿难或其他比库并没有追问:‘尊者，哪些是细[学处]？哪些是又细[学处]？’只是由于他们并
没有要废除的意向，因此为了显示即使连一条学处也不会捨弃而全盘接受的状态，才不说‘除了四巴拉
基格外，其馀的是细之又细’等，通过不加分辨这样说‘这些是细之又细[学处]’来表示全盘接受的状
态。”(Sd.ò.4.441)
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四、《弥林德问》的解释

下面，我们再引述被缅甸佛教收录进《经藏·小部》的《弥林德问[经]》(Milindapa¤ha)，来看看早

在西元前1世纪前後，阿拉汉龙军尊者(Bhante Nàgasena)是如何回答弥林德王(Milinda)的疑问，解答有

关“可废除细之又细的学处”的两难问题。

“龙军尊者，这是跋葛瓦所说:‘诸比库，我证知而说法，非不证知。’但对制定律又这样说:‘阿

难，僧团有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。’龙军尊者，到底是错误制定了细之又细的学处，

还是无事由、无知而制定的，故跋葛瓦自己去世後便令废除学处呢？

龙军尊者，若跋葛瓦说过‘诸比库，我证知而说法，非不证知’，那么‘阿难，僧团有意愿时，我去世

後可废除细之又细的学处’这句话就是错的。若如来对律的制定这样说‘阿难，僧团有意愿时，我去世

後可废除细之又细的学处’，那么‘诸比库，我证知而说法，非不证知’这句话就是错的。这也是两难的

问题，精细微妙，深奥，甚深难解，这[问题]轮到[问]您，请于此展示您智力的遍满！”

“大王，这是跋葛瓦所说:‘诸比库，我证知而说法，非不证知。’对制定律又这样说:‘阿难，僧团

有意愿时，我去世後可废除细之又细的学处。’但那是如来在试探比库们而说:‘我的弟子被我捨下时，

我去世後是会抛弃细之又细的学处，还是将会接受呢？’

大王，犹如转轮王对儿子们这样说:‘亲爱的，这大国家所有方向皆以大海为边界。亲爱的，仅靠这

力量难以维持。亲爱的，你们来吧！我去世後就放弃边疆偏远的地区吧！’大王，那些王子是否会在父王

附录三
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去世後，把已到手的领土中所有那些边疆偏远的地区都放弃呢？”

“不会的！尊者。尊者，比父王更贪婪的王子们只会用权欲去谋取比

之更多两倍、三倍的领土，他们怎么可能放弃已到手的领土呢？”

“同样地，大王，如来在试探比库们才这样说:‘阿难，僧团有意愿

时，我去世後可废除细之又细的学处。’大王，佛子们为了解脱苦，会用法

欲去守护其它更多的一百五十条学处，怎么可能放弃原本已制定的学处

呢？”

“龙军尊者，那跋葛瓦所说的细之又细的学处，人们对此迷惑、生

疑、困惑、陷入疑虑，哪些是那细学处？哪些是又细学处呢？”

“大王，恶作是细学处，恶说是又细学处，这两种是细之又细的学

处。大王，之前的大长老们也曾对此生疑，他们对法住法门中195 跋葛瓦曾

指出的这个问题也未曾达成一致。”

“龙军尊者，搁置已久的胜者秘密如今现在已揭开彰显于世

间！”(Mp.4.2.1)

综上所述，“可废除细之又细的学处”只是佛陀在临般涅槃时试探

比库们所说的话，它显然不是佛陀的本意。但“未制定者将不制定，已制定

195> 对法住法门中 (dhammasaõñhitipariyàye)：
巴缅依词释和缅译本解释为：在戒律学处住立

的律教法中。
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者将不废除，只按已制定的学处受持遵行”这句话，蕴含着佛陀对比库僧团在未来健康发展而不衰退的

期许。而比库僧团也不负佛陀所望，在第一次圣典结集时重申了佛陀强调的这三项基本原则，并由此奠定

了上座部佛教绵延至今两千五百多年经久不衰的坚实基础。

缅甸蒙日瓦(Monywa)菩提德陶寺(Bodhitathaung Paya)大卧佛

附录三
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附录四

  佛陀舍利的早期流布史

一、引言

千百年以来，佛陀的舍利遗骨是人们既感兴趣而又觉得神秘的佛教

聖物。舍利为佛教所独有，是佛陀的遗体经火化後所凝成的如茉莉花蕾、

珍珠、米粒、芥子般的身骨和碎骨块。後来也包括修行成就的高僧遗体火

化後所捡拾得的遗骨。

西元前3世纪，孔雀王朝第三代君主无忧王大兴佛法。为了供养佛陀

所教导的八万四千法蕴，他在印度全境
195
修建了八万四千座塔寺，于是佛

陀的舍利也被广泛地供奉于印度各地的佛塔中。在无忧王的热心护持和

积极推动之下，佛陀的教法跨越印度本土，弘传到东南亚、斯里兰卡、中

亚、西亚，甚至远达非洲的埃及和欧洲的希腊。随着佛教的国际化，佛陀的

舍利也随之而流布至亚洲各地，供奉着佛舍利的庄严秀丽的佛塔，也如珍

珠般点缀着佛教盛行的国家与地区，成为佛教弟子们朝礼聖地、忆念佛

陀、积累功德的神聖对象。

鉴于当前亚洲各佛教国家和地区都有供奉或传出有关“佛陀真身舍
195> 无忧王在位期间的版图，包括今天的印度

(南端除外)、巴基斯坦、克什米尔、尼泊尔、

孟加拉国和阿富汗。

西亚人前来佛塔朝聖 印度中央邦桑奇大塔
(Sanchi Stupa)门楼浮雕 西元前1世纪

▲
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利”的报道，许多朋友会问及这些“佛陀舍利”的真实性。
197 

关于这个问

题，我们可以把目前在各地发现和供奉的“佛陀舍利”分为历史真实舍利

和信仰舍利两类：

1．历史真实舍利：是指从建造于西元前的古老佛塔遗址中发掘而得

的舍利遗骨，或者有专史记载其流传脉络，在时间上可以直接追溯到佛陀

般涅槃当年八分舍利那段史实的舍利。例如：出土于印度咖毕勒瓦土古塔

遗址、现藏于印度新德里国家博物馆的佛陀遗骨，出土于韦沙离城古塔遗

址、现藏于印度巴特那博物馆的佛陀舍利，现供奉于斯里兰卡康提佛牙

寺、有专书《佛牙史》记载的佛牙舍利等。

2．信仰舍利：是指从後期修建的各地佛塔地宫中发掘而得，或者是

供奉在佛塔、寺院、信徒家中的“真身舍利”。这类舍利多数来历不明，更

无法接续至佛陀般涅槃当年的历史，但由于僧俗信徒们普遍相信其真实

性，或者不计较其真伪，或者是经过所谓的“专家考证”，因此，视这类舍

利犹如菩提树、佛像一样，作为象征佛陀的聖物而进行礼敬、供奉也是无

过失的。

本文并无意涉及舍利的真伪之争，只是想把见诸于巴利聖典和义註，

以及斯里兰卡古史中有关佛陀舍利遗骨的记载翻译过来，帮助读者们了解

佛陀般涅槃後直至西元前1世纪约五百年间佛陀舍利遗骨的流布过程和那

段鲜为人知的历史。

197> 世界各地发现和供奉的舍利不胜枚举，

在此就以“佛牙舍利”为例，来说明佛陀舍

利何其多。据《长部·大般涅槃经》和兰卡

史书《舍利史》、《佛牙史》等记载，佛陀的

遗体火化後留下四颗牙齿，其中一颗供奉在

三十三天界，两颗在斯里兰卡，一颗在西北

印度的犍陀罗。然而，根据唐玄奘的《大唐

西域记》，在古印度有七八个国家供养着佛

牙，史书记载在中国的佛牙也有十多处，而

近几十年来仅在中国发现的佛牙，除了著名

的北京灵光寺佛牙外，还有山西应县佛宫寺

木塔佛牙、福建鼓山涌泉寺佛牙、天津蓟县

定光佛塔佛牙、山东汶上宝相寺佛牙等等超

过二十处之多。在海外，也有台湾佛光山佛牙、

新加坡佛牙寺佛牙、马来西亚吉兰丹州莲花

寺佛牙、泰国清迈巴达拉毗龙寺佛牙、韩国

乾凤寺佛牙等等。

附录四
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二、《大般涅槃经》及其义註的记载

巴利经藏《长部·大般涅槃经》中记载：

“被火化的跋葛瓦遗体，那曾有的表皮、皮肤、肉、筋或关

节滑液，它既不见有灰，也没有炭，只剩下诸舍利。犹如被燃烧

的酥油或油，既不见有灰，也没有炭。同样地，被火化的跋葛瓦遗

体，那曾有的表皮、皮肤、肉、筋或关节滑液，它既不见有灰，也

没有炭，只剩下诸舍利。”(D.2.235)

《大般涅槃经》义註解释：

“只剩下诸舍利：以前曾以一身躯住世故名为身体，现在已离散故叫
做诸舍利198，即剩下如同茉莉花蕾、如同洗净的珍珠、如同黄金一般的遗
骨199的意思。诸长寿的佛陀之舍利如同金块般只有一块，但跋葛瓦以‘我
将活不久就般涅槃了，只因我的教法尚未传播到一切处，所以般涅槃以後，
即使获得我的如芥子般大小的遗骨在各自的住处建塔，让敬拜的大众最终
都能生天’而决意让遗骨分散。那么有多少遗骨散碎？多少没有散碎呢？四
颗牙、两根锁骨和顶骨这七块遗骨没有散碎，其馀的都散碎了。其中200，一
切细碎的遗骨皆如芥子般大小，大块的遗骨则在中间破碎为米粒般大小，
极大块的则在中间破碎为绿豆般大小。”
(D.A.2.235)

198>复註解释：以能见到各部分而使用复数的
表达方式，即身体的各部分遗骨称为“诸舍利”。

199> 遗骨：巴利语 dhàtu，与舍利同义。经典中

有时使用 sarãràni，有时使用 dhàtuyo 来表示“舍

利”。为了和经典的用词一致，本文把 sarãràni
音译作“舍利”，把 dhàtuyo意译作“遗骨”。

200>复註解释：“没有散碎”即是以相同的外
形存在之义。说“其馀的都散碎了”之後，为了
说明它们是如何散碎而说“其中”等。

附录四

1.释迦族瘞藏佛遗骨的古塔遗址 
  印度北方邦比布拉哈瓦(Piprahawa)

 新德里印度国家博物馆藏的佛陀遗骨

2-3.新德里印度国家博物馆藏的佛陀遗骨

4.释迦族供奉的佛陀遗骨壶 
  加尔各答印度博物馆 西元前3世纪

5.遗骨壶上的铭文清晰记载了  
  里面供奉的是佛陀遗骨 
  加尔各答印度博物馆 西元前3世纪

▲

▲

▲

▲
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“把跋葛瓦的舍利平分为八份：这里的过程是这样的：据说多纳
(Doõa)得到他们的同意後打开金棺，诸王凑前来看见棺里只有金色的遗
骨，悲伤地说:‘我们以前见到跋葛瓦、一切知者您具足三十二大人相，闪
耀着六色光芒，庄严着八十随形好的金色身躯，可现在却只剩下金色的遗
骨，这与跋葛瓦您太不相称了！’

[多纳]婆罗门在那时趁着他们不注意，拿了右边的牙齿藏在髮髻中，
然後才分为相同的八份，所有遗骨有普通筒201的十六筒，每一处的市民皆
分得两筒。沙格天帝在婆罗门分遗骨时观察:‘是谁拿了为有诸天的世间而
断除疑惑、宣说四谛的跋葛瓦的右牙？’发现是婆罗门拿了。‘婆罗门将不
能对佛牙作适当的恭敬，我拿它吧！’[于是把佛牙]从髮髻中取出，放在金
花盘中，送上天界建立皇冠宝珠洁地(Cåëàmaõi Cetiya)[供养]。

婆罗门分完遗骨後不见了佛牙，却像被抓住的盗贼一样，连问‘谁拿
了我的佛牙？’都不敢。‘难道你不是分遗骨吗？为什么你当初不知道自
己也想拥有遗骨？’一想到这就对自己很生气，连‘也给我一份吧’都说
不出来。接着想:‘这个金瓶也是装遗骨的，曾用来量过如来的遗骨，我将
为它建塔。’于是说:‘贤者们，这个瓶子给我吧，我也将为瓶子起塔并供
奉。’”(D.A.2.238)

201>筒：巴利语 nàëi，古印度一种筒状的容器。
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多纳婆罗门平分舍利时偷藏佛牙，被沙格天帝取回天上供奉 新加坡阿难达寺壁画多纳婆罗门平分舍利时偷藏佛牙，被沙格天帝取回天上供奉 新加坡阿难达寺壁画

附录四
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《长部·大般涅槃经》记载了八个部族分到佛陀舍利後，各自迎请回去建塔供奉的情况：

“当时，⑴韦迭希之子马葛特国未生怨王(Ràjà Magadha Ajàtasattu Vedehiputto)在王舍城为跋葛

瓦的舍利建塔并供奉，

⑵韦沙离的离差维族人(Vesàlikà Licchavã)在韦沙离城为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑶住在咖毕勒瓦土城的释迦族人 (Kapilavatthuvàsã Sakyà) 在咖毕勒瓦土城为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑷阿勒咖巴的布离族人(Allakappakà Bulayo)在阿勒咖巴为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑸拉马村的果离亚族人(Ràmagàmakà Koëiyà)在拉马村为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑹韦特洲的婆罗门(Veññhadãpako Bràhmaõo)在韦特洲为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑺巴瓦的马勒族人(Pàveyyakà Mallà)在巴瓦为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑻古西那勒的马勒族人(Kosinàrakà Mallà)在古西那勒为跋葛瓦的舍利建塔并供奉，

⑼多纳婆罗门(Doõo Bràhmaõo)为瓶子起塔并供奉，

⑽毕巴离林的孔雀族人(Pippalivaniyà Moriyà)在毕巴离林为炭灰起塔并供奉。

如是，八座舍利塔，第九为瓶塔，第十为炭灰塔。往昔之事如此。”(D.2.239)
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韦沙离族人供奉佛陀舍利的滑石舍利壶

比哈尔省巴特那博物馆
▲

韦沙离古塔发现的佛舍利，和当年火化

的炭灰一起保存于滑石舍利壶中  

比哈尔省巴特那博物馆

▲

附录四
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《大般涅槃经》义註记载了当时的供奉情形：

“在王舍城为跋葛瓦的舍利建塔并供奉：怎样做呢？从古西那勒
到王舍城有二十五由旬，在此之间拓宽八伍思帕202作平整的道路。就
像马勒王在加冕处(Makuñabandhana)和集会堂之中作供奉时一样，如
此也在二十五由旬的道路上作供奉。为了不让世间人失望而开放各处的
市场中，把遗骨放在金棺内，由持枪人围着作护卫，并集合了自己领土内
五百由旬范围的人们。他们迎请了遗骨，从古西那勒开始载歌载舞离开，
去到哪里见到有金色的花，就在那里放到枪阵中间的遗骨去作供奉，等
到那些花枯萎时才走。从车队的最初到最後处，在七天中皆作歌舞。如
此护送遗骨经过了七年七个月又七天。

邪见者们讥嫌说:‘自从沙门果德玛般涅槃时开始，以威力强迫
我们歌舞，而使我们所有人都荒废工作。’因心中恼怒[佛陀]而投生
十万六千量的恶趣。漏尽者[用神通]转向後，知道大众因心中恼怒而投
生恶趣，‘我们将让沙格天帝设法护送遗骨。’于是去到他跟前，告知此
事後说:‘大王，你想办法护送遗骨吧！’沙格说:‘尊者，凡夫中没有人能
有像未生怨王一样的信心，他也不会照我的话去做，但我可以让他见
到恶魔怖畏的怖畏，我将发出巨大的声响，[让他]被亚卡附体、呕吐、厌
食，[并对他说:]‘大王，你要知道非人们都生气了，护送遗骨吧！’这样让
他护送。’然後沙格全都照着做了。

202> 伍思帕：巴利语 usabha 的音译，古印度的

长度单位，约等于 70 米。
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长老们也来到国王面前说:‘大王，非人们生气了，请护送遗骨吧！’
国王说:‘尊者，我的心并不就此而满足，即使劳累也要这样护送。’到第
七天时才护送遗骨。如此把遗骨护送到王舍城建塔并供奉。其他人也
随各自的能力而在自己的地方建塔并供奉。(D.A.2.239)

“往昔之事如此：如此分遗骨和建十座塔是在瞻部洲204往昔的
事，是後来[第二次、第三次]结集者说的。

但马哈咖沙巴长老(Mahàkassapatthera)预见到遗骨会在这样建立
的诸塔中[因邪见者而]遗失，来到未生怨王跟前说:‘大王，适合建造一
座遗骨瘗藏处(dhàtunidhàna)。’

‘萨度！尊者，建瘗藏处的工作由我来做，但其馀的遗骨我如何能
请来呢？’

‘大王，请遗骨不是你的责任，由我来负责。’

‘萨度！尊者，您去请遗骨，由我来建造遗骨瘗藏处。’

于是长老只留给那些王族们能够侍奉的份量203，把其馀的遗骨都
请走了。但在拉马村的遗骨为龙族所有，它们是不会遗失的，[知道它们]
未来将安奉在兰卡岛大寺的大塔内而没有请走，只从其馀七座城市请走

203> 瞻部洲：巴利语 Jambudãpa 的音意译合

成词，包括今天的印度、巴基斯坦、克什米尔、

尼泊尔、不丹和孟加拉国等地区。

204> 复註说，把那些遗骨交到诸王的手中，
而不是放在洁地里。所以後来无忧大王打开
那些洁地时，并没有找到遗骨。

附录四

青铜舍利函容器

  犍陀罗地区

巴基斯坦国家博物馆  4-5世纪

▲

塔形舍利容器 片岩贴金箔

塔克西拉卡拉旺A1号塔 

巴基斯坦国家博物馆  约3世纪

▲
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 未生怨王建的舍利塔遗址 印度比哈尔邦拉哲基尔 西元前5世纪▲  未生怨王建的舍利塔遗址 印度比哈尔邦拉哲基尔 西元前5世纪▲
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它们，安置在王舍城的东南方，决意:‘此处若有岩石，请它消失，让泥土
清净，水不涌上来！’

国王令人把那个地方挖出来的土烧成砖後，修建了八十大弟子的
洁地205。有人问‘国王在此建造什么？’而答‘大弟子们的塔’，[这样]谁
也不知[这里是]瘗藏遗骨之处。然後在八十肘（约40米）深处那个地方
开始，下面用铜板铺地後，在那里的塔园内用赤铜做成洁地堂大小的地
宫，用黄旃檀等做成八个函和八座塔。于是把跋葛瓦的遗骨安放在黄
旃檀函中，并把该黄旃檀函放进另一个黄旃檀函中，然後再把它放进另
一个当中。这样用八个黄旃檀函一个套一个的方法，再把这八个黄旃
檀函放进八座黄旃檀塔中。八座黄旃檀塔又放进八个红旃檀函中，八
个红旃檀函又放进八座红旃檀塔中，八座红旃檀塔又放进八个象牙函
中，八个象牙函又放进八座象牙塔中，八座象牙塔又放进八个百宝函
中，八个百宝函又放进八座百宝塔中，八座百宝塔又放进八个金函中，
八个金函又放进八座金塔中，八座金塔又放进八个银函中，八个银函
又放进八座银塔中，八座银塔又放进八个玻璃函中，八个玻璃函又放
进八座玻璃塔中，八座玻璃塔又放进八个红宝石函中，八个红宝石函
又放进八座红宝石塔中，八座红宝石塔又放进八个猫眼石函中，八个
猫眼石函又放进八座猫眼石塔中，八座猫眼石塔又放进八个水晶函
中，八个水晶函又放进八座水晶制成的塔中。

205> 洁地：巴利语 cetiya 音译。原指供古印度

人祭拜的神树、祠堂、塔庙等，後来专指佛塔，

并与 thåpa 同义。本义註有时使用 thåpa，有时

使用cetiya，皆表示佛塔。为了和经典的用词一致，

本文把 thåpa 译作“塔”，把 cetiya 音译作“洁地”。

拉马村舍利塔遗址

尼泊尔拉马村(Ramagrama)  西元前6-5世纪

附录四
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这一切最上面的水晶塔，就如塔园的洁地一样大小206，在它上面
又用百宝制成地宫，其上再用黄金做成，其上再用银制成，其上再用铜
制成地宫。在那里撒满百宝制成的沙子，撒上数千朵水生、陆生花，用
黄金制作了六百五十个本生、八十位大长老、净饭大王、马哈玛亚王后、
七个俱生等。放置五百个金银制成的满罐，竖立五百枝金幢。还做了
五百金岛、五百银岛，注满香油後放上黄麻布灯芯。

于是，具寿马哈咖沙巴决意:‘愿花鬘不枯萎，香气不飘散，灯火不
熄灭！’并让人在金牒上刻字：

ßAnàgate Piyadàso nàma kumàro chattaü ussàpetvà 
Asoko dhammaràjà bhavissati. So imà dhàtuyo vitthàrikà 
karissatã'ti.û

‘未来将有名叫喜见的王子，高举伞盖而成为无忧法王，他将广
布这些遗骨。’

国王用一切装饰供养後，从第一道门开始关上後离开。他关上铜
门，锁上纽锁，并在那里摆放一块大摩尼板，令人刻上字:‘未来有穷困
的国王获得此摩尼後，请对遗骨作礼敬。’

沙格天王对维思甘马(Vissakamma)说:‘孩子，未生怨王修建了遗
骨瘗藏处，你去设置保护吧！’他来到後，安装了威猛的机械装置。[他]

206> 塔园的洁地一样大小：是指和斯里兰卡天

愛帝思王 (Devànaüpiyatissa)所建造的塔园中的

洁地那样大小。
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在那[供奉]遗骨的地宫中，安装了手持水晶色剑的木像如风一般快速旋转的机关，并只用一块小橛绑着。
在四周砌了砖屋相貌的石围墙，盖好上面成一整体後，堆上泥土并平整地面，在其上建立[一座]石塔。

如此遗骨瘗藏处竣工後，[马哈咖沙巴]长老随其寿元般涅槃了，国王也随其业而走了，那些人也都去世了。

後来有位名叫喜见的王子，高举伞盖而成为无忧法王，取出这些遗骨广布到瞻部洲。怎样的呢？

他依止榕树沙马内勒(Nigrodha Sàmaõera)而对佛教获得信心，修建了八万四千座寺院後问比库僧
团:‘尊者们，我修建了八万四千座寺院，要从哪里获得遗骨呢？’

‘大王，我们听说有遗骨瘗藏处，但不知在哪里。’

国王打开王舍城的洁地却没找到遗骨，重新修复後，带着比库、比库尼、近事男、近事女四众到韦沙
离。在那里也没找到後去咖毕勒瓦土，在那里也没找到後去拉马村，打开拉马村的洁地後也不见有，洁地
里只有已经摔倒的容器碎片。这样在那里也没找到後，去阿勒咖巴、韦特洲、巴瓦、古西那勒，打开所有地
方的洁地都没找到遗骨，重新修复後又回到王舍城，召集四众问:‘有谁曾经听说过遗骨瘗藏处在某某地
方吗？’

那里有位一百二十岁的长老说:‘我不知道遗骨瘗藏处在某某地方，但我的父辈大长老在我七岁时，
让我拿着花盘:‘来，沙马内勒，某处有座石塔，我们去那里吧！’去到供养後说:‘你要记住这个地方，沙马
内勒。’大王，我知道的只有这些。’

国王说:‘只有那个地方了。’

附录四
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到了那里，清除石塔和尘土後见到石灰地。从那里清除石灰和砖後，次第走下僧房，见到了七宝沙，
和旋转着的持刀木像。他叫来巫婆作祭祀後，还是无法找到起点与终点，于是敬告诸天说:‘我取出这些
遗骨安奉在八万四千座寺院中作礼敬，请诸天不要给我作障碍！’

沙格天王在行走时见到他後，对维思甘马说 :‘孩子，无忧法王将取出遗骨，已走下僧房，你去解除木像吧！’

他变成五岁小村童的样子走到国王前面，手持弓站着说:‘大王，我来解除。’

‘解除吧，孩子！’

他拿了箭射中机关，所有[机关]即停止。于是国王拿掉绑在纽孔上的纽锁，见到摩尼板上的文字‘未
来有穷困的国王获得此摩尼後，请对遗骨作礼敬’後生气了:‘说像我这样的国王为穷困的国王真不恰当。’
打开一道道门进入里面的地宫。

在两百一十八年前点燃的灯仍然燃烧着，青莲花就像刚刚采下来供奉的一样，花地毯像刚刚铺上的
一样，香粉也像刚磨好後放在那里的一样。国王拿了金牒读[上面刻的文字]:‘未来将有名叫喜见的王子，
高举伞盖而成为无忧法王，他将广布这些遗骨。’[激动地]用右手拍打着左手道:‘看啊，愛卿们，我被聖尊
马哈咖沙巴长老[预言到了]！’

他只在那个地方留了侍奉份量的遗骨，把其馀的遗骨都取出遗骨地宫，然後像先前盖着的一样盖回
去，全部都恢复到原先的一样，再在上面建立[一座]石洁地。

他把遗骨安奉于八万四千座寺院後，礼敬大长老们问道:‘尊者，我是佛教的继承者吗？’
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礼拜舍利塔 灰色片岩  

马尔丹地区塔库特伊巴希

白沙瓦博物馆藏   2-3世纪 

▲
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‘大王，你怎么是继承者呢？你还是佛教的外人。’

‘尊者，我花费九亿六千万的财产修建了八万四千座寺院，我不是继承者，还有谁是继承者呢？’

‘大王，你只能称为资具施主，但若能让自己的儿子和女儿出家，这才称为佛教的继承者！’

他让儿子和女儿出家，于是长老们说 :‘大王，你现在是佛教的继承者了！’

往昔之事如此：过去如此安奉遗骨的事在瞻部洲中也成往昔。这句是举行第三次结集时加进去
的。”(D.A.2.240)

ßAññhadoõaü cakkhumato sarãraü,
sattadoõaü jambudãpe mahenti.
Eka¤ca doõaü purisavaruttamassa,
Ràmagàme nàgaràjà maheti.

Ekàhi dàñhà tidivehi påjità, 
ekà pana gandhàrapure mahãyati;
Kàliïgara¤¤o vijite punekaü, 
ekaü pana nàgaràjà maheti.û

“具眼者的舍利有八桶，

人中至上尊的

七桶 [舍利 ]供奉在瞻部洲，

一桶在拉马村由龙王供奉。

一颗犬牙由三十三天敬奉，

另一颗在犍陀罗城供奉，

咖林葛王也获得一颗，

另一颗由龙王供奉。”(D.2.240)

“具眼者的舍利有八桶”等偈颂是铜掌岛的长老们所说的。(D.A.2.240)
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片岩 礼拜龙王守护的佛塔

  犍陀罗地区

白沙瓦博物馆藏  2-3世纪

▲
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三、《遗骨史》的记载

斯里兰卡史书《遗骨史》(Dhàtuvaüsa)中记载了佛陀的四颗佛牙、颈骨、额骨及其生前用品在後代的

供奉情况。以下是节译自该史书的记载：

多纳在分遗骨时，偷偷拿了三颗佛牙。他把一颗右牙遗骨藏在髮髻中，被沙格天王拿了迎请到三十三
天，建造了一由旬高的皇冠宝珠大塔。

多纳把另一颗右牙遗骨藏在脚尖中间。那时有位名叫胜军(Jayasena)的龙王听说跋葛瓦般涅槃的消
息，以龙王的大威力前来古西那勒参加佛陀葬礼。他作礼敬後站在一边，看见藏在脚尖中间遗骨，以龙
的神力拿到龙界，供奉在龙城中间镶满宝物的塔中。後来在铜掌岛咖万帝思王(Kàkavaõõatissaràja)时期，
大天(Mahàdeva)长老的一位弟子名叫马兴德(Mahinda)长老，他到龙界把这颗右牙请到铜掌岛谢卢城
(Serunagara)的笈利无畏(Giriabhaya)的谢卢城山(Serunagarapabbata)中建塔供奉。

多纳把另一颗左牙藏在内衣中间，被一位过去曾发至上愿而获得授记的犍陀罗人看见，他以善心从
多纳的内衣中拿了佛牙，和犍陀罗居民一起回自己的国家建塔林供养。

还有一颗下颚的左牙被沙利子长老一位名叫安稳牟尼 (Khemamuõi)的弟子从燃烧的火葬堆中取
出，带到南印度的咖林葛城 (Kàliïgapura)，并在梵授王 (Brahmadatta)面前展示这颗牙骨舍利。这颗
左下牙从此王开始，直到古诃西瓦王 (Guhasãva)时期（西元 371年），都在瞻部洲为人天供养。207
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如来的颈骨 (Gãvaññhi) 被沙利子长老一位名叫萨勒普 (Sarabhå)
长老的弟子以神通从火葬堆中取出，在斯里兰卡的马希扬葛纳
(Mahiyaïgaõa)以黑石建了十二肘高的塔。

在分遗骨时，佛陀的额骨(Nalàñadhàtu)被分给了古西那勒的马勒
族。後来，马哈咖沙巴长老前来对他们说:“导师的额骨在分给你们的那
一份遗骨之中，请拿出来吧！跋葛瓦在世时已同意它到铜掌岛，所以请

207> 在斯里兰卡吉祥云色王(Kittisiri Meghavaõõa, 
362-389 年 )时期，咖林葛的金鬘 (Hemamàlà)
公主及其丈夫丹德王子 (Dantakumàra) 把该左下

牙带到了斯里兰卡。

安稳阿拉汉从火葬堆中取出佛陀的左下牙舍利 

斯里兰卡康提佛牙寺绘画

▲

附录四
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把它交给我！”马勒王听了说:“这样啊，那请尊者接受这遗骨吧！”然後交给了马哈咖沙巴长老。

马哈咖沙巴长老把遗骨托付给他的弟子马哈难德(Mahànanda)长老。马哈难德长老接过遗骨後，供
奉在韦沙离城大林寺尖屋厅堂导师曾住过的香屋中。

马哈难德长老临近般涅槃时，把遗骨托付给他的弟子月护(Candagutta)长老。月护长老接过遗骨
後，供奉在沙瓦提城揭德林十力曾居住的香室并长住在那里。

月护长老寿终将近般涅槃时，把遗骨托付给他的弟子贤军(Bhaddasena)长老。贤军长老接过遗骨
後，供奉在初转法轮的仙人落处大寺中导师曾居住的香室并长住在那里。

贤军长老将近般涅槃时，把遗骨托付给他的弟子胜军(Jayasena)长老。胜军长老接过遗骨後，供奉
在竹林大寺中导师曾居住的香室并长住在那里。

胜军长老将近般涅槃时，把遗骨托付给他的弟子大僧护(Mahàsaïgharakkhita)长老。大僧护长老接
过遗骨後，供奉在高赏比附近科西德长者所建的科西德园中跋葛瓦曾居住的香室并长住在那里。

大僧护长老临近般涅槃时，把遗骨托付给他的弟子大天(Mahàdeva)长老。大天长老接过遗骨後，在
天愛帝思王时期送到斯里兰卡并交给了天愛帝思大王。

天愛帝思王尽其一生护持该遗骨，到临终时把遗骨托付给他的儿子亚嗒勒帝思(Yañàlatissa)王子。
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亚答勒帝思王子即位後也终生护持该遗骨，到临终
时把遗骨托付给他的儿子果他无畏(Goñhàbhaya)王子。

果他无畏王子即位後也终生护持该遗骨，到临终时
把遗骨托付给他的儿子咖万帝思王子。

咖万帝思王接过额骨舍利，在马哈瓦卢格河
(Mahàvàlukagaïga)南岸谢卢池(Seru daha)中间名叫瓦拉
诃(Varàha)的石池上建塔供养。

该书还说，佛陀为了人、天的利益而决意，其馀的牙
齿、头髮、体毛、指甲等全部，在其般涅槃时不被烧毁，
一一拔出住立在虚空，每一轮围世界的诸天依次拿到
一一的头髮、体毛、指甲、牙齿遗骨，迎请回去建塔。

附录四

供奉佛陀唯一额骨舍利的谢卢维勒塔(Seruvila Mahaseya) 
斯里兰卡谢卢池 西元前2世纪 

▲
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佛陀的衣、钵、手杖在马图拉(Madhurà)，
下裙在古思喀勒 ( Kusag ha r a)，敷具在咖
毕勒(Kapi l a)，眉间毫毛 (Uõõa loma)在高
思勒(Kosa la)，水杯和腰带在巴嗒厘子城
(Pàñaliputta)，坐具在阿槃提(Avanti)，水浴衣
在詹巴(Campa)，敷布在天国(Devaraññha)，滤
水器在维迭希(Videhi)，剃刀和针筒在印德巴
特(Indapattha)。

片岩舍利壶 犍陀罗因陀跋摩供奉 巴基斯坦出土 
5-6世纪 美国大都会博物馆

▲

缅甸巴果(Bago)水达寮(Shwethalyaung)大卧佛

长55米，高16米，约994年

▲
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犍陀罗佛般涅槃浮雕 

3世纪贵霜时期 

美国大都会博物馆藏

▲
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